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A3bIK U KYJIBTYPA

VIIK 811.111°373.46:811.111°25
3ABUCHUMOCTD BbBIBOPA ITEPEBO/THECKOI'O DKBUBAJIEHTA
OT CIIOCOBA OBPA3OBAHUA U ®YHKIIMOHUPOBAHUA
TEPMHUHA

A.I'. AuucumoBa, M.U. I1aBawok

Mockosckuti 2cocyoapcmeentulti yHugsepcumem um. M.B. Jlomonocosa,

Mockosckuii 2ocyoapcmeerHblil UHCIMUMY I MeHCOYHAPOOHBIX OMHOUEHU
(Ynusepcumem) MUJ] P®, Mockesa

CraTbst mocpsillieHa Mpo0OJsieMe MepeBoJa TEPMUHOB I'YMAaHUTAPHBIX HAayK U HPSIMOii
3aBUCHMOCTH BbIOOpa SKBHUBAJIEHTA IE€peBOja OT crnoco0a o0pa3oBaHUsS TEpPMUHA U €ro
(GyHKUMOHMPOBaHUS. B rymMaHuTapHbIX 00JaCTSIX 3HAHUS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHH crocod
00pa30oBaHMUsl TEPMHUHOB SIBJISIETCSI OJTHUM M3 OCHOBHBIX, UTO JI€J1a€T OOJIBIIMHCTBO TEPMUHOB
KOHCYOCTaHIIMOHAJIBHBIMU. MaTepuanoM HCCIEI0BaHUs MOCIYXHWJIM COBPEMEHHbBIE aHIJIO-
PYCCKME€ ¥  aHIJIO-aHTJIMICKME TEPMUHOJIOTMYECKHE CJIOBAPH  PAa3HBIX  obOiacrteit
IYMaHUTApHOIO 3HaHUA (MONMTUKA, IpaBo, ucropus). [Ipum mnpoBeneHHM HcciaeIOBaHUSA
aBTOpPbl  MCHOJB30BAIM  METO/bI, KOTOpbI€ IO3BOJWJIM  IPEACTaBUTh  H3YydaeMbId
JUHTBUCTUYECKUIM MaTepuan B €JUHCTBE OOLIEro U OTHAEJIHOIO, BBIIBUTH OINPE/IEICHHBIE
3aKOHOMEPHOCTH IEPEBOJYECKHUX IPOLECCOB M Pa3padOTaTh HEKOTOPbIE PEKOMEHJALMH IO
YIYUYIIEHUIO KayecTBa IEpEBOAA. ABTOpBI OIMUCBHIBAIOT INPOLECCHl TEPMUHOJOTHU3ALMUA U
JETEPMUHOJIOTU3AIMM B PAa3HBIX TEPMHUHOJOTHYECKHX CHUCTEMax T'yMaHMTapHBIX oOiyacTeit
3HAHUS M aHAIM3UPYIOT CIIOCOOBI M TPUEMBI IIEPEBO/Ia IPU BEIOOpE SKBUBAJICHTA TEPMHUHA.

KiroueBble cioBa: cemaHTHuYecKas JepHBaIUs, KOHCYOCTaHIIMOHAIbHBIA TEPMHUH,
TEPMUHOJIOTH3AIMsE | JeTepPMUHONOTH3ALMS, THAXPOHUYCCKUHA TOIXO0J, KOHHOTAIWS,
MOHOCEMaHTHYECKUH / MOTMCEMaHTHUECKHI TePMHUH.

Selecting Equivalents in Translation Based on Terms’ Formation and Function
Alexandra Anisimova, Marina Pavlyuk

The article focuses on translating terms in the Humanities and the direct dependence
of selecting translation equivalents on how these terms were formed and how they function.
In the Humanities, one of the primary ways of coining new words is lexical-semantic, which
makes the majority of terms consubstantial. The present research is based on a number of
contemporary English-Russian and Russian-English terminological dictionaries in various
fields of the Humanities (politics, law, history), and the linguistic material is presented as a
unity of the general and the individual in order to reveal specific and recurrent features of the
translation process and to work out certain norms for improving the quality of translation. The
authors also describe the processes of terminologization and determinologization in the
terminological systems of different fields of the Humanities and study various ways and
methods of translation and selection of translation equivalents.
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Key words: semantic derivation, consubstantial term, terminologization /
determinologization, diachronic approach, connotation, monosemantic / polysemantic term.

Pasrpanunyenue Mexay HaydHbIM U OBITOBBIM TOJIKOBAHUEM MOHSITHUS
M CJIOBAa MNPUHUUIUAIBHO BaXXHO B H3YYECHUH TEPMHUHOJOTUH, B
OCOOEHHOCTHM  TEPMHUHOJIOTUM TyMaHUTapHBIX Hayk. B  pa3HbIX
TEOPETUYECKUX HCCIEAOBAHUSX, IMOCBSIIECHHBIX CYIIHOCTH CJIOBA, €CTh
[MOJIOKEHUE O «OJIMKAUIIEM» U «HaJbHEHIIEM» 3HAYEHUSAX cjoBa. Ha
OCHOBE 3TOTO YUYEHHS COBPEMEHHOW TEPMHUHOJIOTHYECKOM HAayKOM OBLIO
c(hOpMYJIMPOBAHO MOJIOKEHUE O peAU3alMU B TaKUX CIydasX pPa3HOTo
TUMAa UHPOPMAIUU B 3aBUCUMOCTH OT COOTHECEHHUS CJIOBa C OOMXOIHBIM
WM Hay4HBIM noHsTHEM [1; 2; 3; 4; 5].

B Homelmmx wucciaemoBaHusx [2; 3; 6; /], IOCBSAIIEHHBIX
CUCTEMHOMY  XapakTepy  s3bIKa, BCE  4Yalle  IOJYEPKUBACTCS
HEO0OXOAMMOCTh AUAXPOHUYECKOTO UCCICOBAHNS BCAKOU CUCTEMbI, UHAYE
roBOpsi, HEOOXOJAMMO paccMaTpUBaTh CHCTEMHOCTh TEPMHUHOJIOTHU U €€
pa3BUTHE, €€ TUHAMUKY, HE TPOTUBOIIOCTABIISISL 3TU CBOWCTBA APYT APYTry
KaKk B3aUMOMWCKIIIOYAIOIIME SIBJICHUS, HANPOTUB, METOJI0JIOTHYECKHU
MPaBUJIbHBIM SIBJISIETCSI PACCMOTPEHUE TEPMHUHODIIEMEHTA U €r0 CBSI3EU CO
BCEN CUCTEMOU TEPMUHOB B UX UCTOPUYECKOM PA3BUTHUMU.

CemaHTHuecKkass  BAapUAaTUBHOCTb, WM,  COIVIACHO  JIpyrou
KiIaccupukanuu, CeMaHTHUYeCKas JIepUBAIlMs, SBIACTCS XapaKTEPHBIM
CBOVWCTBOM TEPMHHOJIOTUM TYMaHUTAPHBIX HAYK. B OT/IEIbHBIE BPEMEHHBIE
NEPHOJIbl, B Pa3HBIX HAIMOHAIBHBIX COOOIECTBAX, a TAKKE€ B TPAaHUIIAX
OTACIBHBIX HAyYHBIX TE€YEHUN CTPOrO 3aJaHHBIC CIOBA-TIOHSATHUS MOTYT
UMETh HEKOTOpbIE W3MEHEHUS CEMaHTUKU (IpUpalleHUue 3HAYEHUH,
U3MEHEHHE COYETAEMOCTHBIX XapaKTEPUCTHUK), OCOOCHHO B CBS3U C
OBICTPBIM ~ Pa3BUTHEM  HAYYHO-TEXHUUYECKOTO  3HAHUA, KYJIbTYpHI,
MEXBbA3bIKOBOM KOMMYHUKalUuW. V3MEeHEHHsT B CEMaHTHKE TEpMHUHA
HaIMpsAMYIO 3aBUCIT OT Psija MPUYMH, KAK SKCTPAIIMHIBUCTUYECKUX, TaK U
COOCTBEHHO JTUHTBUCTHUECKHX [2; 3; 4: 7].

K nuHTBHUCTHYECKUM MpPUYMHAM II€JIeCO00pa3HO ObLIO OBl OTHECTH,
Harpumep, crnocod o0pa3oBaHUsT caMoro TepMHUHA. Tak, TMepeBoj
TEPMUHOB B OTMPEICICHHOW CTENEHHW 3aBUCHUT OT CIlocoba oOpa3oBaHMs
TepMuHa. B xauecTBe mpumMepa OyJeT yMECTHO MPUBECTU TEPMHUHOJIOTHIO
JIUTUIOMAaTUH, TAE CBbIIE 85 % TEPMHHOB SIBJISIFOTCS 3aMMCTBOBAHUSIMU,
npudeM npumMepHo 30 % U3 HUX COCTaBJISIIOT TEPMHUHbBI, KOTOPHIE BOIIIH B
aHrMCKuil s3pIK Oosee 450 jleT TOMy Ha3ajl, HO OCTaJUCh NPAKTUYECKU
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HEU3MEHEHHBIMH, T. €. HE MOABEPIVIUCH MPOLECCY ACCUMIIISIIIUU. Takum
oOpazom, HJig Mpolecca acCUMUISIUUM (MU, CIEJ0BaTENbHO, ISl BhIOOpA
cnoco0a MepeBoja TOTO WJIM HWHOIO TEPMHUHA) BPEMEHHON (akTtop He
ABIIIETCS pelaromuM. Pemarommm, B HallleM ciydae, CTAaHOBUTCA CIIOCO0
oOpa3oBaHHUsl TEPMHHA, MYTh, KOTOPHIM OH BXOAUT B Ty WU HHYIO
TEPMUHOCUCTEMY.

Tak, Hanmpumep, B TOJIUTHYECKOW TEPMUHOJIOTHUU  ITPOLICHT
KOHCYOCTAHIIMOHAJIBHBIX TEPMUHOB TpeBbimaeT 95 %. J[lnga nanHOM
TEPMHUHOCUCTEMBI TaKXKE€ XapaKTepeH MPOIeCC TEPMUHOOOPA30BaHUS C
MOMOIILI0 MeTadOPhL: JTUOO IO BBIJICICHUIO BHEIITHETO CXOJICTBA, JIUOO MO
CXOJICTBY (DYHKIIMH, HAIIPUMED

a lame duck — a person, business, etc. that is experiencing difficulties
and needs to be helped [8. P. 677].

B pesynbraTe metadopuzanuu 1o BHEINTHEMY CXOJACTBY MOSBHJIKCH
TEPMHUHBI:

a lame duck president — npe3uaeHT, TOJTHOMOYHS KOTOPOTO CKOPO
HCTEKAIOT;

a lame duck candidate — npoBanuBIIHiiCS Ha BBHIOOpaX KaHIHU/AT;

a lame duck country — crpana, yrparuBiias ObLJIOS BIUSHUE;

a lame duck congressman — uneH koHrpecca, He M30paHHBIA Ha
HOBBII CPOK, HO €Ill¢ UMEIOIIMKA MpaBo padoTaTh B KOHTpecce J0 KOHIA
ceccuu [9. C. 334].

BrimenpuBeieHHbpIe  TPUMEPHI  MTOKa3bIBAlOT, Kak MeTadopusaius
OPUBOAUT K OOpPa30BAHMIO HOBBIX TEPMHUHOB. OJTOT CIOCOO OYEHb
MPOAYKTUBEH JJIsl HOJIUTUYECKONW TePMHUHOJIOTUU. Tak, Hampumep:

a carpet beggar — someone who tries to become active in the
political life of another area for their own advantage [8. P. 192];

a carpet beggar — moJMTHYECKHUI aBaHTIOPKCT, JIOBKAY, MPOXOIUMEI]
[9. C. 104].

PaccmoTrpuM erie onvH mMpuUMep U CPaBHUM IEPUHUIIAIO TOTKOBOTO
cioBaps ¢ AepUHUIIUEH-TIEPEBOJOM MOJUTUUECKOTO TEPMUHOJIOTUUECKOTO
CJIOBapA:

I. a blockbuster — a book or film that is very good or successful
[8. P. 126];

I1. a blockbuster — 1. motpsicarommii ycnex; 2. mener, — CKYIIIIUK
Heasmkumoctu [9. C. 93].

Ha BrimenpuBeneHHOM MpuUMepe 1esecoo0pa3sHo pacCMOTPETh BECh
Ipolecc IMepexoJa CcloBa U3  OOILIETUTEPATypPHOTO  S3bIKA, €ro
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TEPMHUHOJIOTU3ALMIO TOCPEICTBOM MeTadopbl, U3MEHEHUE 3HAYCHHUS, a
3aTeM IMpeBpalleHue €ro B CcOOCTBEHHO TepMHH. OOuienurepaTrypHoe
3HAUEHUE JIMIIb YaCTUYHO (MeTadopa — pe3ysbTaT) BOUUIO B CEMAHTUKY
TEpMHHA, & UMEHHO ceMa ycnex. JlampHennee pa3BUTHE TEPMUHA MOXKHO
BoccTaHOBUTh. Tak, B Amepuke B 30—40-¢ rompt XX B. Haumboisee
YCHEIIHBIMHU ¥ OOTaThIMU JIFOABMU OBLITA TOPTOBIIBI HEJIBUKUMOCTBIO U, TIO
Bcell BUaUMOCTH, Torma tepmud blockbuster osznauan «mpeycreBarommii
TOProBell HEJBWKUMOCTbIO». B HacTosIiee BpeMsl TaHHBIA TEPMUH CTall
NOJINCEMAHTUYECKUM, UMEIOIIUM JBE€ CEMbl B CBOEM 3HAYEHUU: ycnex |
CKYNUJUK HEOBUNCUMOCHIU.

Takum oOpazom, ciieayer, 4YTo NepBOHAYAIBHOE OOIIEIUTEPATYPHOE
3HAYEHUE SIBISETCS BEIYyUIUM. BOJBIIMHCTBO MOJUTHYECKHX TEPMHUHOB
CYLIECTBYET B OOIIEIUTEPATYPHOM S3bIKE, a KOrJa OHU CTaHOBSTCS
COOCTBEHHO T€PMHUHAMHU, UX JeHUHUIINN YTOUHSIIOTCA U JCTAIU3UPYIOTCS;
00BbEM 3HAYEHHUS TEPMHUHA CY)KAE€TCS MO CPaBHEHUIO C CEMAaHTUYECKUM
00bEMOM CJIOBa OOIIEIUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

N3meHnenue oObeMa 3HaueHHs (paclIMpeHUE WM CYXEHHE U
YTOUYHEHHE) — JIGKCMYECKHE IPOILIECChl, XapaKTepHbIe [ JII0OOU
TEPMUHOCUCTEMBI.

[Ipouecc u3MeHeHuss o0beMa 3HAUYEHUS  TEPMHHA  MOXKET
OCHOBBIBATHCSl HA LIEJIOM psiJI€ MPUHILIMIIOB, OJJHUM U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS
TPAIUIMOHHBIN, WX UCTOPUYECKUN, TPUHIUIL. TE€PMUHBI, OTHOCSIIHUECS K
IpYyrol  UCTOPUYECKOW DBIOXE WM  KYJIbType, MEpPEHOCATCI B
COBPEMEHHOCTh. Tak, TepMUH cenam B [{peBHEM Pume 03Haydasl BBICIIWN
OpraH BJIaCTU — rOCYyJapCTBEHHbIN coBeT. B napckoi Poccuu ¢ 1711 r. no
1917 1. — BbICHIEE 3aKOHOAATEIIBHOE M CYAEOHO-aJMUHUCTPATUBHOE
yupexaeHue. B Hacrosiiee BpeMst cenam — 3TO BEPXHIS 3aKOHOAATENIbHAS
nanata napiiameHta B psae crpad (CIIA, ®pannus, ABctpanus u ap.)
[10. C. 541].

Hamuio cyxenune oObema 3HAUEHUS TEPMHUHA, KOTOPHIA DPaHbIIE
o00O3Hayal BBICHIMM OpraH BJACTU MOJHOCTHIO; B Poccun oObeMm ero
3HAU€HUs ObLI PACUIMPEH: HE TOJBKO BBICIIMM 3aKOHOJATENbHBIN, HO U
CylleOHO-aIMUHUCTPATUBHBIN opradn. B Hacrosiiee Bpemsi 3HayeHUE
TEPMHUHA CY3UJIOCh, OH 0003HAaYaeT TeNephb BHICHIYIO (HO MEHBIIYIO, YacTb
OT LIEJIOT0) 3aKOHOJATENbHYIO NANaTy MapiaMeHTa.

Jlpyrum mpumepoMm MoxkeT ObITh TepmuH tribunal: a court of justice
set up to deal with a particular kind of problems [8. P. 499].
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Tepmun tribunal npousomen ot tribune, koTopkIil nCTOTB30BANICS B
IlpeeHeM Pume nis o0o3HaueHUs «IOJDKHOCTHOTO JIMIA, HW30PaHHOTO
HapOJOM ISl 3allUThl MHTEPECOB M TIpaB IUIeOEEeB OT MOCATaTEIbCTB
natpunues» [10. C. 189].

[To3e MOsSBUIIOCH €Ille OJHO 3HaYeHue TepmuHa tribune — tpudyn —
OOIIECTBCHHBIN AeSTEIb, Bhlaaomuiics oparop u nyoauuct [9. C. 982].

OmnuM w3 myTed o00pa3oBaHUS TEPMUHOB MOXKET OBITh MYTh
TpaHchopmanuu VMEHHU COOCTBEHHOTO B HapULATEIBHOE
CYIIIECTBUTEIIBHOE C MOCIIEIYIOININM TEPMUHUPOBAHUEM.

Tak, MOAUTUYECKU TEPMHH OOUKOM TPUILET B PYCCKHM SI3BIK U3
aarmmiickoro (boycott). B 1880 r. mprmanackue apeHIATOPHI BIIEPBBIC
OPUMEHWIM 3Ty MEpPY B OTHOLICHHM YNPABJISIONIETO HWMEHUEM
anrnmyannHa Y.K. borikora.

CpaBHHUM 00BEMBbI 3HAYEHUW OITHUX TEPMHUHOB B PYCCKOM U
AHTJIMACKOM SI3bIKaX:

bouxom (ot auri. boycott)

1) cnoco6 MoJMTUYECKOH M SKOHOMHUYECKOW OOPHOBI, COCTOSIIHNIA B
MOJTHOM WJIM YaCTUYHOM MPEKPAIICHUH OTHOIICHUUN C OTJIEIbHBIM JIUIIOM,
OopraHu3alnueii, rocygapcTBOM, B OTKa3e OT y4acTUs B KaKUX-JTUO0O
MEPONPUATHSIX; 3Ty Mepy npuMeHw B 1880 r. upinaHaCcKuEe apeHIaTOpPhbI
B OTHOILIEHUH YIIPABJISAIOLIET0 UMeHneM — anrnnyannHa Y.K. borikora;

2) mpekpaiieHre OTHOIICHUH ¢ KeM-JTH00 B 3HAK MPOTECTA.

Takum 00pazom, uMsi coocTBeHHOE Boycott TpanchopMUpOBaIoCh B
UMsI HapuilaTeJIbHOE, a 3aTeéM B TEepMHH. VHTEpEeCHO OTMETUTbh, 4YTO
3HAUYEHHE JTOr0 TEPMHUHA, a HMMEHHO I[EPEHOCHOE, 3aKPEnuioch B
OOIIIEeTUTEPATYPHOM SI3BIKE.

Crnemyer OTMETUTD, UTO U B AaHTTIUHCKOM SI3BIKE YIIOTPEOICHHUE STOTO
TEpPMHHA YETKO OTPAaHUYECHO MOJUTHUYECKON TEPMUHOCUCTEMOM:

boycott — the organized shunning of an individual, event, or business
in protest at the politics they represent [11. P. 58].

B nmepeHocHoM 3HaueHuu DOycott mmpoko ymoTpeOisercs B
OOIIIENTUTEPATYPHOM SI3BIKE:

boycott (v) —to refuse to buy something, or to take part in something
as a way of protesting: We boycott all products tested on animals.

boycott (n) — an act of boycotting something, or a period of time
when it is boycotted: boycott on South African fruit in the 70-s [8. P. 147].

OpmHako CyIIeCTBYET psll TEPMUHOB, KOTOPBIC OBLIN 3aMMCTBOBAHBI
U3 OOIIEIUTEPATYPHOrO $3bIKA, HO C TEUYEHHEM BPEMEHHU IOJHOCTHIO
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MEPEOCMBICTUIINCh, TPHOOPENTH COBEPIICHHO HOBOE 3HAYCHHUE, CTaB
«TIOJTHOTPABHBIMU» TEPMUHAMHU, KOTOPHIE BXOIAT B «KAPTHHY MHUpa»
npodeccuonanoB. Ilpu 3ToM  OospIiass  YacTh  3aWMMCTBOBAaHUU
CEMAHTUYECKH JACTAIU3UPYETCS W YTOYHSETCS, a MeHblas Jnoo
UCIIOJIb3YETCSl MeTaQopruUuecku, IMOO MEHsET CBoe 3HaueHue. M3meneHue
3HAYEHUS TepMHUHA (B COMOCTABJIECHUHU CO 3HAYCHUEM OONICIUTEPATYPHOTO
CJIOBa) — TIpOLIeCC, KOTOPBIA XapaKTepeH MJisi BCEX TEPMUHOCHUCTEM
T'YMaHUTAPHBIX HayK. Tak, B MOJMTHYECKOW TEPMHUHOJIOTHH MPpUMEpaMu
MOTYT TIOCITYKHUTh CJICAYIOIINE TCPMUHBI:

a hard hawk — spblii peakimonep;

a spinning doctor — TeHeBoit OpraHu3aTop MEePEroBOPOB;

a fat cat — «geHeKHBIN MEIIIOK»; YeIOBEK, IIEAPO MMOAACPKUBAIOIIHIA
n30UpaTeIbHyI0 KaMIIaHUIO;

coat tails — cs13u B Bepxax;

orchestration — opranu3oBaHHas mporaraHjaa (IMOJUTHYECCKOTO
XapakTepa);

slush fund — dbonn Ha moakym n3oUparenei;

a zipgun — opy’Kue KyCTapHOTO TPOU3BOJICTBA;

to work the stem — mpocUTh MUJIOCTBIHIO HA YIIHIIC;

uttering — BBeacHHE B 000pOT MOAACIAHHOTO AoKyMeHTa [11; 12;
13; 14].

Takum 00pa3om, BBIMICTIPUBEICHHBIE MPUMEPHI MOKA3BIBAIOT, YTO,
XOTs y OOJIBIIIEH YacCTH TEPMHUHOB OOIIETUTEPATYpHOE 3HAUCHUE SIBIISETCS
BEIyIINM, TEM HE MEHEee, Y HEKOTOPOH YacTH MOJUTUYECKUX TEPMUHOB C
YBEIMYCHUEM  CTEIIEHW TEPMHUHOJIOTH3AllMK  HAOJII0aeTcs  MOJHOE
W3MCHEHUE 3HAUCHUS.

Bosnukaer Bompoc: BO3MOXKeH U oOpartHbeiii mepexon? Ilpwu
YBEJIMYCHUH CTEIIEHW TEPMHUHOJIOTH3AlUA OOIIEIUTEPaTypHOE CJIOBO
CTAaHOBUTCS TEPMUHOM. A OyneT Jin BEpHBIM 00paTHOE YTBEpPKIEHUE, T. €.
TO, YTO TMPU YMEHBIICHUU CTENCHH TEPMHUHOJOTHUYHOCTH NePUHUIUA
TepMHUHA C TEYCHUEM BPEMEHHW CTAHOBHUTCS TIIOYTH JKBHBAJICHTHOM
neuHuIIMKM O0IIEeTuTepaTypHOTO CioBa’?

Hcxonst w3 TOro, YTO TEPMHUHOCHUCTEMBI TYMAaHHTAPHBIX HayK
UCCIICAYIOTCS C TOYKHM 3PCHHUS JUAXPOHUH, B COOTBETCTBUM C OOIIMMH
3aKOHAMHU  Pa3BUTHA,  IEJI€CO00pa3HO  PACCMOTPETh  MPOSBICHUE
CEMAHTUYECKOW JIEpUBAIIMM HA TMPUMEPE OJHOW TEPMHUHOJIOTUYECKON
CUCTEMBI, HAIPUMEP MOJUTUYECKON. B OCHOBE MOTUTHKH, KaK M3BECTHO,
JIKUT TIEPETOBOPHBIN MPOIECC W, CIENOBATEIbHO, HEMPEMECHHBIM
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YCIIOBUEM €ro ycrexa SBJISETCS B3aUMOIMOHHUMAaHHE CTOPOH, KOTOPOE B
OOJBIION CTENEeHM 3aBUCUT OT TOHUMAaHHUS W, CIEJOBATEIbHO, OT
aJIecKBaTHOTO  TEpeBOJia TEPMUHOB, HCIOJNB3YEeMBIX B  Ipolecce
MIEPETOBOPOB.

[lonutnyeckass TEPMHUHOJIOTHS J1ae€T HaM HECKOHYAeMbI TMOTOK
IPUMEPOB JCTEPMHUHOJIOTU3AIMU BEPOSTHO MOTOMY, YTO MOJUTHYECKUE
TEpMUHBI HauOoJiee YacTO MCIOJB3YIOTCA CpPEACTBAMHU  MAacCOBOM
uH(OpMAIMU 1 TTOAXBATHIBAIOTCS HEMPOhecCHoHaIaMHu.

Ananu3  maTepuana MoKazajd, YTO OAMH M3  IPOIECCOB
CEMaHTHYECKOW JepUBaIlMi, a MUMEHHO JICTCPMUHOJIOTH3AIMS, SBISETCS
Pa3HOBUIHOCTBIO Tpoiiecca oOpa3oBaHus Ppa3eoqOTHUECKUX €UHUIL, TaK
KaK TMOMyJiSipU3alusi OMNPEACICHHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX TOHATUN
OPUBOAUT K YCBOCHHUIO 3THX TEPMHHOB IIMPOKUMHU Kpyramu OOIIECTBa.
Hanpumep, ropugudeckuidi TepMuH |law BXOAUT B psa  yCTONYMBBIX
(bpa3eonornyecKux eUHUIL, TAKUX KaK:

to give law — qukTOBaTH CBOIO BOJIIO;

club law — mpaBo cuneHOTO;

to follow the law — crate ropucrowm;

to lay down the law — roBopuTts Oe3anemisiuonHo [8].

Cnegyer  OTMETHTh, 4YTO CpE€Id MHOTUX TEPMUHOCHUCTEM
T'YMaHUTAPHBIX HAayK B OCHOBHOM HOPHAMYECKas U TMOJUTHYECKAS
TEPMUHOJIOTUSL  SIBIISIOTCS.  0a30BBIMH  «IMOCTABIIUKAMU»  YCTOWYUBBIX
dbpazeosioruzmoB. Tak, HanpuMep:

to go bail for smb. — py4arbcs 3a koro-nuo6o;

to sit in judgement — KpUTHUKOBAThH CBHICOKA;

to make out one's case — moka3pIBaTh CBOIO MPABOTY;

special pleading — omHOCTOPOHHSISI apryMEHTALINSA;

to be out of court — HaxoAUTHCS B TYITUKOBOM CUTYaIINH;

to be in chancery — Ob1Th B Ge3BBIXOAHOM MOJI0KeHUH [3] (3HAUCHHE
NOCIEAHEero (pas3eosoru3mMa CBS3aHO C ATHUMOJOTHMEH I[EHTPaIbHOTO,
dbopmMooOpazyronIero TepMUHa — «HAXOJAUThCS Ha paccMoTpenuu Jlopaa-
KaHIIJIEpa», T. €. MOJBEPTraThCs PUCKY MOHECTH CYpOBOE HaKa3aHUE).

[To-BuaMOMY, TaHHOE SBJICHUE MOYKHO OOBSCHUTH TEM (PaKTOM, UTO
MIOJINTOJIOTHS M FOPUCTIPYSHIIUS W, COOTBETCTBEHHO, TEPMUHBI, KOTOPBIMHU
OHH OTIEPUPYIOT, ABISIOTCS YaCThIO KU3HU KKI0TO YenoBeka. OTcroma ux
IIMPOKOE HCIOJIb30BaHHE OOLIECTBOM U YCTOWYMBBIE KOJUIOKALIUU CO
CJIOBaMU OOLIEIUTEPATYPHOTO SI3bIKA.
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Cnengyer OTMETUTH, YTO MOJIMCEMAHTUYHOCTh TEPMHHA OKa3bIBAET
OonpuIOE  BAMSHUE HAa  (pa3eosoru3aluio, KOTopas  HEpPEIKO
COIMPOBOXKAAETCSI CEMAHTUYECKON KOPPEISILIUEH:

- pacUIMpEeHNEeM 3Ha4YE€HUS OCHOBHOM CEMBI:

lady-killer — cepuiinblii youiiia s>kxeHIIUH; JIOBEIAC,

- COXpaHEHHEM KOHHOTAIIMU U aCCOIIMaTUBHOM IETTOYKU:

deadman — mMepTBbIit YeIOBEK, MycTast OyThLIKA,

to do justice — oTmpaBIATh MPABOCY/IUE; OLICHUBATH 110 JOCTOMHCTBY;

- IpUpaLEHUEM HOBOM CEMBI:

to be at a kill — mpucyTcTBOBaTH MIPU CAaMOM BOJHYIOIIIEM MOMEHTE,

dressed to kill — pazonmersiii B myx u mpax;

- (pukcanuei OCHOBHOM CeMbl TEPMUHOAIJIEMEHTA B CEMaHTHUKE
dbpazeonoruzma:

to give law — npeanuceIBaTh 3aKOH, TUKTOBATh CBOIO BOIO [8; 9].

Ot anrmiickoro TepmuHa knight, o0o3nadaromero TuTyI1, KOTOPBId
IIPUCBAWBACTCSA 3a JMYHBIC 3aCiyrd IIepel] aHIVIMACKOW KOPOHOM,
oOpa3oBaHbl ciaeAyroume (ppa3zeonoru3Msi:

knight of the road — pa36olinuk (cpaBHUTE: phIlIAph HOXa U TOTOpa,
pa300MHUK ¢ OOJIBIIION JOPOTH);

knight of the fortune — peittapp GopTyHBI, aBaHTIOPHUCT.

Briciieil creneHplo JEeTEpMHHOJIOTM3ALMU sIBIsieTCS 00pa3oBaHue
MOCJIOBUI] M TIOTOBOPOK, B OCHOBE KOTOPBIX HAXOMASTCS TEPMHUHBI, Kak,
Hanpumep, Justice's justice; friends are thieves of time; law-makers should
not be law-breakers, etc.

Hcxonst w3  BBIMIEU3TIOKEHHOTO  MPEACTABISIETCS  BO3MOKHBIM
clelaTh CIENYIOIUA BBIBOA: JETEPMHUHOJIOTM3aLUs, T.e€. TpoLecc
nepexoja  TepMUHA  WIM  TEPMUHOJIOTMYECKOrO0  COYETaHHs B
OOlIeNUTEepaTypHbI  S3bIK, 3a4acTyl0 COMPOBOXKIAETCS HM3MEHEHUEM
(3IMMUHALIMEH, TeHepATU3alUeil) TEPMUHOIOTUYECKON CEMBI, Pa3BUTHEM
HOBBIX 3HAUYEHUN, W3MEHEHHEM KOHHOTATUBHOIO OTTeHKa 3HaueHus. C
TOYKHU 3pEHUS AUAXPOHUU MPOLECCY ETEPMUHOIOTU3ALMH TT0IBEPratoTCs
TEPMUHBI, BBIPAXKAIOIIME OCHOBHBIE TMOHSTHUSA, COCTABIAIONIME SIPO
TEPMUHOCUCTEMBI U, CIJIEOBATEIbHO, (YHKIIMOHUPYIOIIME B S3bIKE
3HAUUTENBLHO OoJiblliee BpeMs, 4eM MepudepuiiHbie, YTO YBEIUYUBAET
CTETEeHb UX MPOHUKHOBEHUS B OOIENUTEPATYPHBIN A3BIK.

Crnenyet oOpaTuTh BHUMaHHE €11€ Ha OJJUH MOJIX0/] K UCCIIEeI0BAHUIO
(YHKIIMOHUPOBAHUSI TEPMUHOB; C TOUKH 3PEHUS CTETIEHN PacCIpOCTPaHEHUS
TEPMUHBI JCNIATCA Ha YHUBEPCAJIbHbIC, YHUKAIbHBIC U aBTOPCKHUE.
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VYHuBepcanbHbIE TEPMHUHBI TOAYEPKUBAIOT OOIIESI3bIKOBOM XapaKTep
CTOAIIMUX 3a HUMHU HBHGHHﬁ, KpOMC TOI'O, HHTCPHAIMOHAJIbHBIC BAPpHWAaHTLI
yAOOHBI 1711 00pa30BaHus Pa3IuYHbIX TPOU3BOJHBIX.

TepMI/IHBI YHUKAJIbHBIC BKIHOYAaOT HAMMCHOBAHHUA, KOTOPBIC MOKHO
OOHApY>XUTh B OJIHOM WJIM HECKOJbKUX s3blkaXx. K »aToit rpymre
HGJ’IGCOO6paSHO OTHCCTHU TCPMHUHBI, CJIOKHBIINCCA B HAYYHLIX TPAAUIUAX
KaKOW-TMO0O CTpaHbl WM PpPErMOHAa W 3a WX IpeaejJaMu  He
pacripocTpaHeHHble. VIcxolsi W3 BBIIIEU3IIOKEHHOTO  HEOOXOAUMO
OTMCTUTDL, 4YTO IIOA OINPCACIICHUC YHHUBCPCAJIBHBIX W YHHUKAJIbHBIX
nonagaroT TCPMHUHBI LKOTCTOABHINECCA», BOLICAIITNEC B IIUPOKOC
NOJIb30BAaHUE, XOTSA HMEIoIKUe crneuuduky B Ipeaenax pa3HbIX
KOHHCHHHﬁ. HNmenno >tu TCPMHUHBI U OOJIDKHBI OBITh BKJIIOUEHEI B Cl10Bapu
cricoaJIbHBIX TCpMI/IHOHOFHﬁ.

ABTOpCKHE TEpPMHUHBI BBOJASTCA ONPEACICHHBIM aBTOPOM JIIA
OTpeIeJICHHON pabOThI C LEIBI0 OMPEACIICHUS] KOHKPETHOTO MOHSTHUS.

1 npumepa pacCMOTPUM HECKOJIBKO IOJIMTUYECKUX TEPMUHOB.
Tak, repmun long hot summer 3aponuics B HETPpUTSIHCKUX TETTO KPYITHBIX
ropoaoB Amepuku Bo Bropoii Tpetu XIX B.: the climate in which inner city
tensions boil over into riots. ITpumepuo uepe3 100 met (B 1960-¢) sToT
TEPMUH «Iepecek» ATIAaHTUYECKUUA OKEaH M Haudal yHoTpeOsThCA B
AHITIUM MPaKTUYECKH B TOM K€ 3HaueHuH: violence on summer nights in
Britan's inner cities and run-down housing estates [15. P. 319].

Taxkum 06p2130M, MBI, OYCBUAHO, CTAHOBHUMCA CBHUACTCIISIMU Haydajia
mnporecca Iepexoga TEpMHMHA U3 KaTeropud  YHUKAJIBHBIX B
YHHUBEpCAIbHEIE.

ITprumepoM 1OHOIO Iepexoa TEPMUHA U3 pa3psala YHUKAJIbHBIX B
paspsii YHHBEPCAJIbHBIX MOXET MOCIYXHTh TepMmuH lynching, xotopsrii
M3BECTEH CEMYac BO BCEM MHUPE:

lynching — to take hold of a person thought to be guilty of a crime
and kill him, especially by hanging, without a legal trial [8].

TepmuH Bo3HUK Kak yHuKanbHbIM B KOoHue XVIII B. B CIIHA mo
UMEHU TICYaJIbHO M3BEeCTHOTO KarmurtaHa Ywuibsama Jluaua (William Lynch,
1742-1820).

William Lynch — a Virginia magistrate who on 22 September 1780
formed a band to clear "Pittsylvania County of unlawful and abandoned
wretches". Cnycrs nBectu et Maptus Jlrorep Kunr marmmmer: "It may be
true that the law cannot make a man love me, but it can keep him from
lynching me, and I think that's pretty important” [15. P. 274].
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Tepmun lynching npesparumncs w3 TepMuHA YHUKAIBHOTO (T. €.
yHoTpeOIsIEMOT0 TOJIBKO B OJJTHOM PETHOHE) B TEPMUH YHUBEPCAIbHBIN (B
HaleMm ciyJae — B TEPMUH VHTEPHALIMOHAIbHBIN "
WHTEPJIMHTBUCTUYECKHU).

IIpouecc 3apoxkacHUs U Pa3BUTUS TEPMUHOB COBEPIIAECTCS B TPEThEU
rpyInme TEPMUHOB, Ha3BAHHBIX «aBTOPCKUMU» TepMmuHamu. Ocobas poJib
3TUX TEPMUHOB B TOM, YTO OHHU CTAaHOBATCS KaKk Obl «BU3UTHOU
KapTOYKOM» TOW WM HWHOW KOHLEILMWU, WCCIENOBATENbCKOU WIIU
TBOPYECKOM paOOThI, MyOJIMYHOTO BHICTYIUICHUS.

Tak, Hampumep, WMUPOKO YHOTPEOISAEMBbId Tenepb MOTUTUYECKUN
TEpMUH Qenocide Bommen B aHIMIMUCKWHA sI3BIK TOociie BTopoit MupoBoii
BOWHBI:

genocide — from genos, race (Greek) and Latin caedere, to kill —was
invented by Professor Raphael Lemkin of Duke University for official
documents of War Criminals in 1945 [14. P. 214].

MeHee yeM MATHAECAT JIET MOTPEOOBAIOCH TEPMUHY, UYTOOBI CTaTh
YHUBEPCAIBHBIM, YTO HEYIUBUTEIBHO B JAHHOM CIIy4ae, €CJIH MPUHSITH BO
BHUMaHHUE TOT PE30HAHC, KOTOPHIM monxyuusl HropHOeprckuit mpoiiecc BO
BCEM MUpE.

Kpome TOro, BbIIEIEHUE YHUBEPCAIBHBIX KPUTEPUEB MOXKET
CUMTATHCS MCYEPNBIBAIOIIMM, €CIM OHO BBINOJHEHO IPU COBMELICHUU
JNEIYKTUBHOIO MOAXO0AA K JIMHTBUCTUYECKOMY aHaIuU3y, T. €. aHAJIU3Y TOrO,
YTO CBOWCTBEHHO YEJIOBEUECKOMY MBIIUICHHIO, C HOMIHMPHYECKUM
MOAXO0JIOM, HAITPaBJICHHBIM HAa AaHAJIW3 S3BIKOBBIX €IWHUI C MEHBIIUM
YpOBHEM aOCTpakinu (HampuMep, TEPMUHOB).

Kak oTmewaroT MHOruMe uccCiIeqoBaTelid, K OCHOBHBIM ITPUYMHAM,
OPUBOJALIMM K OIIMOKAM B MEPEBOJE, OTHOCITCS B YHUCIE MPOUYHUX
HEYMEHHE MOJABICKAaTh PYCCKOE 3HAYEHHME JUIA IEPEBOAA aHIVIMMCKUX CIIOB
U JIEKCHYECKUX coueTaHui [7].

Kak yxe ymomuHanochb, OAHOW M3 OCOOEHHOCTEW mepeBoaa
tepmunosiorun  ESP  (English  for  Special Purposes) sBusiercs
HEOOXOJIMMOCTh ~ MOCTPOEHUSI  OTCYTCTBYIOILIMX B  POJHOM  SI3BIKE
HKBUBAJIEHTOB HMHOCTPAHHBIX TEPMUHOB. COBEPILIEHHO E€CTECTBEHHO, YTO
BHOBb CO3/1aBaTh TEPMHUH MEPEBOJIYMK MMEET MPABO JUIIb TOTAA, KOrJa OH
TBEPIO 3HAET, YTO COOTBETCTBYIOIINN IKBUBAJICHT OTCYTCTBYET, WJIH B TOM
Clly4ae, KOrjJa WMEIOINNWCS TEPMUH HE YIOBJIETBOPSET OCHOBHBIM
TpeOOBaHUSM U JTOJKEH ObITh 3aMEHEH.
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K mnoctpoeHuto SKBHUBAJIEHTOB CIIEyET MOAXOAUTh C OOJBIION
OTBETCTBEHHOCTHIO, TaK KakK TEPMHUH, CO3JJaHHbIA MEPEBOJUYUKOM U
yHOTPEOJEHHBI B TEKCT€ NEPEBOJA HA POJAHOM SI3bIKE, CTAHOBUTCS YXKE
(dakTOM 3TOTO fA3bIKA U B JAIbHEHIIIEM MPOOJIKAET CBOE CYIIECTBOBAHUE
HE3aBUCUMO OT T[E€PEBOJYMKA, YTO, B CBOI OYEPEIb, ITOBBIIIAET
OTBETCTBEHHOCTb MTEPEBOUUKOB.

[Ipn mocTpoeHMH TepMHHA TEPEBOAYUK JOJDKEH OOpaTUTh 0CO00€
BHMMaHUE KaK Ha TOYHOCTh Mepejayl CMbICIa MHOCTPAHHOTO TEPMUHA, TaK
Y Ha B3aUMOCBSI3U MEXK/Ty CO37aBaeMbIM TEPMUHOM U JIPYTUMHU DJIEMEHTaMU
CUCTEMbl TEPMHUHOJIOTUM POJHOTO s3blKa. Henb3d co3naBath TEpMUH,
KOTOpBII CcOBMagaeT mo (opme c yxe OBITYIOIIMM B SI3bIKE TEPMHUHOM,
UMEIOIMM Jpyroe 3HaueHue. Hemb3s Takke ymoTpeOnaTh B IEpPEBOAC
TEPMUHBI U BBIPAKEHHUSI, IOMYCKAIOIINE PA3IIMYHbBIE TOJIKOBAHUS.

CoznmaBass TepMHH, CIEAYEeT CTPEMUTbCA K TOMY, YTOOBI OH
€CTECTBEHHO BXOAWJI B CYIIECTBYIOLIYI) CUCTEMY TEPMHUHOJOTHU JTaHHOW
o0JacTu 3HaHUA, a HE OUIyLIAJCS B HEH Kak uyxkepoaHoe Teno. [losromy
HOBBIE TEPMUHBI KEJIATEIBHO CTPOUTH MO 00Pa3Ily CYIIECTBYIOIIUX.

TpeboBaHue TOUHOrO MEPEBOAA BCEX TEPMHUHOB MPEAIONATAET, YTO
KOKJIOMY TEPMUHY TEKCTa COOTBETCTBYET IE€PEBEICHHBIM TEPMHUH C
OJIMHAKOBBIM COJEPKAHUEM 3HAUCHUSL.

Kpaiine BaxkHO, TakuM 00pa3oM, YYUTHIBATh U JAUAXPOHUUYECKUIA
acTmeKT MpoOJIeMbl TEPeBOAA. 3a4acTYI0 MPOUCXOAUT TaK, YTO TEPMUHBI,
BXOJISIIIIME B TEPMUHOCHUCTEMY, HE 3aUMCTBOBAJIMCH OJHUMHM SI3bIKAMHU U3
IpYruX, a CO3[aBaJIuCb B  HECKOJBbKHUX s3blKax (Oe3pasiuyHo,
OJIHOBPEMEHHO WJIA HET), MPUYEM OJIHA U Ta K€ BHEIIHsIS (popMa B pa3HBIX
s3bIKaxX ObLIa UCIIOJIb30BaHa JJIsl BRIpAXKEHUS pa3HbIX MOHATUN. Hanpumep,
B aHTJIMICKOM SI3BbIKE CYIECTBYET TepMHH Integral co 3HaucHueM yenwiil,
mononumnusil;,  integral — structure —  mononumnas  kKomcmpykyus,
Monoaumuas nanens. Takum o0pazoM, B pemioxenun There is no sigh in
the Brittania (tun BoenHoro camonera) Of any turning towards the
‘integral' method of construction cnosa integral method cueayer
MEPEBOJIUTh HE KMHTErPaJbHBIN METO» WM «METOJ UHTETPUPOBAHUI» U
T. 1., @ €CIIOCOO, TPU KOTOPOM UCIOJIb3YIOTCS MOHOJIMTHBIC TTAHETTU».

HecooTBeTcTBHE 3HAUEHUN TEPMUHOB B PA3HBIX S3bIKaX BBI3HIBACTCS
JIBYMsI IpuuMHaMu. Yaille BCero 3TO HECOOTBETCTBUE BO3HUKAET MOTOMY,
YTO OJHO M TO K€ OCHOBHOE IEPBUYHOE 3HAYEHHUE, BBIPAXKAEMOE
CMBICJIOBOM CTPYKTYpPOM TE€PMHUHA, MOXKET aCCOLIMUPOBATHCA CO CXOAHBIMU
(WM [axxe TOXIECTBEHHBIMH) TMPU3HAKAMU PA3JIMYHBIX OOBEKTOB
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TepMuHUpoBaHus. Hampumep, cMbICIOBasg CTPYKTypa aHTIIHAKNCKOTO
TepMHuHa SYnchronism u pycckoro TepMuHa curxponuszm (A3 rped. Syn. —
emecme ¥ Chronos — BpeMs) mepenaeT MBICIb O COBIAJCHUHA BO BpEMEHU
HECKOJIbKMX SIBJICHUM WM IIpoueccoB. HO B aHIVIMHMCKOM SI3BIKE 3TOT
BEIyLIIMI MPHU3HAK XapaKTEPU3yET COBMAJEHHWE BO BPEMEHU KakK 4acToT,
Tak ¥ (a3, a B PYCCKOM S3bIKE — TOJBKO YacToT. Takum o00pazom,
TEPMHHBI, CMBICIIOBAasI CTPYKTypa KOTOPBIX OTPaXaeT OJWH U TOT XK€
MPU3HAK, BBIPAXKAIOT B PA3HBIX SA3bIKAX PA3HbBIC MIOHSATHS.

HecooTBeTcTBHE 3HAYEHU TEPMHUHOB B IIEPEBOJIE MOXKET OBITh
BBI3BAHO U JIPyrod MPUYMHOW: B Pa3HBIX S3bIKaX MPUHUMAIOTCA BO
BHUMAHUE pA3HBIE CTOPOHBI CMBICIIOBOM  CTPYKTYphl TE€PMHHOB.
Paznuunble npu3HaKK, OTPAKEHHBIE OJIMHAKOBOM CMBICIOBOM CTPYKTYpPOU
TaKUX TEPMUHOB, COOTHOCSTCS, €CTECTBEHHO, C PA3JIMYHBIMU ITOHITUAMMU.
Hanpumep, B CMBICIOBO# cTpyKType TepMuHa yuki (rped. Kyklos — kxoieco,
KpyT, KpyrooOOpOT) MOKHO BBIJEIUTh JBa OCHOBHBIX IEPBUYHBIX
3HAQYEHUS: OJHO, CBSI3aHHOE C TEOMETPUYECKUM IMOHSITHUEM Kpyra,
OKPY>XHOCTH, M Jpyroe, BbIpoclliee Ha 0a3e NEpBOro, CBSI3aHHOE C
MOHATHEM O COBOKYMHOCTH (OOBIYHO 3aKOHUECHHOW) KaKUX-JTHUOO SIBJICHUM
WJIY TIPOLECCOB. B pycCKOM TepMUHE yuk1 MEPBOE 3HAYEHUE OTCYTCTBYET,
HO B aHTJIMHCKOM sI3bIKE MMEETCsl TepMUH cycle — senocuneo, o0s3aHHbBIM
CBOEMY CYIIECTBOBAHMI0O HWMEHHO II€PBOMY M3 OCHOBHBIX II€PBUYHBIX
3HAYECHUM.

Hepenku cmywau, korjga cioBapd BOBCE HE PETUCTPUPYIOT CaMbld
YaCTOTHBIM BapuaHT ynorpeOsnenus. Hampumep, mnoautuyeckuii u
IOpUANYECKHE  TepMuH  authority  sBaseTrcs  MHOrosHauHbiM. B
AHTJIOSI3BIYHOM IOPUAUYECKOM CIIOBApE 3apErUCTPUPOBAHO TPU 3HAYECHHUS
ATOr0 TEPMHUHA, & B AHTJIO-PYCCKOM CJIOBApE yKE CEMb:

authority — 1. The legal power of a public official or body to act in
an official capacity. 2. The power to act on behalf of another and bind the
other by such actions. 3. A source of information or insight on how to
interpret and apply the law in a particular situation [15. P. 43].

authority — 1. Bmacte, monHOMOYME, IOJIHOTA BIIAcTH, cdepa
komneTeHuuu. 2. Opran BiacTu, oprad ymnpasieHus. 3. cTouHUK TpaBa,
3aKOH, TMPEIEACHT, Cylae0HOe pelleHHe, JOKYMEHT, aBTOPUTETHBIM
y4eOHUK 10 TmpaBy. 4. ABTOpHUTET, aBTOPUTETHBIM CHEHHAIKCT,
aBTOPUTETHOE YTBEpKIAeHHE. 5. ABTOpPUTETHOCTH. 6. JlokaszarembCcTBO,

ocHOBaHUE. /. J[OBEpEHHOCTh, MOJHOMOYHE, MPABOMOYHUE, pa3pelieHue
[9. C. 54].
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Opnako aHanM3 YNOTPEOJICHHWs 3TOr0 TEpMHUHA IIOKa3aj, 4YTO B
OOJIBIIIMHCTBE CJIy4aeB OH TMEPEBOJAUTCS TEPMUHOM «KOMIIETEHTHBIE
OpraHbl» — SKBHUBAJEHTOM, KOTOPBI HE 3aperuCTPUpPOBAaH HU B OJHOM
aHTJIO-PYCCKOM CJIOBApeE:

If no appointing authority has been agreed upon by the parties, the
name or names of one or more institutions or persons, one of whom would
serve as appointing authority. — Eciu cTopoHbI paHee He JOrOBOPHIIKCH O
KOMNEemeHmHoM op2aHe, HAVUMEHOBAHUS OJHOTO WJIM HECKOJIbKUX
YUPEKJICHUN JMOO JHI, OJHO U3 KOTOPBIX MOIJO Obl BBICTYyNaTh B
Ka4eCTBE KOMNEMEHMHO20 OP2and.

Ommbku mpu mepeBojic TEPMUHOB HEPEJKO CBSI3aHBI C TEM, YTO B
OJTHOM $I3bIKE€ PAacCMaTPUBAEMBIN TEPMHUH IMOJIUCEMAHTHUYEH, & B JPYyroM
COOTBETCTBYIOIIMA €My TEPMHUH HWMEET TOJBKO OJIHO 3HA4YCHHUE.
[lepeBogunK MOXXET OIIMOATHCS, MPUIUCHIBAS MOHOCEMAHTUYHOMY
aHTJIMIICKOMY TEpPMHUHY BCE 3HAYEHUS MOJIMCEMAHTUYHOTO PYCCKOIO
TepMHHa, JUO0O,  HAOOOPOT, CBOJAS  CMBICIOBOE  COJIEp>KaHHE
MOJIMCEMAHTUYHOTO aHTJIMHUCKOTO TEPMUHA K OJHOMY 3HAYEHUIO, KOTOPHIM
obnamaer pycckuii tepmuH. HecMoTpss Ha TO 4YTO B KaKOM-TO OJHOM
3HAYCHUHU TaKU€ TEPMHUHBI YKBUBAJICHTHBI JIPYT PYTYy, OHU BCE KE MOTYT
OKa3aTbCAd <«JIOKHBIMU JPYy3bSIMU IE€PEBOJUYMKA», €CIM TPU IEPEBOJIE
JAHHBIA TEPMHUH HE AaHaJU3UPOBAICA HE TOJBKO C TOYKHA 3pPEHHS
CUHXPOHUHM, HO W JAUAXPOHHUM, €CIIHM [EPEBOJYUK HE KCIOJIb30BAI
«CUCTEMHBIN» MOJXOJ K PEIICHUIO ATOM 3ajadd, T. €. HE paccMaTpuBal
CYIIIECTBYIOIIYIO Ha JAHHBIH MOMEHT TEPMUHOCUCTEMY B €€ IeJIOCTHOCTHU
U HE OIpEeAessi MECTO B HUEPApXUYECKOM NOHATUHMHOW CUCTEME IS
HOBOI'O TEpPMHMHA C YyYETOM BCE€X  HCTOPUKO-JIMHTBUCTUUYECKUX
XapaKTEePUCTUK (POPMUPOBAHUS JAHHON TEPMHUHOCUCTEMBI.
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VIK 811.581
KATANCKUE KJIIOYHN U TPAGEMBI: B YEM PA3JINYME?

A.C. bankos, JI.JI. bankoBa

Huoicecopoockuti 2ocyoapcmeentblil TUHUCIMUYECKUL YHUBEPCUmem
um. H.A. JJooponobosa, Huxcnuit Hos2opoo

B pabote paccmaTpuBaroTCs MOHATUS «rpademMar U «KIH0UY» B KHTAHCKOM SI3bIKE, HX
TPAKTOBKAa KUTAMCKUMH CHEIHATMCTAaMH W OTE4YEeCTBEHHbIMH cuHoJoramu. [Ipeamaraercs
BApUAHT Pa3rpaHUYCHUsS] STUX MOHATUI U IPUBOJUTCS aBTOPCKOE BUJICHUE MPOOIJIEMBI.

KutroueBble ci10Ba: KUTAHCKH SI3bIK, Heporud, rpademMa, KITtou.

Graphemes vs. Radicals in Chinese: What Is the Difference?
Andrey Bankov, Liudmila Bankova
The article looks at the notions of “the grapheme” and “the radical” in the Chinese
language. It provides an overview of how Russian and foreign sinologists interpret the two
notions, offers a way of differentiating one from the other, and presents the authors’
perspective on the problem.
Key words: the Chinese language, a character, a grapheme, a radical.

B o6nactu kuTalickol HEpOrTUPUKH CPEU OCHOBOIOJIATAIOIINX
MOHSATUH, MOMUMO MPOYMX, BBIACISAIOTCS JBa: «KJIOUY» U «rpademar. B
KUTACBEJACHUU D3TO TaKue >kKe 0a3oBble TEPMHUHBI, KaKk B MaTeMaTHKe
«uudpar UM «4ucio». B HEeKOTOpOM CMBICIE 3HAaHKE TAOIUIbl KHTAaHCKUX
UEpPOTIUPUYECKUX KIIOYEH TMMOJ00HO 3HAHUIO TaOJMIBI YMHOMXKEHUS.
Kazanoch Obl, 3T0 caMble OCHOBBI 5I3bIKa U HE MOXKET ObITh HUYETO MPOIILIE.
OaHako HECMOTpPSL Ha CBOIO KaXYIIYIOCS IMPOCTOTY, TEMa pa3rpaHuYeHUs
MOHATUN «KIIOY» U «TpadeMa» ocTaeTcs akTyaidbHOW. B oTeuecTBeHHOU
CHUHOJIOTMM OHM 3a4acCTyH CMEIINBAKOTCS, UCIOJIB3YIOTCS KaK CHHOHUMBI;
OTCYTCTBYIOT CHelHallbHbIe paOOThl, MOCBAIICHHbIE JaHHOU Teme. Kpome
TOTO, HOCUTEJIM KUTANCKOro $3blKa 3a4acTyl0 MYTAlOT 3T JIBa TEPMUHA.
BmecTte ¢ TeM B pa3iuM4HbIX YUYEOHUKAX MO KUTAWCKOMY SI3bIKY YKa3aHHbIE
NOHATUS TOPOM HCIHONB3YIOTCS TapaieNbHO U 0€3 JOMOJHUTEIbHBIX
pa3zbacHeHuil. Pazymeercs, Takas cUTyallMsl BBI3BIBAET y OOYyYarOIIUXCA
JOTIOJIHUTEIIbHBIE CIOKHOCTH B OBJIAJICHUM KUTAWCKUM SI3bIKOM, OCOOEHHO
Ha HA4YaJbHOM OJTame. B 3TOM CBf3M, Kak MNPEACTaBISETCS aBTOpPaM,
CJIOXKWJIaCh HACTOWUYMBash HEOOXOAMMOCTh IMPOBECTHU BOAOPA3JET MEXIY
rpadeMoi U KITIOUOM.

B kurtaiickoM f3bIKE CYLIECTBYIOT JBa T€PMHUHA JJisi 0003HAYEHUS
paccMaTpuBaeMbIX MOHATHIA: 5% pianpang (i pian «00KOBO; COOKY» +
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5% pang «cropoHa, 60k») u i H bushou (# bu «uacts, pasgen» + H shou
«T0JIOBA, HAYallo»). B oTeyecTBeHHOM cuHOMOrMU TepMuH {55 pianpang
COOTBETCTBYET TEPMHHY «rpademar, a #i H bushdu — TepMHHY «KITFOW.
YTO MpeACTaBISAIOT COOO0M M YeM OTIMYAroTCs i H bushdu u k5%
pianpang B kuTaiickoi TpakToBke? COrjiacHO ayTeHTHYHBIM HUCTOYHUKAM,
«ffi55 pianpang onpenenseTcss ¢ TOYKH 3PEHUs KOH(MUIYpaAIlMH CO3IaHUs
uepornuda. [Ipexme jgeBas CTOpOHA CIIOKHOTO Heporinda Ha3bIBAIACH
«fl pian», mpaBas — «3% PANg»; cedlyac COCTaBHBIE YACTH CJOKHOIO
reporba HM3BEeCTHBI Kak «f{f>F pianpangy». PacrosoxeHHOe B JI€BOU
gacTH ueporiuda HasbBaeTcs «/rif5% zudpianpangy; pacronoKeHHOE B
IpaBoil YacTH Ha3bIBaeTCs « 4155 youpianpang». <...> Bcueacrsue Toro,
4TO CTPYKTypa Heporm¢oB CI0KHA M OOJBIIOE KOJUYECTBO UEPOTTH(OB
HE 00JIaaloT HUCKIIOYHUTENBHO JIEBO-TIPABOCTOPOHHEW  CTPYKTYpPOil,
pasrpannuycHue Ha «fl pian» Kak JIEBYIO 4acTh M «5% pang» Kak IpaByIO
yacTh OoJjiee He MPUMEHSETCS, BCE YacTh HasbiBaroTcs 55 pianpang» [1]
(mepeBox Hamr. — A4. b., JI. b.). VI3 1aHHOTO ONpEIEICHHS CIIEIyeT, YTO
mobast COCTaBHas 4acTh CIOXKHOTO ueporinda HassiBacTes 5% pianpang.
Yro Kacaercs TepMuHa «#fE bushou», To oH ompenensercs
KUTANCKOMN TpaJMILMEeN C TOUKH 3peHus NpUuKiIaaHon GyHkiuu. Kuraiickuii
(HI0TOT, JIMHTBUCT, A3BIKOBEI SIOXH MpaBieHUs IuHacTHH XaHb Croif
lens (¥F1E, Xu Shén) Bo BpemMs HamMcaHus IIEPBOIO  CIOBaps
uepornudos «IIpoucxoxkaenne Kuraickux wueporiaudoBy («iii AT
shuowén ji€zi» «l11oB3HBb 13€13b1»), COCTABIEHHOT'O U YIIOPSAOUYEHHOTO 110
HOPUHIUIY  HEPOTTU(PHUECKOr0  «KJII0Ya» C  aHaJIW30M  CTPOEHHUS
HepOrTu(GHUIECKOT0  3HAKa,  pacmpenesisil  Heporiu(bl  COTJIACHO
COOTHONICHHIO B HUX (GOpMBI H cMbicaa. HMepormmdsl, HMerOme
OJIMHAKOBBI CMBICJIOBOM COCTaB, OH pa3Mellal BMECTE, MMEHYs TaKHM
00pa3oM pacrpeae/ieHHbIe HepPOrau(Bl  «OTACIBHBIMUA pPyOpHKaMm.
JlanHoMy (hakTy BTOpPUT U KHTalickoe ompezeneHue kitouda: «llepBbiii
repornud Kaxmoi yactu siusercs #BH bushou. CrnemosarensHo, #5H
bushou — aro {55 pianpang, HCIOIB3yEMBI IS PacoIOKEeHUS 1 0030pa
ueporimdos, corimacHo ux crnenudure» [1] (mepeBon vamr. — 4. b., JI. B.).
Takum o6paszom, fW5% pianpang, wnm rpadema, — 3TO Jrobas
cocTaBHas 4yacTh uepornmda, a #H bushou, wan kmrou, — ToT *Ke {55
pianpang, TOIBKO OTBEUYAROIIHIA 38 CMBICT HEPOTH(da, UK €ro CMBICTOBON
JETEpMHUHATHB (TeMaTUUeCKuii Kiaccuukarop). Hanpumep, nepormud i
COCTOMT M3 ABYX 5% pianpang (rpadem) («Z» u «t»), rme #HE bushou
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(kIro4oM) sBISETCS «X»; wepornud «FH» mMeer rpademamMu «F» U

«H», rme kirou — «f»; y nepornmda «2E» tpu rpademsr «T-, H, T»,
a xiou — «H» wmm «E» [2]. [IpuBeneHHbIe TPUMEPhI MOATBEPKIAIOT
CKa3aHHOE BBIIIE O TOM, YTO B COBPEMEHHOM Heporimupuke TepMuH « {55
pianpang» ynoTpeOsieTcst Mpy XapaKTepUCTUKE HE TOJIBKO HEPOTTU(DOB CO
CTPYKTYPOH «JIEBO-TIPaBO», HO U CO CTPYKTYPOU «BEpPX-HH3», a TAKKE B
cly4yae Hajuuus B ueporiaude Tpex um Oonee f5% pianpang (rpadem).
OTcrozia Takxe ClIeAyeT, YTO MOHATHE «Tpademay MIHMPe MOHITHS «KITI0U»:
ar000M KITI0Y  sIBJIsIETCS TpadeMol, HO He BesKas rpadema SBISETCS
KITFOUOM.

[TpoGnemMy TEpMHHOIOTHYECKOTO pa3rpaHUuEHus KIo4Yel u rpadem
COIIPOBOKIAET BOMPOC ONPEACIICHUs WU BBIICTICHUS KJII0Ya NMPU HATMYUN
HECKOJIbKUX TOTEHIIMAIBHBIX KIIOUeH B COCTaBe OJHOTrO wueporiuda.
Hampumep, B BhImeynoMsHyToM wueporaude 2 mobas u3  Tpex
COCTaBJISIIOIIUX €ro rpadem sSBIsIeTCS MOTEHIHATBbHBIM KiItouoM. OIIHaKo
BECTH JUCKYCCHI0O 00 omnpeAelieHMM B wueporiaude Kiwoda cpeau
paBHOMpPaABHBIX TpadeM BO3ZMOXKHO JIUIIL B TOM cliydae, Korja ueporiaud
npeacTaBisieT coboil ¢doHouaeorpaMmy, T.€. COCTOMT U3 KI4Ya |
(doHeTHKa, KOTOPBIA MpeAcTaBisieT coOoM rpademy, B TOH WIM HHOU
CTENIEHU oOmpeAensmonyo ero ¢onernueckuii o6mmk. Ecmu rpadema
BBITIOJIHSIET (DYHKIMIO (JOHETHKA B OHOUIEOTPAMME, TO MPETEHAOBATh Ha
CTaTyC KIKYa OHa HE MOXKET, MOCKOJIBKY Kitou (HH bushou) orBeuaer 3a
CMBIC ueporyida, SBISETCS €ro cMvicilogbiM, a He (HOHETUUYECKUM
JETEPMUHATHBOM.

KakoBa e cuTyanus C pa3rpaHUYEHUEM MOHATHH «rpademMa» u
«KJIIOY» B COBPEMEHHOW OTEYECTBEHHOW cuHojoruu? Jlns Hauana
pacCMOTpPUM ONpEAeNieHUs, NPUBOAMMBbIE B HaubOoJee MOMYJISIPHBIX
JEKCUKOTPpaUIECKUX U CIPABOYHBIX UCTOYHUKAX.

B Bbonbmiom pyccko-kutaiickom cioBape (paniee — bKPC) nonsitus
«KI04Y» U «rpadema» pasgenstorcs. B kadectBe onpeneneHuit «ffi5F
pianpang» naroTcs ClenyIolue:

1) rpadema, kiato4, OHETHK, dTIEMEHT neporauda;
2) mpaBbI U JIEBBIN 2JIEMEHTHI Ueporinda;
3) 6okoBas rpadema ueporauda [3].

C yd4eToM BBIICTIPUBEACHHBIX JAaHHBIX W3 TMPEICTABICHHOTO
OTIpE/ICNICHUs] BBITEKAIOT HEKOTOPhIE HETOYHOCTH, a MMEHHO: BTOPOE U
TPEThe ONPENEICHHs] BCTYNMAIOT B MPOTUBOpPEYME, HAa3bIBash YETKOE
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MecToHaxoxaenne 57 pianpang (rpadembl) TOJNBKO COOKYy U
OJIHOBPEMEHHO CIpaBa U CJEBA, YTO BBOJAUT B 3a0JIyXKIECHUE KEJAIOIINX
HAaWTH OTBET IIOCPEACTBOM OOpalleHus K 3HAYEHUIO JIEKCHYECKOM
eauHuIpl. Kpome TOro, B IaHHOM OIpPECICHUHN HE BIOJHE YYUTHIBACTCS
CTpyKTypa wueporiuda «BepX-HH3». B CBs3u ¢ 3TUM 3Ha4YeHUSA
JEKCUYECKOW eIUHULbI «Trpadema» He TOJbKO HE BHOCST SCHOCTH B €€
OIpeJIeIeHUE, a, HAPOTUB, elle 00Jee 3amyThIBAIOT.

Yro Kacaercsi CIOBAapHOM CTaThbM JIEKCHYECKON EIMHUIBI «il H
bushou» B BKPC, T0o oHa ompezensieTcsi Kak «KIO4, ACTEPMUHATUB (6
uepoznugpuxe)» [4]. UnTepecHO OTMETHTH PYCH(UKAIMIO TEPMHUHA 7S
bushou», 0 yem cBUAETENBCTBYET cieaymollee omnpeneneHue. «“‘bymoy”
(6byks. “BosrmaBnsoOmuK  pasnaen’). B oTeyecTBEHHOW CHHOJOTHU —
“)kmou”’, anra. radical — “xopenp”. I'padudueckuii syIeMeHT, OOIIMHA IS
uepornudoB, O0ObEAMHEHHBIX B pazaen (6y). SBisercss OCHOBOM
OpraHu3alli ¥, COOTBETCTBEHHO, MOWCKa HEpPOrIu(OB B CIOBaApSAX U
yKazaTeNsiX, MOCTPOCHHBIX MO TpapuUecKoMy, WUIU T. H. KIOYEBOMY,
npuanumy» [5. C. 690].

[Ipy TepMHHOJIOTHYECKOM 0030p€ HENb3s O0ONTH BHUMAHHEM U
TaKkOM TIONYJSAPHBIA MCTOYHMK, Kak Buxkunenus, rae ckazaHo, 4YTO
«Uepormuduueckmii kimrou (F#E bushou) — rpadudeckuii sIeMEHT WM
IpOCTOM Heporavu(d KUTAWCKOWM MNHUCHMEHHOCTHU, U3 KOTOPBIX COCTOST
COXHBIE Heporaudbl. MOXeT BBICTyNaTh B Ka4€CTBE CMBICIOBOTO WIIU
¢doHeTnueckoro mokaszareis» [6]. OmHako ¢ TeMm, YTO KJIHOY SBISICTCS
dboHEeTHYECKUM TOKa3zarelieM, WM (POHETUKOM, KaTerOpUYEeCKH He
MIPEICTABISICTCS BO3MOXKHBIM COTJIACUTBCSI B CHJIY IPUBEICHHBIX BHIIIIC
apTyMEHTOB.

Jlanee oOpaTtuMcsi K XOPOIIIO 3apPEKOMEH]IOBABIIUM ce0sl yueOHUKaM
M0 KHUTANCKOMY SI3bIKY, TJI€ HEpOrIu(UUEeCKOMY AacleKTy YIelseTcs
cepbe3Hoe BHHMaHUe. [[puMepomM TOMY CIIyX HUT KJIACCHUECKUN YUCOHHK
T.I1. 3agoenko u Xyan lllynn «HauanbHblil Kypc KUTACKOTO SI3bIKAY», T/IE
MOAPOOHEHIIIMM 00pa3oM PACKPBHITHl TOHKOCTH Hepormuduku. B mannom
nocoOun rpaemMaMy  HaA3bIBAIOTCA 3HAYMMbBIE COCTaBHbIE YacTU
ueporiauda, TO €CTh KOMIIOHEHThI, UMEIOIINE CBOE CMBICIOBOE 3HAUYECHHE
[7. C. 27]. NHpIMH ciioBamu, TpademMa — 3TO KOMIIOHEHT CO CMBICIIOM.
BmecTo TepMuHa «KIIIOYW» aBTOPbI 3HAMEHUTOr0 YYEOHUKA MPEANOYUTAIOT
yHoTpeOIsATh CHHOHUMHUYHBIA €My TEPMHUH «CMBICIIOBOW JIE€TEPMUHATHB:
«OpmHa gacte [meporaudal, 00s13aTeNbHO ABJISIONIAsAC TpadeMoi, CIIyKUT
JUIsL TIEpeladyd MPUMEPHOTO 3HAYCHHS 3HAaKa B IIEJIOM (3TOT JJIEMEHT
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(doHOMIEOTpAMMBI  OOBIYHO HA3BIBAIOT CMbICIOBbIM OEeMEPMUHAMUBOM,
win xkrouom)» [7. C. 167]. B yueOHuKe TepMUHBI «TpademMay H «KIH0Y»
ynotpeoistores kak cuHoHMMBI [7. C. 168-169], 4To cOOTBETCTBYeT HX
TPAKTOBKE KUTAUCKOW Tpaaunuen. IlomMuMo 3Toro tam cka3zaHo, 4TO
ueporiud CcocTouT He TOoiabko u3 rpadem. Ecmm rpadembr — 3T0
KOMIIOHEHTBI, HMMEIOIIUE CBOE CMBICIIOBOE 3HAUYEHHE, U HEPOrTHQHI
COCTOAT HE TOJIbKO W3 rpadeM, TO UTO *Ke €llle MPUCYTCTBYET B HUX O€3
CMBICIIOBOTO 3HaueHus? I['paduueckue 3IEMEHTBI, COCTOSIIHE U3 HE
coJiepKalnX CMbICIa HEPOTNTUPUIECKUX YEPT.

Pasrpanunyenve moHsATUM «rpadema» U «KIOY» MNPUBOJUTCS U B
JOCTOMHOM BHUMaHug yuyeOHOM mocobun «HoBbIE  TOPU3OHTHI:
WHTETPAJIbHBIA  KypC KHUTaWcKoro s3pikay. Tak, rpademMa B HeM
OTpeNesieTcs KaK «MUHUMAJbHBIA 3HAYUMBIA TpadUUECKU SIEMEHT
cimoxknoro wueporiuda» [8. C. 20]. I'padembr gensTcs TONBKO Ha
ueporivduueckue  4YepThl, MJIM 3TO  MPOCThle  Ueporudsl U
HECAMOCTOSITENIbHBIE CTPYKTYpPHBIE AJIEMEHTHI HeporindoB, obagarolme
3HaueHuem [8]. Kiroyom Ha3zBaHa «rpadema, BXOASIIAs B COCTaB
CJIOKHOTO Heporiuda U MpUONIU3UTEIBLHO YKA3bIBAIOIIAs HA €r0 CMBICID)
[8. C. 58]. «Bce xiroun, kak mpaBwWiIo, SBISIOTCS TpadeMaMu, TO eCTh He
JEJSITCS. HAa COCTaBHBIE 4YacTH, MMEKIHME 3HadeHue. B To xe Bpems
MHOTHE TpadeMbl MOTYT BBICTYIIaTh B POJIM KJIFOYEH B CIIOKHBIX 3HAKAX
[8. C. 58].

B «YueOnuke xkuraiickoro s3bika» A.B. bnaroit rpademoii
HA3bIBAIOTCS YCTOMYMBBIE KOMOMHAIMU YEPT, 32 KOTOPHIMHU 3aKPEIICHO
HEKOTOPOE camocToATeNbHOE 3HaueHue. [Ipu sTom rpademoil Ha3bIBaIOTCS
u Kmo4, u (GoHeTHK. B mpumep mpuBOIUTCA Hepornud %, KOTOpBId
COCTOMT W3 ABYX rpadeM — «MeTau» U «BbICOKHI». [lepBas rpadema
HA3bIBACTCSI CMBICIOBBIM KIIFOUOM ueporiuda, a Bropas — (HOHETUKOM.
3HaK paBEHCTBA CTAaBUTCS MEXAY KIIOUYOM U rpadeMoi, MOCKOJIbKY
«rpaemMbl 4acTO WIparOT POJib CMBICIOBOIO KIIOYA, ‘‘MOJACKa3bIBas’
cMbica ueporaudax [9. C. 17].

Heckonbko wWHOe BuJeHHE TMpobOieMbl rpadeM U KIOYeH
npencraBieHo B npenucioBun kK «llocoburo mo  mepormuduke»
(mpunokeHne K ydeOHUKy «[lpakTmueckuii Kypc KHUTaWCKOTO SI3BIKa))
A.®. Konapameckoro. Tam cka3zaHo, 4TO rpadembl SBISIIOTCS
«3HAKOOOPa3yOIIMMH OCHOBaMH Heporinduku. OgHaKO 3TO COBCEM HE
O3HAYaeT, YTo Bce rpadeMbl BXOJAT B COCTAB CIHMCKA MEPOTTU(PUUECKUX
KJIIOYel, T.€. CHOCOOHBI BBICTYNaTh B KayeCTBE TEMATUYECKHUX
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KJ1acCu(UKATOPOB ueporiudon (B uaeorpapuuecKux "
donouneorpapuyeckux 3Hakax). CTaHIapPTHBIA CIIMCOK UEPOTTUPUUECKUX
KJII04er B OTEUSCTBCHHOM CHHOJIOTMM HACUHMTBhIBAaeT 214 3HAKOB, B YHCIIO
KOTOPBIX Hapsiay ¢ rpadeMaMu BXOJUT TaKK€ HECKOJIBKO YHUCTHIX YEpT, HE
UMEIOINUX (PUKCUPOBAHHBIX 3HAYEHUN (HApUMEp, KIIOYU «EIUHHIIA,
«BEpTUKAIbHAS», «OTKUIHAS BIEBO»), a TAKXKE DS/ CJIOXKHBIX 3HAKOB, B
CBOIO Ouepeqb pachajarnmxcs Ha 2-3 rpadembl (Hampumep, KIOUYd
«BUJICTHY», «BBIJCIAHHAS KOXa», «KOHOIUIA», «depemaxan, «dierTtar.).
[10]. Takum oOpazomM, MEXKIy KIHOYOM U rpadeMoil HE CTaBUTCS 3HAK
paBEeHCTBa, YTO  TOJHOCTHIO  TMPOTUBOPEUYHT  TOYKE  3PCHHS,
IPEACTABICHHON B BBIICYIIOMSHYTBIX MOCOOMSIX, U KHTAUCKOW TPAJULIMH.
JIro6ompiTHO M MHeHHE A.D. KoHapalieBCKOro 0 MpOCTBIX depTax 0e3
(UKCUPOBAaHHBIX 3HAYCHHUH, a TAK)KE O CIIOXKHBIX 3HaKaX (HampuMep, K4
Ne 79 B tabamne u3 214 kmoueli % «0amMOyKoBas IMUKa» — 3TO OAHUH
AIIEMEHT WM ABa: «J L CTOMHMK» U « X mpaBas pyka»?). CieayeT OTMETHUTb,
YTO HEKOTOpbIE UEepPOTIH(]bI, MPUBOIUMBIEC B TAOJIHIIE KIIIOYEH, 3a4acTyio
pacKIIaapIBalOTCs Ha 00Jiee MEJIKUE COCTaBHBIE AIIEMEHTHI, KaK, HalpuMep,
uepornud fA. 3arponyras mpobiaeMa TpeOyeT OTAEIBLHOIO TIIATEIHLHOIO
U3YUYCHUS.

OTHOCHUTENTPHO  KOJMMYECTBA  KJIIOYEH  MOXHO TOBOPUTH O
¢ukcupoBanHoM uymucie 214, B TO BpemMs Kak IO MOBOJY KOJIMYECTBA
rpadem HazpiBaroTCs mMudpel oT aAByxcoT [7. C. 28] mo momyTopa ThICS4
[8. C. 20]. ITogobHoe KomMuYECTBEHHOE Mpeodaaganue rpadeM SBIISETCS
CBUJICTEILCTBOM BBICKA3aHHOTO B JAHHOW CTaThe MHEHHS O TOM, 4YTO
rpadema siBnsieTcs 00yiee MUPOKUM MOHSATHEM 10 CPABHEHUIO C KITFOUOM.

Tak kakoB € OTBET Ha BONPOC O TPAHUIE MEXAY KIIOYaMH |
rpadpemamu? CymectByer au oHa? Moxer ObITh, 3TO OJHO M TO ke?
[TpoBeneHHOEe WCCIEOBAaHUE TMO3BOJSET JaTh HaA JIaHHBIM BOMPOC
cienyroonui oreer. I'padgemMa u Kiod — 3To, ¢ OJTHONW CTOPOHBI, OJHO U TO
xe. C mpyroit ctopoHsl, rpademMa — HeYTO OOJbIIee, YeM KU, €€
noHsitue mupe. [Ipoananu3upoBas CyIeCTBYIOMNUE TOAXOABI K MpodieMe,
MOXHO CJIeNlaTh Cclieayromee 00o0menue: «rpadgema» — 3TO, CKOpee,
CTpyKTypHOE TOHsATHE. Kak JOM COCTOUT W3 CTPYKTYPHBIX SJIEMEHTOB
(byHmaMeHT, CTEHBI, MEPEKPBITHS, KpbIla W T.II.), TaK M CIOXKHBIA
uepornmud coctouT wu3 rpadem, CBS3aHHBIX MEXIYy C000H 0COoOBIM
obopazom. [Ipu 3TOM Kak CTeHa COCTOMT W3 KHpIWYEH, Tak U rpadema
COCTOUT W3 DJIEMEHTAPHBIX €IWHHI] — YEPT, TOUEK U T. . TOYHO TaK ke,
KaK MPEIOKEHNE MOXKET COCTOSTh W3 OJHOTO MEXIOMETHS, WHOTa
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rpadema COCTOMT W3 OAHOW 3yeMeHTapHOW 4dactuibl. [loaTromMy, roBops
«rpadema», MBI  TOBOPUM  «COCTaBHasi  4acTb  Heporiudar
OE€30THOCHUTENIBHO K €€ cTarycy uiuM (QyHKuuu (B (QOHOUIEOrpaMMme).
«Knrou», B CBOIO ouepeqb, 3TO, CKOpee, CTPYKTYpPHO-(DYHKIIMOHAIBHOE
nousitre. Kirouom HasbiBaeTcs rpadema, oOnamaromias OOIbIINM
CTaTyCOM, BECOM IO CPaBHEHHUIO C IPYTUMH T'padpemMaMu B COCTaBE OJJHOTO
U TOTO k€ ueporiauda. ITOT OONBIIMIA CTATYC 3aKIYACTCA B CMbICLI0BOU
MapKUpPOBAaHHOCTU JaHHOU Tpademsbl. Eciu rpadema B GoHOUHIEOTpaMMe
yKa3blBaeT Ha @onemuueckui ob6auxk uepornuda (hoHeTmyeckas
MapKUPOBAaHHOCTh), TO 3TO — ¢oHeTUK. Ecnu rpadema He sBIseTCS HU
KJIIOYOM, HU (POHETUKOM (T.€. HEMApKUpOBaHHAas), TO OHA OCTAaeTCs
rpademoii. B ueMm xe ¢pyHkuus HemapkupoBanHou rpadembr? Ee QyHkius
B co3laHuu | YCWICHUU epagduuecko2o MIACHTHU(PHUKAIMOHHOTO MpH3HAKa
uepornuda. Takum oOpa3oM, HCTUHHAs TIpoOJeMa 3aKIIOYACTCS He
CTOJIbKO B CJIOKHOCTH pasTpaHUUYEHUs] MOHATHH «KIOY» U «rpademay,
CKOJIBKO B CMEUIEHWHM JABYX HU3MEPEHUH TOHATUS  «rpadeMar:
1) ctpykTypHOTO, 2) CTPYKTYpHO-QYHKIMOHAIBLHOTO. Bo wu30ekaHue
TaKOrO CMEIICHUs BO3MOXHO MCIOJIb30BaTh TEPMUH «rpadema» B
CTPYKTYpPHOM CMBICIIE, @ B KOHTEKCTaX, MPEANoJIaralolux €ero
CTPYKTYpHO-QYHKIIMOHAJIbHOE  3HA4Y€HHE,  HKCIOJb30BaTh  TEPMUH
«HEeMapKupoBaHHas rpadema.
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VIAK 811.111°367:811.161.1'367
K BOIPOCY O CHHCEMAHTHYHOCTH ETUHUIL PAZHBIX
A3BIKOBbBIX YPOBHEU

T.A. ByTeHko

Huoicecopoockuti 2ocydapcmeentblil TUHBUCIMUYECKUL YHUBEPCUMem
um. H.A. JJooponobosa, Huxcrnuii Hos2opoo

B cratee paccmarpuBaroTCs OCOOCHHOCTH (DYHKIMOHUPOBAHHS CHHCEMAHTUYHBIX
€IMHHIl Pa3HbIX SI3BIKOBBIX YPOBHEH. AHAIM3UPYIOTCS Pa3IUYHBbIC MOJXOJbl K MOHUMAHHIO
cuaceManTn3Ma. OOO0OMIAlOTCS YepThl CHHCEMAHTUYHBIX KOHCTPYKIHMH Ha (OHEMHOM,
MOp(pEeMHOM M  CHHTaKCH4eCKOM  YpoBHsAX. CHHCEMaHTH3M  COIIOCTAaBISIETCS  C
aBTOCEMAaHTU3MOM. JlaeTcs onpeiesieHne CHHCEMaHTH3Ma U YCTaHABIMBAIOTCS €TI0 BUBI.

KnioueBbie c10Ba: CHHCEMaHTU3M, aBTOCEMAHTU3M, CEMAaHTUYECKUI CHHCEMaHTH3M,
CHHTAaKCUYECKHI CHHCEMAaHTH3M, CHHCEMAaHTHYHbIE KOHCTPYKIIMH, YPOBHU SI3bIKA.

Synsemantism of Units of Different Language Levels
Tatiana Butenko

The article looks at the functioning of synsemantic units of different language levels,
analyzing different approaches to synsemantism and summarizing features of synsemantic
constructions at the phonemic, morphemic and syntactic levels. It also contrasts synsematism
and autosematism, offers a definition of synsematism, and establishes its types.

Key words: synsemantism, autosemantism, semantic synsemantism, syntactic
synsemantism, synsematic constructions, language levels.

OnHUM W3 aKTyaJdbHbIX HANPaBICHUNW COBPEMEHHOW JIMHITBUCTHKH
ABJISICTCS U3YUYCHUE CUHCEMAHTUYHBIX KOHCTPYKIUKA. OOHAKO CUCTEMHBIN
MOAX0J K HUX OIKMCAHUIO OTCYTCTBYET, HET €IWHCTBA B ITOHMMAaHUU
CUHCEMAaHTUYHOCTU. TEPMUH «CUHCEMaHTUYHbBIN» («CHHCEMAHTUYECKHIT»)
U TIPOTUBOIIOJIOXKHBIN €My «aBTOCEMAaHTHYHBIN» («aBTOCEMAHTUYECKUI»)
OPUMEHSIIOTCS  JUISl  XAPAKTEPUCTHKUA  SIBJICHUW Pa3HbIX  SI3BIKOBBIX
ypoBHel — oT ¢oHeM u MopdeMm 10 Tekcta. B crarbe maercs 0030p
MCCIICIOBAHUM, TMOCBAIICHHBIX CMHCEMAaHTUYHOCTH, HA OCHOBE KOTOPOTO
BBIJIEIISIOTCS U depeHIuaIbHble MPU3HAKA CUHCEMAaHTHUYHBIX €JIUHMII,
YCTaHAaBJIMBAKOTCS 0COOEHHOCTHU peanuszanuu CUHCEMaHTUYHBIX
OTHOUICHHM HAa BCEX YPOBHAX S3bIKA, NPEIJIAracTcsi YHUBEPCAIbHOE
ONPEAECICHUE TEPMHUHA «CUHCEMAHTUYHOCTBY.

[Ipexxne Bcero, TPEACTABISETCS HEOOXOAMMBIM  yCTAaHOBUTH
CJIOBApPHOE 3HAYCHHUE TEPMHUHA «CUHCEMAHTUYHOCTH» U COMOCTABUTH €T0 C
MPOTHUBOMOJIOKHBIM €EMY TEPMUHOM «aBTOCEMaHTUYHOCTH». B «CroBape-
CIIPABOYHUKE  JIMHTBUCTHYECKMX  TepMHHOB»  J[.O. PoszeHtans wu
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M.A. TeneHKOBOM YKa3bIBAa€TCs, 4YTO TEPMHUH «CUHCEMAHMUYECKUI
BOCXOIUT K TpeYeckuM ciioBaM Syn («Bmecte») wu  Semantikos
(«0003HaUAIOIIUI») U ONPENENACTCS KaK «CIIy>KEeOHbIN, HEe 00J1aaronui
camocTosTeNIbHBIM cMbIcioM» [1. C. 281], a «asmocemanmuueckuir» (0T
rpedeckoro autos («cam») m Semantikos («oOo3Hauaromuiin)) — Kak
MMEIOIINI OTJIeNbHBIN camocToATeNbHbIA cMbIch [1. C. 11]. [IpuBenenHbie
ONpPENEIICHUS MOJYEPKUBAIOT CMBICIOBYIO HEMOJIHOTY SI3BIKOBBIX E€IWHMUIL,
KOTOpasi MPUBOJAUT K MX B3aUMOCBSI3U C JAPYTUMHU 3JIEMEHTAMH JaHHOTO
YPOBHS, T.€. BBIJICTSACTCS CEeMAHMUYECKUl ACHeKm CUHCeMAaHmMU3MA.
CnenyeT OTMETHUTh, YTO B CIOBApHOW J€PUHUIIMM CHHCEMAHTHUYHBIX U
aBTOCEMAaHTUYHBIX peII0KEHUM MIOMUMO KOMMYHUKATUBHOU
3aKOHYEHHOCTH rpeaiaraercs KpUTEPUI rpaMMaTH4ECKOU
CaMOCTOSITEIBHOCTA /  3aBUCHUMOCTH  OT  JPYTUX  MPEeJIOKEHUU
[1.C. 11, 281], uro yka3piBaecT Ha BTOPOH acCHEKT CHHCEMAHTH3Ma —
cunmaxcudeckuti. Takum o00pa3oM, MOXHO TOBOPHUTH O O08YX 6UOAX
CUHCEMAHMUIMA: CEMAHMUUECKOM N CUHMAKCUYECKOM.

Janee OyayT paccMOTpEeHbl OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS
CUHCEMAaHTH3Ma, BBIJEISIEMbIC HCCIIEIOBATEISIMUA, U YCTAHOBJICHBI BUJIbI
CUHCEMaHTH3Ma, peallu3yeMble Ha pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX (OT
HU3IIEr0o — (POHEMHOTO — K BBICIIEMY — CHHTAaKCHYECKOMY), KOTOpBIC
COIMOCTABIIAIOTCS C aBTOCEMAaHTUYHBIMHU TOCTPOCHMSIMU JUIsI UX OoJee
yeTkon auddepeHnmnanmm.

Ha ¢onemMHOM ypoBHE IPUMEHUTEIBHO K MUCbMEHHOM peuu
T.B. llmeneBa  ucciieqyeT  CErMEHTAIMI0  cjoBa  TIpaduueckumMu
CpeliCTBaMH 3a CYET M3MEHEHHs pa3Mepa OyKB, UX LIBETa W J100aBIEHUS
MYHKTYalIMOHHBIX 3HAKOB C ILEIbI0 aKTyaJlu3allud HOBOTO 3HaudeHUs [2],
YTO  CBHUJECTEIBCTBYET O  CEMAHTUYECKONM  HECaMOCTOSTEIbHOCTH
CErMEHTUPOBAHHBIX  3JIEMEHTOB  CJIOBa, T.€. O CEMAaHTHYECKOM
cuHcemaHTu3Me. Kpome Toro, aBTOp YKa3blBa€T Ha BO3MOXHOCTH
CMHTAaKCHYECKHUX TOCIEACTBUH, MOCKOIbKY MPHU CErMEHTAllUU MOJA00HOTO
ponaa CJIOBO  CTAHOBUTCS DJKBUBAJICHTOM  CJOBOCOYETaHUS WU
npennoxenuss [2. C. 108]. CnempoBarenbHO, MOXHO TOBOPUTH U O
CUHTAaKCUYECKOM CHHCEMaHTHU3Me rpad)eM Kak CErMEHTOB CJIOBA.

Ha wmopdemnom ypoBHe JILA.TeneruH B KaudecTBE KpUTEPUs
CMHCEMAaHTUYHOCTH / aBTOCEMAHTUYHOCTH MOpP(EM BBIIBUTACT WX
BO3MOYXHOCTh «BbIPaxaTh COOCTBEHHOE 3HAUYCHHE CAMOCTOSTEIHbHO WU Ha
dbone npyrux mopdem». K aBTocemaHTHUHBIM MOpdEeMaM aBTOpP OTHOCHT
KOpHEBbIE MOp(deMbl, CIMOCOOHBIE (YHKIIMOHHPOBATh KaK CBOOOIHBIC
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cI0BO()OpPMBI, @ K CHUHCEMaHTH4YHbIM MopdemMaM — adPukcaibHbIE, HE
CIOCOOHBIE BCTyNaTh B CAMOCTOATEIbHBIE CUHTAKCUYECKHUE OTHOIICHUS U
aKkTyanu3upyroumecs b Ha ¢poHe apyrux mopdewm [3. C. 15].

Kak BHIHO M3 BBIIIECKA3aHHOIO, MOHATHS «CHUHTAKCHYECKOTO» U
«CEMaHTUYECKOT0» CHHCEMAaHTU3Ma MIPUMEHUMBI K €IUHULAM (POHEMHOTO
U MOP(QEMHOr0 YpOBHEH $3blIKa, KOTOpBIE, BCTyNas B CHUHTAKCUYECKUE
OTHOLICHUSI C JAPYTMMHU 3JIEMEHTaMU JAHHOTO YpPOBHS, MNPUOOpETaroT
CMBICJIOBYIO 3aBEPIIEHHOCTb.

HccnenoBanus CUHCEMaHTUYHBIX KOHCTPYKIHUN Ha
CHHTAKCHYECKOM YPOBHE IOCBAIIECHBI CEMAaHTUYECKOW U CTPYKTYypHOU
HECAMOCTOSITENIBHOCTH ~ KOMIIOHEHTOB  CJIOBOCOYETAHMS,  MPOCTOIO

MPEAIOKEHUS, CIOKHOTO TPEAIOKEHHUS, (parMeHTOB TEKCTa U TEKCTa B
L[EJIOM.

A. Maptu yka3plBaeT Ha CHHCEMAaHTUYHOCTbH CJIOB, O] KOTOPOM OH
MOHMMAET OTCYTCTBME 3HAYEHUsS Yy OTIEIbHO B3SATOrO CJIOBA H
NpUOOpETEeHnEe MM TaKOBOTO TOJBKO TPU €ro BCTYIUIEHUH B
CUHTAKCUYECKUE OTHOIIEHUS C JPYrUMU CJIOBaMH, oOpa3yrolue
aBrocemanTuueckue  coequHenuss  [4.C.11]. Takum  oOpazom,
CUHCEMAHTUYHOCTh CJIOB B COCTaBE CJIOBOCOYETAHMM MPEAIOIaracT ux
CEMAaHTUYECKYIO B3aMMOOOYCIIOBJIICHHOCTD " CUHTAKCHUYECKYIO
B3aUMOCBSI3b.

O  CUHCEMAaHTUYHOCTM  CTPOEBBIX  3JEMEHTOB  MPOCTOrO
npenioxkenusa mucanu E.C. CkoomukoBa [5], T.A.3onortoBa [6],
B.I1. Manamenko [7].

B ocHoBe neneHus 4iI€HOB MOPEHJIOKEHUS HA CHUHCEMAHTUYHBIE U
aBroceManTuuyHble E.C. CkOOJIMKOBOM JIGKUT CTENEHb a0CTPAKTHOCTH HX
rpaMMaThyeckoro  3HaueHus. [lo  MHeHHMIO  aBTOpa, MOpeAuKar
JIBYCOCTABHOTO TPEIJIOKEHNUS aBTOCEMAHTHUYEH, MOCKOJIbKY OH SIBISIETCS
KOMMYHUKATUBHO-CEMAaHTUYECKUM  IIEHTPOM  NPEMJIOKEHUS U €ro
rpaMMaTUYE€CKOE  3HAYEHUWE  TMO3BOJSET  MEpeAaBaTb  YaCTUUYHYIO
uH(popMaluro o cyobekTe (Hampumep, poJl, YUCJIO U B HEKOTOPBIX (opmax
JIUI0), a JICKCUYECKOE HAINOJHEHUE B KaKOW-TO Mepe MpeomnpeacisieT
CyOBbEKTHbBIC, 0OBEKTHBIE U HEKOTOPHIE 0OCTOSITEILCTBEHHBIC OTHOIICHUSI,
oOpaszyole TmpeiokeHue. B To ke BpeMs pojiab NPaKTHYECKU
HECMOCOOHBIX HAa MPOTHO3WPOBAHUE TMPEIUKaTa, CHHCEMAHTUYHBIX
MOJJIeKAIIETO U MPSIMOTO JOTOJHEHUS! B pa3BEPThIBAHUU BHICKA3bIBAHUS U
BBIPAKEHUM CUTYallUM MPU HX PACCMOTPEHUU B OTPBIBE OT MIpeAuKara
OKa3bIBaeTCa coBepuieHHO HeomnpeneneHHou [5. C. 477-478]. Nubimu
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CJiOBaMH,  MpeauKar, OyAydyd  caMOJOCTaTOYHBIM B  JIEKCHKO-
CUHTAKCUYECKOM ILJIaHE, SIBJISIETCS aBTOCEMAHTHUYHBIM, a TMOJUIeXallee U
npsiIMO€  JIOTIOJIHEHWE, HE  CIOCOOHBIE  BKJIIOYATh  CEMAHTUKO-
CUHTaKCUYECKUE XapaKTEepPUCTUKH peauKara, OKa3bIBAKOTCS
CUHCEMaHTUYHBIMU.

['.A. 3on0TOBa, aHANM3UPYsl CUHTAKCEMBI C TOYKH 3PEHUS UX
CMHTAaKCHUYECKOT0 CHHCEMaHTHU3Ma / aBTOCEMAHTU3Ma, KIIACCU(PUIIUPYET UX
KaKk CBOOO/HBIC, OOYyCIOBJIEHHbIE M CBsI3HbIC. CBOOOJHBIE CHUHTAKCEMBbI
JOMYCKAIOT KaK CaMOCTOSITENIbHOE, U30JMPOBAHHOE YIOTpPEOICHUE, TaK U
ynoTpedJiecHue B KayeCTBE  KOMIIOHEHTOB  CJIIOBOCOUYETAHUN U
npeioxkeHnit. O0yCIOBIEHHBIE CUHTAKCEMbl (PYHKIITMOHUPYIOT B COCTaBe
CJIOBOCOUYETAHUN W MpeayiokeHUu. CBS3HbIE CHHTAKCEMBI YYaCTBYIOT
TOJIBKO B TMOCTpoeHHWH cioBocouetanuii [6. C. 4-5]. CnemoBaTennHO,
CBOOOJIHBIE CHHTAKCEMbl MOTYT CYHUTAThCA AaBTOCEMAHTUYHBIMH, a
CBSI3HBIE — CHHCEMaHTUYHbIMU. CTaTyC OOYCIOBIEHHBIX CIOBOCOYETAHUU
TpeOyeT yTouHeHus. WX, TMPeanoaoXUTeNbHO, MOXHO OTHECTH K
NEepEeXoJAHOMY  THUIy, CUMTATh YaCTUYHO CUHCEMAHTUYHBIMU  /
aBTOCEMAHTUYHBIMU B 3aBUCUMOCTH OT OCOOCHHOCTEW yHOTpeOJICHUs B
KOHKPETHOM PEYeBOU CUTYaALIUH.

Cxonnble wujaeu BbickasbiBaeT B.I1. Manamienko, KOTOpbIii Ha
npuMmepe ciaaboro W CWJIBHOTO YMPABICHHS TJIArOJIOB JOKAa3bIBAET
HEPa3pbIBHOCTh  CEMAHTUYECKOW  HEMOJHOThI M  CUHTAKCUYECKHUX
OTHOIIICHU I KaK BO3MOXHOCTH CEMaHTUKO-CUHTaKCUYECKOTO
pacripocTpaHenus. J[is onucaHus 3TOW 3aBUCHUMOCTH aBTOpP Ipejjiaract
TEPMUH «BAJICHTHOCTh». BajleHTHBIC, WM CHHCEMAHTUYHbBIC, CJIOBa IS
MOJTYYEHHS] CEMAHTUYECKOM 3aBEPIIICHHOCTU BCTYNAlOT B COUMHUTEIIbHBIE,
NOJAYUHUTENIbHBIE W TNPUCOCAUHUTENbHBIE  OTHOIICHUS,  o0pasys
cnoBocouetanuss U npemioxkenus [7. C. 18-19]. HemameHntnsle, nuinu
aBTOCEMAHTHUYHBIC, CJOBa YYacCTBYIOT B OTHOIIEHUAX CBOOOIHOTO
MPUCOETUHEHUS, KOTOPhIE BO3MOXHBI TOJIbKO Ha YPOBHE MPEJIOKECHUS U
JOMYCKAIOT ~ CBOOOJAHOE  MEpEeMEIIEHUE  CIOBOCOYETAHUSI  BHYTPHU
BbICKa3bIBaHUsA. CTPYKTypHasi aBTOCEMAaHTUYHOCTh B JIAHHOM Cllyyae
yKa3bIBa€T Ha TO, YTO 3HAYCHHE CJIOBO(POPMBI HE BOCIOIHSACTCS
OKpY>KEHUEM U HeE 3aBUCHUT OT Hero [7. C. 46].

[Ipu paccCMOTPEHUH BOIIpOCa CUHCEMaHTUYHOCTHU /
ABTOCEMAHTUYHOCTU  YacTed  CJI0KHOTO  TPEIJI0KEHUS  UHTEpeC
npeactaBnsgior  unaen P. I'yemana Tupamo, KOTOpBIA KiIacCUMHUITUPYET
NPUJATOYHBIE  MPEIJIOKEHUS MO MPUHIUIY HMX  CEMAHTHUYECKOU

36



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 37. SI3bIk U KyJIbTypa

caMocTosATeNIbHOCTH. C 3TOM MO3UIMU MPUJATOYHOE MPEITIOKEHNE MOKET
ObITh KaK CHUHCEMAaHTHUYHbIM, TaK M  aBTOCEMaHTUYHbIM. [lpu
aBTOCEMaHTUU WH(OpMaIUs MNPUIATOYHOTO MPEJIOKEHUST BKJIIOYEHA B
[JIABHOE MPEIOKEHUE, BOCIIONHSASA €r0 CMBICIOBYIO HE3ABEPIIEHHOCTH
(BktoueHue-1), B TO BpeMs KaK NpH CHHCEMAHTUU MPUAATOYHOTO
3HAYEHUE TJIABHOTO MPEJIOKEHHS BKIIFOYAETCA B MPUIATOYHOE, IPUBHOCS
HejocTaronyo uHpopmanuio (Bkiatouenue-2) [8. C. 10-11]. Ckazannoe
HAaBOJIUT HA MBICIb O BO3MOXXHOCTH XapaKTEPUCTUKU HE TOJIBKO
NPUJATOYHOTO, HO U TIJIABHOTO TMPEMJIONKEHUS C TOYKU 3PEHUS
CEMaHTHYECKOr0 CHHCEMaHTu3Ma / apToceManTusma. IIpeacrasusercs, 4to
Opyd  BKJIIOYEHUHM-1 MOXHO TOBOPUTh O CHHCEMAHTHUU TJIABHOTO
NpEeAJIOKEHUSI, a TMpU BKIOYEHUU-2 — O €ro aBTOCEMaHTUU. B
CUHTAKCUYECKOM IIJIaHE, SIBJSACh YaCTAMHM CJIOKHOTO MPEIJI0XKEHUS,
OpUJATOYHOE W TJIABHOE  MPEIJIOKEHUE  CUHCEMAHTUYHBI, T. K.
CUHTAaKCHYECKUE OTHOUIEHUS, OOBETUHAIONINE UX, HE TIO3BOJISIOT CUYUTATh
YaCTH CJIOKHOTO MPEIJIOKEHUS] CTPYKTYPHO CaMOCTOSITeNbHbIMU. Ciiyuan
pa3pblBa  CHHTAKCMYECKHUX  OTHOIICHHMM W  WICHEHUS  CJIOKHOIO
OpeJIoKEHUsT Ha JBa M 0oJiee CHUHCEMAaHTUYHBIX OTpe3ka OyayT
PacCMOTPEHBI HUXKE.

B Hacrosmiee BpeMss OoOJIBIIOE  KOJWYECTBO  HMCCICAOBAHHM
MOCBAIIEHO  CHHTAKTHUKO-CEMAaHTUYECKOW  OOIIHOCTH  HECKOJbKHMX
npemyioxkeHuii. B pabGotax aHanu3WpyloTcs TakWe ChenupuiecKkue
KOHCTPYKIIMU, KaK CerMEHTalus,  Hapuesuisiius,  IPUCOSIUHEHHUE,
pacuwieHEeHHUE TMOTEHIMAIbHOIO CHHTAKCUYECKOTO II€JIOr0, Pa3phiBHI,
pactippoBKU U Jp.

CnenyeT OTMETHTh, YTO B 3aJayd JIaHHOW CTaThbu HE BXOJUT
pa3rpaHU4YeHuE MO00HBIX MOCTPOEHUH, BBIJICTICHUE ux
mudepeHnaNbHBIX ~ NMPU3HAKOB W CO3JaHUE  JIMHTBUCTHYECKOU
kinaccuukanuu. 1{enpio cTaThyl SIBISETCS JHIIb ONMPEACICHUE UX CTaTyca
KaK CMHCEMAHTHUYHBIX KOHCTPYKIIMI, YTO MPEANOJaraeT yCTaHOBJIEHUE U
COTIOCTABJICHUE OOIIEro MOHWMAHUS OIMCHIBAEMBIX HCCIIEIOBATEISIMU
SI3BIKOBBIX SIBJICHUM.

Tak, T.H. NmmekeeBa OTHOCUT Ceamenmuposantble KOHCMPYKYUU K
€AUHUIIAM KOMMYHUKATUBHO-CUHTAaKCHYECKOTO YPOBHsI, OOpa3yroIuM
BBICKA3bIBAHWS, BO3HHUKAIOIINE B pe3yJbTare €ro HWHQPOPMAIMOHHOTO
YJIEHEHUs, MEXJYy YacTAMH KOTOPOTO YAaCTHYHO WJIH MOJHOCTHIO
paspyuieHsl cuaTakcnueckue cpszu [9. C. 11].
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O.I1. JlaBpuk omnpenenser napyerisiyuio Kak «Crnocod peyeBoro
MPEACTABICHUS CHUHTAKCHYECKOW CTPYKTYpPBD», MPU KOTOPOM «MBICIIb,
3aKJTI0YEHHAS B TIPEIIOKCHUH, PealIu3yeTCsl He B €IMHOW CHHTAKCHYECKOM
CTPYKTYpE, a B HECKOJbKHMX HWHTOHAIMOHHO-CMBICIIOBBIX PEYEBBIX
eAMHUIAX, OT/IETICHHBIX TOUKaMmuy. [lapiemsaT npu 3ToM KOHKPETU3UPYET
ceMaHTUKY ocHOBHOTO mipeanoxenus [10. C. 152].

[lon  mpucoeounenuem P.K.CaypOaeB mnoHMMaeT OCOOBIN BHUT
CUHTAKCHYECKOW CBSI3M, MPU KOTOPOM OTJEIbHBIC UICHBI MPEAJIONKCHUS
BBIJICTISIIOTCSL. B CAMOCTOSITEJIbHOE — MPEJIOKEHUE,  YCIOXKHSIOIIEe
CEMaHTUKY W CTPYKTYpPYy MPEIJIOKECHHS, a TMOJ TMPHUCOCIUHUTEILHBIMU
KOHCTPYKIIUSIMH —  JT00aBJICHWE, YTOYHECHHE, pa3BUTHE  MBICIIH,
BBICKa3aHHOU B ri1aBHOM mpemyioxkenuu [11. C. 31].

Otmeyast pa3nuyus MCUXOJIOTHYECKUX MEXAHU3MOB, MPUBOJISIINX K
BO3HUKHOBEHHUIO MO00HBIX MIOCTPOCHUH, FO.M. CkpebneB
KJaccupuIMpyeT uX Ha pacwiCeHEHHE MOTEHIMAIBbHOTO CUHTAKCUYECKOTO
nenoro u pacumudpoBku. Ilpu  pacunrenenuu ¢dopma oOTCTaeT OT
conmepkaHus. ['oBopsmMi CHavanga UACHTHPUIUPYET MPHU3HAK MPEaMeTa,
JSKAIWA HAa  TMOBEPXHOCTH  CO3HAHUSA, a TIOTOM JOCTpamBaeT
CEMaHTHYECKH 3aKOHUEHHOE BBICKAa3bIBaHHWE, KOTOPOE MOTJIO OBl
GyHKIIMOHUPOBATh  KaKk  OJHO  PACIPOCTPAHEHHOE  MPEAJIOKEHUE
[12. C. 143]. [lpu pacwugposke conepxkanue cieayer 3a (Hopmoi,
JIEKCUYECKOE COJEPKaHME 3ala3IblBacT M COOOIIACTCS CIYIIATENIO TOCIIEe
TOTO, Kak YacTHYHO 3aIlOJITHCHHAS CHHTAKCHYECKas KOHCTPYKIIHSI
npo3Byyasna B BeickaseiBanuu [12. C. 151].

Cxomnaple wumen BbickasbiBaeT T.H. CuHEOKOBa, pa3rpaHWunBas
PAa3pwiébl NOMEHYUATIbHO20 CUHMAKCUYECKO20 Yeno020 W pacuuposKku 1o
BO3MOKHOCTH MX OOBEIUHECHHS B €IUHYIO CHUHTAKCHYECKYIO CTPYKTYpPY
0e3 BHECEHUSI CTPYKTYPHBIX WU3MEHEHUN B KOMIIOHCHTHI BBICKA3bIBAHMS U
0 HAJIMYMIO KOppeisiTa B CHHCEMAaHTHYHBIX OTpe3kax peun. Pa3pwiBbi
MOTYT OBITh OOBEAMHEHBI B OJTHO MPEJIOKEHHE, B TO BPEMs KaK HaJIHUNE
KOppeJsATa TMPenIaTCTBYeT OOBCAMHEHHUIO dYacTel pacimpoBbIBAOIICH
KOHCTPYKIMH B o7HO tipemioxenue [13. C. 90, 104].

Kak BuAHO U3 BBINIECKA3aHHOTO, MAPLEIUIAIUSI, CETMEHTAIHS,
PUCOCIMHECHNE, PacuJieHEHHE, Pa3phIBBI M PacIMPPOBKHA 00pa3yroT OgHY
IPyIITy CHHCEMAaHTUYHBIX KOHCTPYKIIUK TO PSAy MPU3HAKOB: BO-TIEPBBIX,
(GyHKIIMOHUPOBAHUE HA SI3IKOBOM YPOBHE BBIIIC MPEIOKEHUS, HO HUKE
TEKCTa; BO-BTOPBIX, CMBICIOBasl OOIIHOCTh KOMIIOHEHTOB YKa3aHHBIX
KOHCTPYKIIUM, TOTYyYAOIINX KOMMYHUKATHUBHBIN CTAaTyC TOJBKO MPU HMX
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pPaccMOTPEHUH B COBOKYMHOCTH; B-TPEThHX, Pa30pBaHHBIC, TOTCHIIUATIHLHO
BOCCTaHOBHMbIE CUHTAKCUYECKUE OTHOIICHHSI, 00BEANHSIONINE
KOMITOHEHTBI BBICKa3bIBaHUS. DBbIABIEHHbIE WHTErpajbHbIE MPHU3HAKU
paccMaTpUBaEMbIX KOHCTPYKIIMM CBUETEIBCTBYIOT 00 UX CEMAHTHYECKOM
Y CUHTaKCHYE€CKOM CMHCEMaHTHU3ME.

K eauHunaM [aaHHOTO $S3BIKOBOTO YPOBHS MOTYT OBITH TaKXke
OTHECEHBl  CJIO)KHOE CHHTAKCUYECKOE 1IeJ0€ M MPOAOJIKEHHAs
CUHTaKCHYECKas dopma, oOnagaromiye psaaoM PU3HAKOB
CUHCEMaHTHYHOCTH.

M.X. IlIxamanesa yka3bIBaeT Ha TO, YTO CIOKHOE CUHTAKCUYECKOE
nenoe oonamgaer «l) cMbICTIOBOM M (DYHKIMOHAJIBHON 3aBEPIICHHOCTHIO;
2) CHHTaKCHYCCKOM OpPraHU30BaHHOCTHIO; 3) KOMMYHUKATUBHOM
IIEJIOCTHOCTRIO; 4) MHTOHAIMOHHOK odopmieHHocThIO» [14. C. 177].
W3 sTOro crenyer, 4yTto MPEAJIOKEHHUS, BXOSAIIME B COCTaB CIIOKHOTO
CUHTAKCUYECKOTr0 II€JIOr0, pacCMaTpuBaeMbI€ B OTPbIBE OT KOHTEKCTa, HE
00JalaloT CMBICIIOBOM UM CTPYKTYpHOH CaMOCTOSITENIbHOCTBIO, T. €.
SIBIISIIOTCSI CHHCEMAHTUYHBIMH B CEMaHTUKO-CHHTAKCUYECKOM OTHOIICHUH.

B KauyecTBe 000011ar0IIIETO TIOHSTHS, OITHCBLIBAIOIIIETO
CUHTAaKCUYECKUE CTPYKTYPHI, CojiepKalue 00jee 0JHOro NpeAMKaTUBHOIO
y3Ia, O.B. Ercraduanu npepjiaraer MCTI0Ib30BaTh TEPMUH

«MpOAOIKEHHAss CUHTakcuueckas ¢dopmay. JlaHHas CcUHTaKcHYecKas
KOHCTPYKIIUS COCTOUT M3 JBYX M 0o0Jiee SJIEMEHTapHBIX MPEI0KEHUMN,

o0Opasyrommx CEMaHTHYECKYIO CYNIepCTPYKTYDY, BBIPOKCHHYIO
OKCIUTMIIUTHO TIPH TIOMOIIM COI03a WM UMIUTUIIUPYEMYI KOHTEKCTOM
[15. C. 18-19]. Kak cueayer U3  ONpEACIICHUS, KOMIIOHEHTHI

MPOJOJIKEHHOW CUHTAKCHYECKOW (hOPMBI XapaKTEpHU3YIOTCS CEMaHTUKO-
CUHTAaKCMYECKUM  E€JUHCTBOM, T.€. MOTYyT OBITh OTHECEHhl K
CUHCEMaHTUYHBIM MTOCTPOEHUSM.

WHbIMU cliOBaMHM, Ha ypPOBHE CTPYKTYPHO-CMBICJIOBOM OOIIHOCTH
HECKOJIbKUX MPEJIOKEHUN 3aKOHUEHHAsI MBICIb TOBOPSAILETO PEATU3YETCS
B pEYd HE OJHUM, a JIByMS U 00Jie€ CMHCEMAHTUYHBIMU OTPE3KaMH,
OTJACJIICHHBIMU JIpYr OT JApyra (UHAIBHBIMU 3HAKaMHU MPETHUHAHUS.
[ToHuMaHue cMbIC/ia BBICKa3bIBAHHUSI HEBO3MOXKHO MPU OIMYIIEHUHU OJIHOTO
13 KOMIIOHEHTOB WJIM UX PACCMOTPEHUU B OTPBIBE OT KOHTEKCTa. CUTHAIIBI
cuHTakcudeckoit cBsizu (tepmuH M.SA. bnoxa [16. C. 21]) moryt OBITH
BBIPAXEHBI SKCIUIMI[UTHO UM OTCYTCTBOBATh.

XoTss  oueBHAEH TOT  (akT, dUYTO  S3BIKOBasg  MPHUPOJA
CErMEHTUPOBAHHBIX, napueIMPOBaHHBIX, PUCOETUHUTEIIBHBIX
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KOHCTPYKLHUW, pa3pblBOB, pPACUJIEHEHUHW U pacmuppoBOK, C OJHOU
CTOPOHBI, & TAKXKE CII0KHOTO CUMHTAKCUYECKOTO LEJIOTO U MPOJOJIKEHHOU
CUHTAKCUYECKON (OPMBI, C IPYroll CTOPOHBI, PA3HUTCS, PA3IUUUS MEKTY
HAMH JIeKaT B cdepe CHUHTAKCMYECKHX OTHOIICHUH, (POPMHUPYIOITUX
CAUHYI0  CTPYKTYPHO-CMBICIOBYIO  OOLIHOCTh  HMX  KOMIIOHEHTOB.
Knaccudukanust S3bIKOBBIX CPEACTB peau3allii  CHUHCEMaHTHUYHBIX
OTHOIIEHUN U YTOYHEHUE CMHTAKCHUYECKUX OTHOIICHHH, 00pa3yronunx ux,
CTaHyT IPEAMETOM JAJIbHEUIIETO NCCIIEIOBAHUS.

[loHatusi cuHcemMaHTHU3Ma / aBTOCEMAHTH3Ma MPUMEHUMBI U K
TEKCTY KaK BBICIIEMY S3bIKOBOMY YpOBHIO. [loJ aBTOCemMaHTHEN Kak
kareropueil Tekcra U.P. 'anbnepun noHumaer «HopMbl 3aBUCUMOCTH WA
OTHOCUTEJIbHOM HE3aBUCHUMOCTH OTPE3KOB TEKCTA MO OTHOLIEHHUID K
COAEPKaHUIO BCEro TeKcTa uiu ero yactu» [17. C. 98], yTo ykaspiBaeT Ha
CEMaHTUYECKHAMN CUHCEMAHTU3M, OOBEIMHSIOMMNN  pa3pO3HEHHBIC
OpeUVIOKEHUsT B TeKCT. (CHHTAKCUYECKHE CpPEICTBA CUHCEMaHTUU
BKJIFOYAIOT KOTE3UI0 TEKCTa, B TOM yucie perpocnekiuto [17. C. 102].

Ntak, cyMmMupys BCE BBIIIECKA3aHHOE, MOKHO CJI€JIATh BBIBOJ O TOM,
4YTO CUHCEMAHMU3M TIPEJCTABISAET COOOM CrOcoO pedyeBOil OopraHu3aluu
uHbopManuK, (QYHKIMOHUPYIOIIMKA Ha pPa3HBIX YPOBHAX s3bika (OT
(OHEMBI 10 TEKCTa), MPU KOTOPOM HOMHUHAITUS OCYIIECTBIISICTCS HE OTHOH,
a HECKOJbKMMM €IUHHIAMHU JAHHOTO YPOBHS, HaXOJSUIUMUCI B
OTHOUICHHSX CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYECKOW 3aBUCUMOCTH.
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VJIK 811.161.1'373.423
NCCIEJAOBAHMUE INOJIUN®YHKINOHAJIBHBIX UTHOSA3BIYHbBIX
CJIOB HA BA3E SJIEKTPOHHO-IIOMCKOBOMN CUCTEMBI
«INTEGRUM»

E.B. MapunoBa

Hayuonanvnoii uccneoosamenvcrkuii Huscecopoockuii 2ocyoapcmeennniil
yrueepcumem um. H.U. Jlobauesckozo, Huscnuti Hoeeopoo

PaccmarpuBaercss Bompoc 00 HCHONB30BAHUM 3JIEKTPOHHOM IOMCKOBOM CHCTEMBbI
«Integrumy» B mccienoBaHUM TPAMMATHYECKOWM OMOHMMHUHU B c(epe 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.
Pecypcol «Integrumy mo3BojIsIOT ycTaHaBJIMBATh, B POJIM KAKOM 4aCTH peud MepBOHAYAIbHO
BBICTYIAaeT MOJU(PYHKIMOHATHHOE WHOS3BIYHOE CIOBO B PYCCKOM SI3BIKE, MOYEMY TO WIIH
MHOE aHAJUTUYECKOe IpuiarareabHoe MOXeT ObITh 0ojee YacTOTHBIM I10 CPaBHEHHIO C
OOBIYHBIM OTHOCHUTEJBHBIM IpHiaraTesibHbIM U T. 1. MccnenoBanue Ha 6asze «Integrum»
HNOATBEPXKIAET THUIOTE3y, COIJACHO KOTOPOHW TMPAKTUYECKU JII000€  HMHOS3BIYHOE
CYIIECTBUTEIILHOE MOKET (YHKIMOHHPOBATH B COBPEMEHHOW pEYM KaK aHAIMTHYECKOE
HpujaaraTeabHoOe.

KiwueBble cioBa: monmnyHKIMOHAIBHOE CIIOBO, TI'PaMMaTHYECKHE OMOHUMBI,
JMaxXpOHHs, HHOSA3BIYHAS JIEKCHKA, M CYIIIECTBUTEIILHOE, aHATUTHYECKOE IIpHIaraTeIbHoE.

Studying Multifunctional Loan Words with the Help of the Integrum
Electronic Search System
Elena Marinova

The article examines possibilities for using the Integrum electronic search engine in
studying grammatical homonymy of loan words. Integrum’s resources allow the researcher to
establish the part of speech in which the loan word first appears in Russian, as well as why
analytical adjectives are used more frequently than regular relative adjectives, etc. Integrum-
based research confirms the hypothesis that practically any loan noun can act as an analytical
adjective in modern speech.

Key words: multifunctional words, grammatical homonyms, diachrony, loan word
lexicon, noun, analytical adjective.

O 6a3e «Integrum». B nocneguue necsITUICTUS B TUHIBUCTUYECKUX
UCCIICOBAHUSAX AKTMBHO MCIOJB3YIOTCA HE CYILIECTBOBABIIHME paHeEe
HUCTOYHUKHU SI3BIKOBBIX (DAKTOB, a UMEHHO KOPIMYCa, KOJUICKIIMH TEKCTOB,
CO3/laBacMble Ha 3JIGKTPOHHBIX HOCHUTEIISIX MO OCOOBIM TEXHOJOTHSIM
(«HammoHanbHbI KOPHYC PYCCKOTO sI3bIKay, Hampumep). B uzydyenuu
COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX IMPOIIECCOB YAaCTO OOpamarTcss W K Tak
Ha3bIBAEMbIM HWHTEPHET-TIOMCKOBBIM MaTepuaiaM (B HaydHOW pedu
nosiBUiiach naxke abOpesuarypa MIIM, cokpailleHHO 0003HayaroIas 3TOT
HEUCUEPITaeMbIil JOKYMEHTAJIbHBIM UCTOYHUK).
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Ocoboe MecTo cpeau COBPEMEHHBIX 0a3 JIMHIBUCTHYECKUX
UCCJIEI0BAaHUI 3aHMMAET 3JIEKTPOHHAs MOMCKOBasg cucrema «lntegrumy,
IpeACTaBISIOmas coO00M CaMylr KpPYIHYI KOJUIEKLIMIO MH(OpMauuu o
Poccun n camblif TTOJTHBIM KOPIYC pyccKoro si3pika. B 0azax «lntegrum»
XpaHuTcsa nmpubanzuteabHo 350 MITH TOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX ¢ Poccueil.
«Integrumy BKJIIOYAET HE TOJIBKO PYCCKOSI3BIYHBIE TEKCTHI [IEHTPAIbHBIX U
PErHOHANIbHBIX Ta3€T U )KYpHAJOB (Bcero Oosee 4 ThIC. HAMMEHOBAHMUIM ), HO
U TEKCThl pajno- U Tenedpupa, 4YTO 3HAYUTEIBHO pa3JBUTAaECT PaMKU
UCCIIEIOBaHMS, XOTS HU3HayaiabHO «lIntegrumy paspabaTeiBaics ist
oumznecmenoB [1. C. 84]. C onaHoil cropoHbl, 0a3a «Integrum»
IOpEeACTaBIsIeT COOOM CTAaTUYECKYI0 KOJUJIEKIMIO JOKYMEHTOB, 4YTO
OTJIMYAET €€ OT MOUCKOBBIX cucteM HWHTepHera («Anaexkcy», «['yrm» u
T.11.). B To xe Bpems B 3Toil 0aze uHdoOpmaIus HE TOIBKO XPAHUTCS U
pe3epBUPYETCS, HO U TTOCTOSTHHO OOHOBIsAeTCs. [|jis1 TMHTBUCTA, OCOOEHHO
€CIM OH 3aHUMAETCS HOBBIMHU SIBJIEHUSIMU B PYCCKOM SI3bIKE, HEOJIOTHUEU
[2], «Integrum» — yHUKaIBHAS BO3MOXKHOCTH IOJYYUTh TOUHBIC JTAHHBIC O
BpeMEeHHU (JaTe) TepBOro yHNoOTpeOJeHUs HCCIeAyeMOoro CcjoBa B
nyomuuucTuyecko peur. Jlns  3TOro  UCHosb3yeTcss crenuaibHas
nporpamma «AptedaxT», co3jaHHas pa3padoTUYMKamMu 0asbl.

Bonpoc ] NepBUYHOMI MOpP(}oJIorHYecKou pyHxkuuu
3aMMCTBYEMOr0 CJ0Ba. B crarbe aHanM3UpyeTcs OMBIT MCIOJIb30BaHUS
AJIEKTPOHHO-TIOMCKOBOM 0a3bl «lIntegrumy B permieHuu OJHOTO OYEeHb
HEMpPOCTOr0  BOMPOCA, CBSA3AHHOTO C SIBJIGHUEM TIpaMMaTU4YeCKOu
OMOHUMUM B pycCKoM si3bike. Jlemo B Tom, uto k Hadaiy XXI| B. B
MHOSI3BIYHOM JIEKCUKE PYCCKOTO SI3bIKa CPOPMHUPOBAICA YXKE TOBOJIBHO
MHOTOYMCJICHHBIN KJIACC CJIOB, KOTOPBIE MOTYT YIOTPEOJSIThCS B peUd B
bynkunn aByx u Oornee dyactedl peun. Yame — 310 PyHrumu (A)

CYILIECTBUTEILHOTO U AHAJIUTUYECKOTO (HEeU3MEHSIeMOT0)
npuiararenbHoro, pexe (B) —  cymecTBUTENbHOrO, aHAIUTHUYECKOTO
npuiaarareapHoro  u - Hapeums. Cp., Hampumep: (A)  Vcenexu

KomnvlomepHo2o apma M Xozauka apm-zanepeu, Bvicmynums na cana n
3akazams cana-niamve; (B) Mysvixanronoiii non-cmon — Kuno Hon-cmon —
Bomobunu HOH-CcmMOon u OJI. Takne cJI0Ba Ha3bIBAIOTCA
NoMU(YHKIIMOHAILHBIMK ~ CJIOBaMH, WJIM  CJIOBaMU C  IIHPOKOM
(HecTaHIApTHOM ) rpaMMaTHYECKON BaJICHTHOCTHIO [3].
[Tomudyakunonansaoe cinoBo (IIC) B pasHbIX MOPQOIOTHUESCKUX
GyHKIMSIX TPUBOAUT K TOSBJICHWIO B S3BIKE TAp WIH  PAIIOB
rpaMMaTUYeCKnX OMOHMMOB. IIpy wHX H3y4yeHHM NPEACTABIACTCS
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HEOOXOJMMBIM U TNPUHIMIUAIBLHO  BaXHBIM  JJISI  TOJHOTHI
JIMHTBUCTUYECKOW HH(pOPMAIUU YCTAaHOBUThH, Kakas Mopdosioruyeckas
(GyHKIMS 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBAa SIBJISLIaCh TEPBUYHOM, Kakas —
BTOpUYHOW. MHBIMH ClOBaMHM, KaKuM IIyT€EM, MO KAaKOH MOJEIU IIIO
dbopMUpOBaHHE TIpaMMAaTHYECKOM OMOHHMMHMH Ha 0a3e  KaXIoro
KOHKPETHOT'O MHOSA3BIYHOT'O HEOJIOTU3MA.

B  npuBenennnix  Beimie npumepax (A) B mape apm
(CyIIeCTBUTEIILHOE B 3HAYCHUHM ‘UCKYCCTBO’ [4]) — apm- (mpunaraTebHOE
B 3HAYCHUU ‘XYJOXKECTBEHHBIH, apTuctudeckuii’ [4]) ¢ Touku 3peHHs
JTUMAXpOHUU MEPBUYHO TpUJIararejibHOe: B PYCCKOM peun ¢ KoHma XX B.
[IEPBOHAYAJIBHO 3aKPENWIOCh MHOXKECTBO COYETAHUN C MEPBOUM YACTHIO
apm- (apm-oupexmop, apm-kage, apm-eanepes, apm-Hogocmu M Jp.),
no3aHee, B Hadanme XXI| B., clI0BO apm cramo ymnoTpeOasThCs Kak
CaMOCTOSITENIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE (3TU JIAaHHBIE MOJYYEHBI C TOMOIIBIO
AIEKTPOHHO-TTIOMCKOBOU CHUCTEMBI «Integrum). CrnenoBareinbHo,
rpaMMaTH4ecKass OMOHHMMHSI pa3BHUBaJach B JTOM cllyyae Ha 0ase
aHAJIUTUYECKOTO MpUIaraTesibHOTO (110 IPyrod TEPMUHOJIOTMU — aHAJIUTA,
aHauTH4Yeckoro Moaudukaropa [5; 6]). [TogoOHbIi npumep — napa sun /
BHUII (onymieBieHHOE CyllecTBUTEIbHOE) U 6un- [ BUII- (aHanwur).
[lepBonavanpHo (mpumepHo ¢ konma 80-x rr. XX B. [7. C. 110])
3alMCTBOBAHUE 6un YMOTPEOJSIIOCH B COCTAaBE COUYETAHHM C MMEHAMU
CYILIECTBUTEJIbHBIMU B POJIM AHAJIUTA, KaK B MPEMO3ULIHU (B OCHOBHOM) —
8UN-3aJIbl, BUN-MECMA, 8UN-YCy2uU, TaK U B IMIOCTIIO3ULINHU, CM.: B 3ane BUII
paszenexkanucsy npuerauieHnvle cocmu (0 nepexoje 3auMmctBoBanus VIP- ¢
JaTHHMIBI Ha Kupwuaiy cM. [8]). ITo maHHBIM 3JIEKTPOHHO-TTOMCKOBOM
cuctembl «Integrumy», B 1996 r. cioBo ObUIO BHEPBHIE HCIOJIH30BAHO B
neyaTd B POJM CYLIECTBUTENBHOTO: bapvepuux u3 Ccmuiuzo8aHHbix
KHUJCHbIX NOJIOK, OMOEeNA8UIULL «BUNO8» OM OObIYHLIX NOKynameinel,
oxazancs yepecuyp nuzkum (And. 1996. Ne 7).

HampoTus, B mape 6usxec (CylieCTBUTENbHOE) U Ou3Hec- (QHAIUT)
NEPBUYHO CYUIECTBUTEIBHOE: CIIOBO YNOTPEOISUIOCh B TaKOM (YHKIIMH HA
npoTsikeHur XX B., TPEUMYIIECTBEHHO B MEPEBOJHON JUTEpaType, a B
KoHIle XX CTOJETUS — U B OPUTHMHAIBHBIX TEKCTaX (IepBOHAYAIBHO C
OTpUIIATEILHON KOHHOTAIlMeW, Jajee — HeUTpaJbHO, B 3HAYCHUU
‘mpeanpuHUMaTenbcKast aedarebHOCTh’). C koHma XX B. MOSIBISIIOTCS U
COUYETaHUs THUMA OuzHec-niaH, OusHec-ecmpeya, OusHec-obOpazoéanue, B
KOTOPBIX MEpBasi 4acTh Ou3Hec- BBICTYINAET YK€ B POJIM aTPUOYTHUBHOIO
AJIEMEHTA, aHAJIUTA.
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dakTophbl, BJIUSIIONIHE Ha CTeNeHb AKTHBHOCTH
nou(pyHKIMOHAIBLHOTO cJIoBa. Bo3MoxkHOCTB WUHOSI3LIYHOTO
CYIIECCTBUTEIIBHOTO YIOTPEOJIATECS B PEYH B POJIM MPHIIAraTeIbHOTO HE
BCErja sBJSCTCS MPUOOPETEHHOM Ha PYCCKOM TmouBe. B HEKOTOpHBIX
ClIydasiX CYIICCTBUTEIBHOE BBICTYIAET B KA4eCTBE MPHUJIATaTEIbHOTO YiKe
B «TOTOBOM», 3aMMCTBOBAaHHOM COYETaHWH, HAIpUMEp: ammaue-Kketc (0T
aHri. attaché case); é6usnec-nnian (ot aunri. business plan); oancumne-xonn
(ot aur. dancing hall); unmepnem-xaghe (ot anri. Internet cafe); nuiune-
kpem (ot anri. peeling cream); peumune-rucm (ot anra. rating list);
cnappune-napmuep (OT aHTIL. Sparring partner); xum-napao (ot anr:i. hit
parade) u ap. Ilpuyem ynorpeOiieHHEe HEKOTOPBIX CYIICCTBUTEIBHBIX B
pPOJIM aHAJMTHYECKOTO IMPHUJIAraTeIbHOrO0 MOXET OBITh CTUHUYHBIM (CM.,
HAIMPUMED, petimune B peumune-aiucm u ip.).

OpHako B TOJABIISAIONMIEM OOJIBITMHCTBE CIIy4acB WHOSI3BIYHBIC
CYIIECTBUTEIIbHBIC YIMOTPEOJSAIOTCS B KAayeCTBE aHAJINTA B COYCTAHMSX,
00pa30BaHHBIX HAa PYCCKOHM IMO4YBE, T. €. HE 3aMMCTBOBaHHBIX. Hepenko
TaKHE€ COYCTAHUS COCTABJSAIOT IICJIBIC CEPUU  OJHOCTPYKTYPHBIX
00pa3oBaHui, «0Opa3mOM» IS KOTOPBIX CIYXHT 3auMcTBOBaHHE. CM.:
KuHOep-cropnpu3s (3aMMCTBOBAHUE) U KUHOEP-ULOKOIAOD, KUHOEP-HC8AYKA —
pycckue oOpaszoBanus; augmune-kpem (ot anra. lifting cream) wu
MUGmMuUHS-aMnyasl,  JUDMUHS-MACKA, — AUGMUHE-IOCbOH,  JUGmMUHe-
KOHYeHmpam, cnappuHe-napmuep (3aUMCTBOBaHUE) U cHappuHe-60u,
cnappune-mamy WM T.7A. (HamMCaHWE OSTUX W TMOJOOHBIX COYCTAHUH —
pasnenbHoe, AeducHOe, CIuTHOE — Bapbupyercs). OObIYHO TaKue PsIbl
HOTMOJIHSIOTCSA, C Pa3HOM PEryJIIPHOCTBIO, HOBBIMHU eauHuIiaMu. OHa W3
IPHYKH 3TOTO — OTCYTCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE OOBIYHOTO (M3MEHSIEMOIO0)
OTHOCHUTEIIBHOTO TPUJIAraTeJIbHOTO, HEOOXOAMMOTrO IS IOCTPOCHUS
OTIPEACITUTETHHBIX COUYCTaHMH. HekoTopsie WHOSI3bIYHBIC
CYIIECCTBUTEIIBHBIE HE HMMCIOT IMPOU3BOJHOTO OT HHUX MPHIAraTelIbHOTO
(npomoywen, cna, woy W 1p.), MO3TOMYy UX pOJIb B KadyecTBE
OIPENEIUTEIHHOTO CI0BA (MIPUJIAraTeIbHOTO) CTAHOBUTCS B PYCCKON pedun
HE3aMCHUMOM,  CM..  NPOMOYWEH-OU3Hec,  NPOMOYULEH-KOMNAHUS,
NPOMOYULeH-MYP; CRA-CALOH, CNA-MAHUKIOP; W0Y-0U3Hec, uloy-0usHecMeH,
woy-uepa.

Hepenko oOpa3oBaHMEe OTHOCHUTEIIBHOTO IMpHIIAraTeIbHOIO Ha 0ase
WHOSI3BITHOTO HEOJIOTU3Ma-CYIICCTBUTEIIEHOTO 3aJIePKIUBACTCA.
Hanpumep, 3aMMCTBOBaHHOE CYIIECTBHTEIbHOEC mpaw (0T aHri. trash)
‘OMH M3 MOAHBIX cTWier Hadaima XXI| B., B OCHOBE KOTOPOTO JEKHUT
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acTeTH3ammsl CcTapeix Bemiedl’ [9] kakoe-To BpemMs He HUMEJO
COOTHOCHUTEILHOTO TMPUJIAraTeIbHOr0 (mpaouiesviti TOSIBUIOCH TO3XKE),
MOATOMY B pOJU aTpuOyTa KCHOJIB30BAIOCH CAMO CYIIECTBUTEILHOE:
Mpou-mooa, mpIw-cmuib, mpauw-niamose (Cp. mpouiesvie NIAMb3,
MpoULesblll CMulb, MPIULEBHIU UK Y TIO]L.).

HekoTopbie MHOSI3bIYHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE UMEIOT MPOU3BOIAHOE
oT HUX puiIaraTeabHoe, KOTOpOE, OJTHAaKO, SABJISIETCS
pEAKOYOTpeOUTENbHBIM. TakK, MpUIaraTeIbHOE OU3HEeCO8bll, HECMOTPSI Ha
TO 4YTO OHO O0O0pa3oBaHO OT OJHOTO U3  KIIOYEBBIX  CJIOB
MOCTIIEPECTPOCYHOM  3MOXHU, TEM  HE  MEHee, HE  CTajlo
IMPOKOYIOTpeOnTenbHBIM. [10 TaHHBIM 3JIEKTPOHHO-TTOMCKOBOW CHUCTEMBI
«Integrumy», ¢ 1986 roma oHO BcTpewaeTcs JHIIb B 79 MOKyMeHTax (U3
2987 NOKYMEHTOB); CM., HallpUMeEp: ¥V 6cex Hawux «KOHKYpeHmo8» nooxoo
UMEHHO  OU3HeCcOo8blll —  810JMCUMb  O0EHb2U, HNOIYYUMbL  OeHblU
(ra3. «Okcmept». 14.06.2004); DOmo no-nacmosiwemy «Ou3Heco8wlit»
asmomoounb ¢ OonbWUM KY3080M, 0OOnee NPOCMOPHbIM CATOHOM,
MoOwmHbIMU ~ Momopamu u  6ocamou  kKomnaiekmayueu (MOCKOBCKUI
uH(popManroHHblil BecTHUK «Tenekommynukanum» 27.10.2006). Tonbko
TP pa3a BCTPETWIOCH B MAaCCMEAMHHBIX TEKCTaX, HaXONSAIIUXCA B
pacniopspkeHun  «lntegrumy, cioBo oOusHecwHsili (CIOBapsSMU OHO HE
3aQUKCUpPOBAHO), OJMH pa3 — OusHecogckuti. Ele 0OTHO BO3MOXKHOE
cybdukcanmpHOE TIpUIaraTeIbHOe — *Ou3Hecckuli — HaM HE BCTPETHIIOCH.
B03MOXHO,  «HEMONYyJSPHOCTBY  MpUjarareibHbIX  Ousnecoswvil |
busnecnuwill | 6usnecosckuli OOBSICHICTCS ITUPOKOH PaCcIPOCTPAHEHHOCTHIO
CJIOBa Ou3Hec B POJU AHAIUTHYECKOTO TMPUIIAraTebHOrO (KaK YxKe
HEOJHOKPATHO OTMEUAJIOCh B HAYYHOM JUTEpaType, 3TO OJUH U3 CaMbIX
gacToTHbIX aHanuToB [10. C. 234]): cnoBo 6u3Hec B HalIUX Marepuaiax
3aUKCUPOBAHO B COYETAaHHUM C 65-10 CYIIECTBUTEIBHBIMU — a2eHm,
aoMuHucmpamop, 6amxk, baukomam, 8u3a, ecmpeyd, 2uo, 0OKyMeHmayus,
uepa, udes, auyel, Kapvepa, kapma, Kiyb, KOCMIOM, NApK, HApmHep,
ncuxonozusi, 0bpasosauue, cleHe, Cmuib, myp, Qopym, yeHmp, WKoid,
anuma v ap. B HC3-90 conepxkutes 114 «Ousnecy-couetanuii [11].

Penko ymoTrpeOiisitoTcst B peud, Mo JaHHBIM 0a3bl «Integrumy, u
IpuIaraTeabHbIe OT HEKOTOPBIX JIPYTUX WHOS3BIYHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX,
JIOCTAaTOYHO YACTOTHBIX B PEYH M UCIOJIB3YIONIUXCS B KAYECTBE aHAIINTA.
Hanpumep, samn u gamnosckuili (makusoic, Hapso), epuib U 2puiesvilil,
SPUIbHbLIL;, Ou3ain U ouszaitnoswlll (MOAXO0M); Oxcun W Oxcunosviil (6ym,
obnuk, Kopmeoxc); petie U petisosviil (arbboom, hecmusannv), ceKkOHO-XeHO
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(asmomobunu cexkono-xeno) n cexono-xanooeckutl (kpenoewiun, OBUNCOK,
wapm); crano u caavoosckas (naewka); cman u cmonosuiil (maney); cnam
u cnamosckuii (cogpm, mycop), cnamosviti (Kpuszuc), muzep ‘peKIaMHOC
o0bsiBACHUE O QuiabMe’ U  muzepnviti  (ponux); mpuan ‘OOUH U3
IKCIIEPUMEHTAIILHBIX BUIOB CIIOPTa — €3/1a Ha BEJIOCHIIE]IC 110 CIIeIUaIbHO
3arpoMoskaeHHo Tpacce’ [4] u mpuanosckuii; ¢paxc n ¢paxcuwiii (pynon),
Qaxcosas (Oymaea); hrews v (hrewteswlil; SKuH U IKULEHOBCKUL U JIP.

Takue ¢akTopbl, Kak OTCYTCTBHE CY(P(PUKCATLHOTO OTHOCUTEIBHOTO
NpujaaraTebHOTO WM €ro peakKas YHNoTpeOUTeNbHOCTh, 0€3yCIOBHO,
3aKPETUISIIOT TMO3UITUN CYIIIECTBUTEIBHBIX, BBHICTYMAIONIUX B abEKTUBHOU
¢bysaknur. OgHako BO  MHOTHX CiIy4dasXx ®W TpPUd  IIHPOKOU
yHOTPEOUTEILHOCTH COOTHOCUTEIBFHOTO HM3MEHSIEMOr0 MpHUiIararelbHOro
CYILIECTBUTENIbHOE, MOCTYKUBIIIEE ISl HEro 0a30i1, aKTUBHO UCIIOJIb3YETCS
B aTpuOyTuBHOM QyHKIMH [3].

ITo maenuto FO.B. PomuHoi, aHAaIUTEl «BCE aKTUBHEE MOIMCHSIOT
caMble OOBIUHBIC, CKJIOHseMble TpuiararenbHbie» [12. C. 239]. Cnenyer
OTMETHTh, YTO B HEKOTOPBIX CIIy4asx «3aMeHa» MPOCTO HEOOXoauma, T. K.
OTHOCUTENFHOE TMpHjararelibHOe, 0O0pa30BaHHOE OT CYIICCTBHUTEIHHOTO,
PacXoIUTCS 10 3HAYCHHIO C aHAJTUTOM, TIOJIHOCTBIO €My HE COOTBETCTBYET.
Hampumep, HEBO3MOXXHO 3aMEHUTh OTHOCHUTEIBHBIM MpUJIAraTeIbHbIM
aHAIUTBl B COYETAHUSAX Kaun-awmpaxkm (Cp. *Kiunoewiii awmpakm u
KAUNnogoe coznanue), 00Kymenm-yenmp (cp. *0okymenmanvHulii yenmp W
OOKYMeHmanvhulil  @puivm), KOHKypc-uioy (cp. *Kouxkypchoe wioy u
KOHKYPCHAS NPOCPAMMA; KOHKYPC-Uli0) CKOPEEe MOXHO 3aMEHUTh Ha WOy
KOHKYPCO8) U JIp.

Hakonen, OTHOCHTENbHOE MpHJaraTeibHOE, TPOWU3BOJAHOE OT
CYILIECTBUTEIILHOTO, MOXET OBITb HEOJIAr03BYYHBIM, «TSKEIOBECHBIMY,
YTO TakXKe, OYEBUIHO, CO3JAET YCIOBHS JJIs MpeanodTeHus aHanuta. Ha
HaIIl B3TJISI], OTO 3aMEYaHUe OTHOCUTCS K JepuBaTaMm cjoBa MumepHem —
unmepnemosckutl | unmepnemckuii. JIna yao0CTBa MPOU3HOIICHUS, IS
KPaTKOCTH 4Yallle MCIOJIB3yeTCS B KadeCcTBE IPUIIAraTelIbHOTO CIIOBO
HUnumepnem- | unmepnem-; OHO BCTPETHJIOCH HaM B codeTaHuu ¢ 30-10
CYIIIECTBUTEIIbHBIMH, HANpPHMEP TaKUMH, KaK aodpec, aivOOM, OHEBHUK,
JHCAHD, JCYPHAN, UHOYCMPUS, KAPMOUKA, NPOSPAMMA, PEeKildamd, DPbIHOK,
ycuyea v aip.

HompyHKUUOHAIBHBIE C€JI0BA U AHAJUT-KOHCTPYKUMH.
Bo3moxkHocTte ucnonbs3oBanuss [IC B KadecTBE  aHAIUTHUYECKOTO
MPWIAraTeIbHOTO 3a4acTyl0 OMNPENSseTCs HaTIudueM B S3BIKE YKe
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YCTOSIBILIEMCS MOJIENIM, OMNPEJCICHHOW CXEMbl TOCTPOCHHUSI COYETaHUS
«IIC + cymectButensHOe». Hanpumep, nosiBuBmmecs B pycCKOM pedu Ha
pyOexxe  BEKOB  cOoYeTaHUsl  donune-koHmpoas  (cydhdukcanbHoe
mpuwiarateIbHOe OT CJIOBa Oonune, TO JaHHBIM «Integrumy, Takxke
YaCTOTHO, B OCOOCHHOCTH B COYETAHHHU OONUH2O068bIU CKAHOAN), ¢helic-
KOHMPOb, @yo-KoHmpo.v «3aganm» CTaBUIYIO JIOCTaTOYHO
BOCTpEeOOBAaHHOW MOJIe]b Ha 0a3e CIIOBa KOHMPOIb, CM.. 020U-KOHMPOJIb,
KAUMAM-KOHMPOIb, CEKC-KOHMPOIb.

BecbMa pacnpocTpaHEeHHBIMU SBISIOTCS MOJAEIH C ONpEAeIsieMbIMU
CYILLIECTBUTEIIBHBIM U0y, K1Y0, MeHedx cep U Jp. DT MOJEIN HE UMEIOT
(WM TOYTH HE UMEIOT) KOHKYPEHUHMH C MOJACIBI0 «U3MEHSEMOe
npujaraTeJibHoe + CyHIECTBUTEIBHOE», OHHU JIETKO «3aIlOJHSIOTCS
NOAXOIAIIMMU [0 CMBICITY CYIIECTBUTENBHBIMU, Y MHOTHUX M3 KOTOPBIX,
KCTaTH, BO3MOXKHOCTb K OOpa30BaHUIO MPOW3BOJHOIO MPHUIIATaTeIbHOTO
OKa3bIBACTCSI HEPEAIM30BAHHOM (O0YIUHE, OaHCUH2, 120, KO, myp, celil U
np.). Otcrona 6oyaune-kayo, 1e2o-knyo, 0aHcune-kiyo 1 o,

[logquepkHemM, 4YTO O3TH W JpyrHe€ AaHAJUT-KOHCTPYKIHUH TIO
CPaBHEHUIO c aTpuOyTUBHOM KOHCTPYKIIUEU «U3MEHSIEMOE
npujaraTeibHOe + CYIIECTBUTEIBHOE» HUMEIOT Ui TOBOPSIIMX TaKoe
MPEUMYIIECTBO, KAK KPATKOCTb.

B BBICOKOM CTENEHW PaCIpPOCTPAHCHHOCTH AaHAJUT-KOHCTPYKLUN
UTpaeT 3HAYUTENBHYIO poJib ¢dakTop Moasl (cMm. 00 stom [13. C. 274]).
Ecnu B ponu aHanmuTa BBICTYIAET «3BYYHOE)», MPECTUKHOE HHOS3BIUUE,
«KJIIOUEBOE CIIOBO MOXMY», COUECTAHUSI C HUM OYKBaJbHO TUPAXKUPYIOTCS B
COBPEMEHHOM peuMd; OHU aKTUBHO WCIOJIB3YIOTCS JJIi HOMMHAIIUU
KOMMEPYECKUX OOBEKTOB, B KAu€CTBE KOMMEPYECKOTO HMMEHU W TOJ.
HameTunace TEHIOEHIMST MCIOIb30BaTh JAHHYIO KOHCTPYKIHIO IS
CO3/IaHUSI JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB, CM., K MPUMEPY, BCTPETUBIIUECS
HaM B HAay4HBIX TE€KCTaX UHMEPHem-CMUIUCMUKA, OU3Hec-CleHe, OUCKYPC-
AHANU3, NUONCUH-CUMYAYUsL U JTP.

OtHocuTeNlbHAsE HOBM3HA  AHAJIIUT-KOHCTPYKIIMN  BBI3BIBACT Y
TOBOPSIIIINX aCCOIMALIMKM C HHOCTPAHHBIM, «Uy>XKUM» — HE CIIy4alfHO B POJIU
aHaJuTa 4Yallle BCEro BBICTYINAET WHOS3BIUHOE CJIOBO. IIpakThuecku
Ka)XJI0€ HOBOE 3aMMCTBOBAHHOE CYIIECTBUTEJIbHOE BKIIIOUAETCS B COCTaB
AHAJUT-KOHCTPYKIMM, 32  CUET  YEro  pacliupsieTcss  COCTaB
noM(PyHKIIMOHATBHBIX CJIOB B pPyCcCKOM s3bike. baza «Integrum»
NOATBEPKIAaeT Hamy runoredy. CM., HanpuMeEp: HONKOPH asmomam,
Qaiin-cepsep, HOY-xay yeHmp, cnpeti-yxoo, SKuH-36e30d, oguc-unmepvep,
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xau-mex uzoenus, 020u-Kkpem, a8mMoMOOUNU CEKOHO-XIHO, Uepbl IKULH,
KVXH5L (hblodicH, 000U xau-gati, oynenstup-yuxkeHo, geuwn-ousnec, KacmuHe-
3an, cHIK-Oap, monnec-nisdc U Ap. OTMETHM, OJHAKO, YTO €CIIHU HOBBIC
HOMHUHAIIUM CO3JAIOTCS B KHWBOW PA3srOBOPHOM pPEYH, B TOM YHUCIIE
NEKTpOHHOM (B HedOpMaIbHOM  CETEBOM  OOINCHWHW), AaHAJIUT-
KOHCTPYKIMK He ucnonb3ytores [14. C. 189-192]. Ho sTo HabmonacHME
y>K€ BBIXOJUT 3a paMKU dMIHpUUecKoit 0a3sl «Integrumn.
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VJIK 811:111:004.738.5
KYJbTYPHO-CIIEIIU®UYECKUE PEAJIMU B OHJIAMH-
KOMMYHUKAIIUU CTYJAEHTOB HA IPEIMETHO-
OPUEHTUPOBAHHOM AHI'JIMMCKOM JIMHT' BA ®PAHKA

K.A. Meaexuk

Kpvivmckuii ghpedepanvrwiii ynusepcumem um. B.U. Bepnaockozo, Cumgpeponons

B cratee paccMaTpuBarOTCS  BOMPOCH  (YHKIIMOHUPOBAHHSI KYJIbTYpPHO-
cnenuduueckux peanmii (KCP) B MHTEpHET-KOMMYHUKAIIMHW CTYIACHTOB Ha TIPEIMETHO-
OpUEHTHPOBAaHHOM aHrnuiickoM nuHrBa (panka ([IOAJI®). Ha martepuane BBIOOpKH U3
UHTEpHET-0110r0B  cTyneHToB KpbiMckoro ¢QenepanbHOro yHHBEPCHUTETa  BBISBISETCS
BAPUATUBHOCTh AKCIUTMIUTHBIX aHMIOsB3bIUHbIX KCP, ucnonb3yeMbIx MOJIb30BaTEISIMU
[TIOAJI®. [Ilpemnaraercs HoBass TpakToBKa (enomena KCP B MexHAIMOHATBHON
KOMMYHUKAIIUH, TJ€ MPOUCXOIUT TpaHchepalus He oTaenbHbIX aHrios3praabsix KCP, a Toro
CEKTOpa  aHTJIOSN3BIYHOM  peajbHOCTH, B  KOTOPOM  MpPOTEKaeT KOMMYHHKATHUBHAs
JIeSATEILHOCTD.

KiioueBble cjioBa: mpeaIMETHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM AHTIUNCKUN JIMHTBa (ppaHKa,
MEXKKYJIbTypHAsT KOMIICTCHIUS, KYJIbTypHO-CIICIU(DHUECKUE  peand, CTYICHYECKOe
C000I11eCTBO, UHTEPHET-0JIOTH.

Culture-Specific Realia in English-Speaking Online Communication of Russian Students
Karina Melezhik

The article discusses culture-specific realia (CSR) in the process of internalization of
domain-oriented English lingua franca (DOELF) by non-native speakers. It claims that the
cultural component of ELF communication is formed in the process of secondary
socialization of non-native speakers, including acquisition of English CSRs as an instrument
of socialization. The author offers a new interpretation of CSRs, based on samples selected
from Internet blogs of Crimea Federal University students. It is argued, that, firstly, there is
double transference of CSRs: from American English into international English, and then
from international English into DOELF and national languages of non-native speakers.
Secondly, extra-linguistic contents of the contacts of global English with national languages
are distinctive in that the transference of linguacultural phenomena doesn’t mean borrowing
separate CSRs but, rather, accommodating entire sectors of the global English-language
reality covering various areas of human activity.

Key words: domain-oriented English lingua franca, transcultural competence, culture-
specific realia, student community, Internet blogs.

KonTakTHBIM aHTIIMICKUN s3bIK (nmanee — ASl) MeKHAMOHAJIBLHOM
KOMMYHUKAIIUA — 3TO MWHCTPYMEHT, IIO3BOJISIIOIIAN OIIyTUTh CBOIO
MIPUHAJITICKHOCTh K OOIIIEMHPOBOMY COOOIIECTBY, aKTHBHO y9aCTBOBATh B
€ro IIOBCEAHCBHOM JKM3HM H IIOJydYaTh HEOOXOAMMYI HH(OpMaImio,
npudeM 3Ta ponb ASl Kak cpeacTBa MEXAyHApOJHOTO OOINEHUS B
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pa3nuuHbIX chepax mpomoipkaeT ycunmBaThes [1. C. 84]. Kak ormewaer
A. [leHHUKYK, MEXHAIMOHAJIbHAsI KOMMYHHKAIIUSl TPEJCTABISET COOO0M
IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM A MOCTOSSHHO BOCHIPOU3BOJAUTCA U IMOJy4YaeT
HOBYIO DJHEPrUI0 TOCPEACTBOM DKCIPECCUBHOM HU300peTaTeNIbHOCTU
KOMMYHUKAHTOB B U3MEHSIOIIUXCSl YCIOBUSX PEUEBOTO B3aUMOJCHCTBUA.
BcenenctBue »Toro nmepcrnekTuBa TpaHChOpPMAIMU  AHTJIMMCKOTO  Kak
auHrBa (¢panka (maiee — AJID) B o6miem Imporecce riodan3auu
3aKJIIOYAETCS HE B MOSBJICHUU U 3aKPEIUVICHUU KAKUX-JTUOO TOMOTEHHBIX
HOPM $3bIKa, a, HA0OOPOT, B PACIIMPEHHUM JHANa30Ha TPAHCKYJIbTYPHBIX
nporieccoB  (transcultural flows), B pesymbrate BAMSHHS KOTOPBIX
pacIIupsieTCcsl 1 BApUaTUBHOCTD SA3BIKOBBIX cpeacTB [2. P. 169].

TpaHckynbTypa moHMMaeTcs 34€Ch, Bcaeq 3a M. DnmTelHOM, Kak
HOBasi c(epa KyIbTYpHOTO pa3BUTHS 3a TMpeaeiamMH  CIOKUBIIUXCA
HAIlMOHAIBHBIX, TEHICPHBIX, MPOPECCHOHANBHBIX U T. . KYJIbTYD.
TpaHCKyJIbTypa MpPeoI0JIEBAET 3AMKHYTOCTh UX TPAJULIAI, aBTOMATH3MOB,
S3BIKOBBIX W  I[EHHOCTHBIX JIETEPMHUHAIMA W  pa3JABUraeT IOJIe
HAJIKyJIbTYpHOr0» TBOpuecTBa [3. P. 25]. B pamkax TpaHcKyabTypbl AJID
MPOSIBIIAECTCS IKCIPECCUBHOCTh HOBU3HBI, KOTOpPAasi, B YaCTHOCTH, HAXOJAUT
CBOC BBIPAXKECHHUE YEPE3 IPOHUKHOBEHHE AaHTJIOA3BIYHBIX HOMUHAIIUMA
KYJbTYPHBIX  pEaIHil, pacCIIUPSAIONIUX  S3BIKOBYIO  KOMIIETEHIIUIO
YYaCTHUKOB MEKHAIIMOHATbHOW KOMMYHUKAIIUH.

ConepxaHue  KOMMYHHKAaTHBHOM  KOMIIETCHIIMM  CTYAEHTOB,
UCTIONB3YIOMUX Al B KauecTBe KOHTAKTHOTO sI3bIKa, pACCMATPUBACTCS KaK
COBOKYIHOCTh  NPEACTaBICHUM O  sA3bIKE, (POPMYIUPYEMBIX  €ro
MOJIB30BATEISIMU I OOOCHOBAHUSI CBOETO BBIOOpA CTPYKTYP U €IUHUIL
S3bIKA, BBIPAXKEHUE KOJUICKTUBHBIX TMPEJCTABICHUNA O pOJM S3bIKa B
COIIMAIBHOM OIBITE YJIEHOB JAaHHOTO COOOIECTBa; KakK KyJbTypHas
CUCTEMA JIMHIBUCTHUYECKUX OTHOIICHHUH, OCJIOKHEHHBIX MOPAIbHO-
MOJINTUYECKUMU ~ MHTEpEecaMHu; H, HaKOHEN, KaKk  OOIIECTBEHHO
COTJIACOBAHHBIM HAOOpP pa3eNsseMbIX OHATHH O ipupo/e s3bika [4. P. 57].

KontaktHpii Al MeXHAIMOHAIBHOM KOMMYHUKAIIMM OTIEIHLHOIO
coo0miecTBa — 3TO Bcerga MPEeAMETHO-OPUEHTUPOBAHHBIN aHTIIMUCKUN
muHrBa (panka (manee — IIOAJI®), npenMeTrHas opUeHTALMST KOTOPOTO
MOXXET OINpEeNeIsAThCA Kak CHelualu3upoBaHHas o001acTh COIMAIbHO-
KyJbTYPHOTO, 3KOHOMHUYECKOT0, MOJUTHYECKOr0 M T.I. pa3HooOpasus
coBpeMeHnHoro oomectna. [Iparmarudeckuii acriekt [IOAJI® kakoro-mmn6o
HAIMOHAJIBHOTO COOOIIECTBA 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO OH BBITIOJHSET
GyHKIMIO ~ WHCTPYMEHTa  WHTEPHAIIMOHAIM3AIMA W BTOPUYHOU
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COLMAIIN3ALIMU B CUTYallUsIX BO3MOXHBIX KOHTAKTOB C IMPEICTABUTEISIMU
JIPYTUX UCXOJHBIX SI3bIKOB. [10 HammmM HaOMOACHUSM, HMEHHO TaKO# 1eIu
ciy)kut [TOAJI®D, (GyHKIIMOHUPYIOMIUA B CTYJEHYECKOM COOOIIECTBE
Kpbimckoro ¢genepanbHOro yHUBEpCUTETA.

[Iparmatnueckue Hopmbl [IOAJI® moaBeEp:KEHBI  KYJIBTYPHOMU
KOHIIENTYaIN3alMi B CUTYyalHsIX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, MOCKOJBKY, €CIU
ucrnojas3oBaTh (hopmynupoBky B.B. Kabakuu, «MeXKyIbTypHOS3BIKOBOM
KOHTaKT...  MPEICTaBIsieT  CcOOOM  MepeceyeHue  KPyroB  JABYX
auHrBOKYIbTYp» [5. C. 53]. Kak yTBepikmaeT Typeukuil UcClieIoBaTeIb
JIx. AInTeKuH, KOHTaKkTHBIA Al  MEXHAIMOHAJIBLHOTO  OOIIECHUS
BepOanu3yeT TpU BUJIA KYJIbTYp: NEPBUUHYIO KYJIBTYPY KOHKPETHOTO
coo011IecTBa KOMMYHHKAHTOB, MHTEPHAIIMOHATILHYIO KYJIbTYpY (B Ou3Hece,
akamemuueckoir cdepe, MurtepHere, cdepe o0OCIy uUBaHMS, HAEIOBON
MEPENUCKE U MPOY.) U 0A3UCHYIO KYJIbTYPY HOCUTEINIEH aHTJIMICKOTO S3bIKa
[6. P. 7-8].

B pamkax cCTylIeHuYecKoro cooOIiecTBa 3HAYMMOM  YacThiO
GbopMUpPOBaHUS JMHTBOKYJIbTYpHOro KoMmmoHeHTa I[IOAJI® sBasercs
OBJIQJICHUE APCEHAJIOM  AHIVIOSI3BIYHBIX  KYJIbTYpHO-CHEIU(PUIECKUX
peanuit (ganee — KCP) kak MHCTpYMEHTOM COIMAIM3aIlMd B MPOIIECCEe
BUPTYaJbHOW  MEXHAUMOHAIBHOM  KOMMYHHUKAIlMM B  HHTEPHET-
IIPOCTPAHCTBE.

AKTYyalbHOCTh CTaThbU OMPEIEISAETCS HEIOCTaTOYHOW pa3paboTKOi
BONPOCOB MHTEpHanm3auuu  aHrjos3eldyHbix KCP B cTyaeHueckou
MHTEPHET-KOMMYHUKallMU. B 4acTHOCTHM, NPEACTaBISIET  HUHTEPEC
BbIsIBJICHUE TeMmaTudeckoi HampaBiieHHOcTH KCP Ha marepuaine BbIOOpKH
U3 CTYJCHYECKMX MHTepHeT-00oroB Russia Language Exchange — Russian
Language Partners [7]. lns 3Toro HeoOX0AMMO, BO-TIEPBBIX, MPEIIOKHUTh
HOBYIO TpakToBKY (eHoMeHa KCP u, BO-BTOPBIX, OUEPTUTHh TEMATHUYCCKUMA
peniepryap anriioa3bldHbiX KCP, ucnonb3yeMbIx CTyI€HTaMU B UHTEPHET-
KOMMYHUKAIUU.

KynbrypHO-crienupuueckuMu peayiusiMi, WIH KyJIbTypOHUMaMH,
B.B. Kabakun Ha3bIBaeT HAMMEHOBAHMS JJIEMEHTOB JIIOOBIX KYJBTYP
HE3aBHCHMMO OT KoOHKpeTHoro s3bika [8. C. 132]. Ilockosbky
HAUMEHOBAHMS DJIEMEHTOB KYJIbTYpbhl HCXOJHOTO sI3bIKa BXOJAT B
CJIOBapHBI CcOCTaB  S3bIKA-PELMIMEHTA, WX OTHOCAT K 00JacTu
3aMMCTBOBAHUI, B YHCJIE KOTOPBIX pacCMaTpuBaroT U aHrinos3eiuabie KCP,
vy arauusmer [9. C. 3].
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HawnbOonee oueBUAHONW MPUYMHON MOTOKA aHIVIMIIM3MOB B PYCCKOM
s3pike  siBysietcst BiausHue CIIIA Bo MHorux cdepax >KWU3HHU, KOrjaa
KOMUPYETCS KyJNbTypa, CTPYKTypa Pa3BUTUA SKOHOMHKH, CHCTEMA
oOpa3oBaHus, A3BIK, 00pa3 KWU3HU U Jaxke oOpa3 MpinuieHus. I[lpu sTom
3aMMCTBOBaHUsS M3 aMEPHUKAHCKOrOo BapuaHTa ASl CHUMBOIHM3UPYIOT
YCTAaHOBKY Ha OIpEIEICHHYI0 HJICHTU(PUKALMIO C aMEPUKAHCKOU
KyJbTYpOl W IMBWIM3ALKEH, C )KU3HEHHBIM YPOBHEM aMEPHUKAHIIEB, HX
ACTETUYECKUMH TPEACTABICHUSIMU, MaHEpaMHU TOBEJICHUS U OOIICHUS,
KOTOpBIC MPUHUMAIOTCS 32 00pa3ibl s noapaxanus [9. C. 4].

Cornamrasice B MNPUHUWNE C ONHCAHHOM BBINIE TPAAULIMOHHON
TPAKTOBKOW MPUYHUH PACTIPOCTPAHEHUS aHTJIUIIM3MOB, KOTOPBIE aKTyaJIbHBI
HE TOJIBKO JJISI PYCCKOT0, HO U JUISl IPYTUX SI3bIKOB-PELUIIMEHTOB, CIEAYET
OTMETUTh, YTO YHUKAJIbHOCTb COBPEMEHHOW S3BIKOBOM CHUTyalHH
OIpeNeIsIeTC HE CTOJBKO BJIMSHHUEM HAIIMOHAJIBHOTO (aMEPHKAHCKOTO)
Bapuanta Al Ha apyrue HalMOHAJbHBIE S3BIKH, CKOJIBKO TJIOOAIbHBIM
BO3JCHUCTBUEM AHIVIMHCKOIO KakK SA3BIKA-TIOCPEIHUKA MEXKKYJIbTYPHOU U
MEXKHAIIMOHATBHOW KOMMYHHMKAIMU. AHIJIOSI3bIYHBIE KYJIbTYPOHUMBI,
MEpPBOHAYAJIBHO TMOSIBUBIIMECS KAaK HAUMEHOBAHMWSL pPEaluil KYJIbTYpPhI
CIIA, npeBpaTwiiich B KyJIbTypHO-CIIEHU(PUUECKUE pPEaTU TII00ATbHOU
AHTJI0SI3bIYHOM KYJIBTYPBI.

[Tockonbky mpeaMeroM Hamiero uccienoBanust spisiercs [TOAJID,
UCIIOJIB3YEMBIM  YJIEHAaMH  CTyJEHYECKOro coobmectBa KpbsiMckoro
dbenepaabHOrO YHUBEPCUTETA, €JAMHCTBEHHBIM TMOCTOSIHHO JIOCTYITHBIM
KaHaJIOM KOMMYHUKATUBHOW MPAKTHKHU, MOCPEACTBOM KOTOPOTO BCE OHMU
MOT'YT y4YacCTBOBaTh B MEXKHAI[MOHAJIBLHOM OOIIeHUU Ha ASl, sBisieTcs
WHTEPHET-KOMMYHUKAIIHUS.

ITo mpennoxkeHnro aBTopa NpernoaaBaTev, BEAymue 3aHaTus no Al
CO CTyZCHTaMHU CTapmIuX  KypCOB €CTECTBEHHO-TEXHUYECKUX
CMCHUATBHOCTCH, TNPEIIOKUIN UM MOAKIIOUUTRCS K caiity Russia
Language Exchange — Russian Language Exchange Partners [7] u B
TEUEHUE OJHOTO Mecslla MPUHUMATh y4acTue B MIHTepHET-KOMMYHUKAIIUH
C aHIJIOSA3BIYHBIMU MAPTHEPAMHU, KOTOPBIE 3aMHTEPECOBAHBI B 3HAKOMCTBE
C pycckuM s3bIkoM. beumn otoOpanbl 100 wHpOpMaHTOB, KOTOPBIX
oObenuHANM YeThipe daktopa: 1) perynsipHoe ucnosbzoBanue MurtepHera;
2) IOCTaTOYHO CBOOOJIHOE, IO OIIEHKE MX MpemnogaBaTeieH, BiaaaeHue All;
3) )KellaHUEe YCOBEPIICHCTBOBATh €r0 IyTEM S3bIKOBOTO KOHTAaKTa B
WHTEpPHET-9aTax B MPOIIECCe MHTEHCUBHOTO o0meHus; 4) Bo3pact ot 20 10
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28 net. b oToOpaHbl UHPOPMAHTHI, JABIIUE MOJIOXKUTEIbHBIE OTBETHI
Ha CJIEQYIOIINE BOMPOCHI:

1. Do you think you belong to the global English-speaking
community?

2. Do you agree that there are some language features
characterizing this community?

3. Would you like to take part in an experiment aimed at pointing out
these features?

JInss  Toro 4ToObl yHOpOCTUTH Tporiecc cOopa (HAKTUUECKOTO
Marepualia, “HPOpMaHTaM, COIJIACUBIIMMCS MPUHSITh y4acTHE B OIPOCE,
ObLJIO  OTHpPaBJICHO COOOIIEHHE, KOTOPOE MPEABApsIOCh KpPATKUM
pazbsicaenueM nonsaTuss KCP. B Teuenue omHoro mecsitia mHGOPMAHTHI
OCYILECTBIISIIIN KOMMYHHUKATUBHBIE CECCUU C MHOCTPAHHBIMU NAapTHEPAMHU,
Cpelu KOTOpBIX ObUTH Kak HOcUTenn Al u3 aHTNOS3BIYHBIX CTpaH, Tak U
Brnagecomme AS npeacraButrenu ApreHTuHbl, ['epmanun, ['peunn,
N3pauna, Uunun, WUcnanumn, Hurepum, Hopeeruu, CnoBenuun, Typuwum,
@panunn, HOxnoii  Kopem W HEKOTOpBIX  JIpPYyTrHX  CTpaH,
3aMHTEPECOBAHHBIC B 3HAKOMCTBE C PYCCKHUM SI3BIKOM.

[To npoiecTBun Mecsiiia nHGOpMaHTaM ObLIO TPEAJIOKEHO OTOOPAThH
nmo 20-30 aHIrI0S3BIYHBIX JIEKCMYECKUX E€IUHUIl, KOTOPhIE OKA3aJIHUCh
HanboJiee YaCTOTHBIMU B WX HHTEpHET-ceccusax. C y4eToM MOBTOPECHUI
ObLT co3Man cnucok u3 320 JIeKCUYECKUX eIuHUIl. Bce OHM mpeacTaBiIsioT
KYJbTYPHO-CIIEHU(PUYECKYIO JICKCUKY, B 3HAUEHUU KOTOPOM KYJIbTYpPHBIN
KOMIIOHEHT BBIPAXEH AKCIUIMIIMTHO, U TMOAPA3CISAIOTCS Ha JBE T'PYIIIIbI:
1) nanmonaneHele KCP u 2) wmaTepHanmonameubie KCP, T.e¢. Te, 4ro
XapaKTEePHBI JIs1 MOJIOJIKHOU HHTEPHET-KOMMYHUKAITUH.

HammonanrnHbIe KCP pacnpenensroTcs o CIIEAYIOUIAM
TEMaTHYeCKUM o0jacTsM: JuuHble uWMeHa (Hanpumep, President Putin,
President Obama, Dostoyevski, Jennifer Lopez, Rihanna), naumeHoBanus
CTpaH W HalMoHanbHOCTeH (Hampumep, Russia, the USA, English, Russian,
German, Japanese), Ttonmonumbl (Hampumep, Moscow, Simferopol,
Sevastopol, the Volga, the Black Sea), maumeHoBaHHs OpraHu3aIHid,
coObITHiA 1 siBICHUM (Hanpumep, the European Union, Green Peace, Sochi
Olympics, global warming), naumenoBanusi Bamot (Hanpumep, dollar,
euro, rouble). Kak oka3zaioch, B TOJYYCHHOM MaTepuaie KOJIUICCTBO
HallMOHAJIbHO-cienuuyeckux peanui coctasiuser 20,1 % ot Bceit
BEIOODKM W  OTPAHWYWBACTCS  OTICIBHBIMH  JUYHBIMH  WMEHAMH,
reorpaUYEeCKUMH  Ha3BaHUSIMU H peansiMu  ObITa. DTO TO3BOJISAET
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MPEANONIOXKHUTh, YTO HAIMOHAIbHO-OKpameHHble KCP He mpeacTaBisior
3HAYUTETBHBIN MHTEPEC IJI1 YHUBEPCUTETCKOW MOJIOICHKHU.

B aHTIIOS3BITHOM UHTEPHET-KOMMYHUKAITHH CTYJICHTOB
npeobnagator conuanbHeie KCP  (50,5% ot Bcelt  BBIOOpKH),
CBUJICTEIILCTBYIOIME O TaKWX OCOOCHHOCTSX X o0pasza >XM3HU, Kak
oleXaa W BHEIIHOCTh (Hampumep, combats, piercing, unisex style,
trendsetter), myssika u pasBiacuenus (Hampumep, hip-hop, acid jazz,
clubber, freestyler), cnoptr (mampumep, scuba-diving, snow-boarding,
wind-surfing, parkour).

B xopnyce counanbubix KCP Hanboiaee MHOrOYMCIEHHON OKa3anach
rpynmna KyJbTypHO-CIEUU(PUUECKON JIEKCUKH, CBSI3aHHOW € paboTol Ha
KoMmrbroTepe (25 % oT Bceit BEIOOPKH). DTO CYIIECTBUTEIBHBIE U TJIar0Jbl,
OIMMCHIBAIOIINE PA3HOTO poJia MOHATHS W JeWcTBUsA (Hampumep, account,
ban, banner, blog, browser, cash, comp, content, domain, drive, driver,
guest book, info, interface, mail, message, nick(name), notebook, portal,
post, provider, service, site, skype, SMS, spam, subject, target, teaser,
Twitter, web-board, webcam, webmaster, web-service, Windows, chat,
crack, kick, like, twit, upload).

dakTHYECKH BCS ATa JIKCMKAa WHTEPHAIIMOHAbHAS, U HWHPOPMAHTHI
OTMETHJIM, YTO B PYCCKOS3BIYHOW KOMMYHHUKAIMM OHHU TIOCTOSIHHO
UCIIOJIB3YIOT TaKWe JIGKCUYECKHE C€AMHHIIBI, Kak, Hampumep, annioad (ot
anri. upload) — 3arpyska uHdopmalu Ha cepBep; Bundvl Wi Bunoosos
(ot anrn. Windows) — oneparmonsas cuctema Windows; sopm (0T aHIIL
WOrm) — KOMIIBIOTEPHBI BHUPYC; 3anocmums (OT aHnI 10 post —
omnpaeums) — OTIPABIATL cooOIneHrue B Gopyme wim Ha e-mail; ungho
Wi ungowra (ot anra. information) — cooOmienus, cBeacHus; xeur (OT
aHri. cash) — «sanauka», OTIOXKEHHBIC PO 3arac» KOMHU BeO-CTPAHHMIL,
konnexm (OT aHIJI. CONNECtion) — cBsA3b, COCIUHCHHE; KpaK WIH Kpsik (OT
aHri1. crack) — mporpamMma, B3JaMbIBAalOINas JIPYryH Mporpammy,
KpPeKHYMb U KPAKHYMb — B3IIOMATh MIpOTpaMMy; mModepamop (0T aHri. to
moderate — ymepsTh, CACPKUBATH) — YCIOBEK, CICISIINN 33 MOPSIKOM B
dopyme u yare; mvuiumscs (0T aHria. to mail) — mucaTh 37MEeKTpOHHOE
IUCHMO, IOJIyYaTh IMOYTOBBIN SIIMK B cucTeMme e-mail, mnbo nmpoBeputh B
HEM TI0uTY; npoea (OT aHIJ. programme) — nporpamma; ceiiep (OT aHIJL.
seller) — nponaBen B mHTEpHET-Marasune; cepgune (ot anri. surfing) —
nepexoJ ¢ caiita Ha caiit B MHTEepHeTe; monux (oT aHri. topic) — tema
oOcyxaeHus B popyme; xomsk (0T aHTII. home-page) — paclpoCTpaHEHHOE
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Ha3BaHHWE I IEPCOHAIBLHOTO caiTa; wamumbcs (oT annin to chat) —
0OI111aThCsl B yaTe.

BOoJBIIMHCTBO BBIAEICHHBIX JIEKCUYECKUX CAWHUL] MPEACTABIISIOT
cob6oit KCP, tunuunsie mis gaHHOW cdepbl OOIECTBEHHOM NMPAKTHKUA —
koMMmyHuKaiuu B HHtepHere.  COOTBETCTBEHHO, BcE€ HH(MOPMAHTHI
COCTAaBJIAIOT  BUPTYaJIbHOE  COOOIIECTBO, OOBEIMHEHHOE  OOIIMMU
uHTtepecamu, obmmuM BugoM aestenabHoctu [10. C. 110]. KCP B wux
KOMMYHUKAIIUU KBATM(PUIUPYIOTCS 1O TUHTBO(YHKIIMOHAILHOMY, a HE 110
JIMHTBOT€OTpapuUECKOMY MM HAIlMOHAJILHOMY MPU3HAKY, T. €. IO CBOEMY
UCIOJB30BAHUI0 B KOHKPETHBIX (POpMax MacCOBOM MEXKKYIbTYpPHOU
KOMMYHHKAIUH.

Heob6xomuMo BBIIBUHYTH JBa 0a30BbIX IMOJOXKEHHUS, HAa KOTOPBIX
OCHOBAHO IMOHHUMaHUE MecTa W poiH aHmosa3blYHbiX KCP B mHTEpHET-
KOMMYHUKAIMU cTyaeH4deckoro coobdmectBa Ha [IOAJI®. Bo-nepBoix, B
COBPEMEHHBIX TJI00aTBHBIX S3BIKOBBIX KOHTEKCTaX MUMEET MECTO JABOMHAas
tpancdepanus KCP: u3 HanmoHampHOTO (aMepHKaHCKOT0) BapuaHTa Al —
B VIOOANbHBIM  AHTJIMUCKUM  SI3BIK-TIOCPEAHUK  MEXKKYJIbTYPHOU U
MEKHAIIMOHAILHOW KOMMYHHKAIIMWA, @ W3 HEro — MPaKTUYECKH BO BCE
pPETMOHANIBHBIE KOHTAaKTHBIE BapuaHThl ASl, a Takxke B HallMOHAJIbHBIC
s3piku.  [log moHATHEM «TpaHcdepamnus» MOApasyMeBaeTCA Mpolece
IIEPEHOCA PAa3HBIX S3BIKOBBIX AJIEMEHTOB M3 OJHOTO fA3blKa B JIPYroW,
KOTOpPBIA  SIBJIISIETCSI OAHAM W3 PE3YyJIbTATOB S3BIKOBBIX KOHTAKTOB
[11. C. 39].

['maBubIM  yciioBueM, HeoOxomumbiM st TpaHcheparuu KCP,
SIBJISIETCS OTPEJIeNICHHAs! CTEeNeHb OMJIMHIBU3MA, O3HAKOMJICHUE HOCUTEIICH
LEJIEBOTO s3bIKa C conaepxkaHuem wucxoaHbix KCP u 3HaueHneM wux
HomuHarmii [11. C. 39]. Ilpu 3TOM BTOpPBIM S3BIKOM HAIMOHAIBHO-
anrnuiickoro OunuurBusma sisietcss AJID. TlpeacraBnenue o sI3bIKOBOM
TpaHcepaluy AaeT BO3MOKHOCTh MPEIINONI0XKUTh, uto nepexoa KCP u3
HAIlMOHAIBHOTO (aMepukaHckoro) Bapuanta ASl B AJID, KoTOpBHIM
HOCUTENIM  KAaKOro-im00  HAIMOHAJBLHOTO  S3bIKa  TOJB3YIOTCA B
MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAllUM, W TMEPEXOJ M3 HEro B JaHHBIN
HAIIMOHAJIBHBIN SI3BIK — 3TO JIBa 3TAlla OJIHOTO Ipoliecca.

JIns  oOBACHEHUS  W3MEHEHUH,  KOTOPHIM  IOJIBEPraroTCs
anriosizeiuHbie KCP B IIOAJI® u HanuoHaabHOM (B JAHHOM Ciydae
PYCCKOM) SI3BIKE-PEIUITUCHTE PallMOHAIIEHO IPUMEHHUTD MTOHSATHE PEUYCBOM
akkoMmojanuu.  Teopus  pedyeBOM  aKKOMoOJalluM,  pa3paboTaHHAs
OpuTaHCKUM TCUXOJUHIBUCTOM ['. J[KaljicoM B paMmKax COIHaJIbHO-
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IICUXOJIOTUYECKOTO HAMPABJICHUS] COLUOIMHIBUCTUKH, PACKPBIBAET MECTO
U pOJib KOTHUTHUBHBIX M HMOIMOHAJIBHBIX MPOLECCOB U SBICHUU B
COLIMAIBHOW KOMMYHHUKAlMU. YYAaCTHUKM OOLIEHUS NPUCIOCAOIMBAOT
CBOM pEYEBBIE CTWIM APYr K APYry C LEIbI0 MOJIYYHUTh COLUAIBHOE
0JI00peHrEe CHYIIAIIIEro, a TaK)Ke B IENAX BBICOKONM 3(h(PEKTHBHOCTH
OOIIEHUS U TOJJEPKaHUs TOJIOKUTEIbHBIX MEKIUNYHOCTHBIX OTHOILIECHUU
[12].

AKKkoMomaMsi — O3TO CTpaTerus peyeBOl KOMMYHHUKALMHM, B
pe3yibTaTe KOTOPOM  JOCTUTAeTCs  COKpallleHWe WA, HaoOopoT,
YBEIIMUCHUE JUCTAHIMU OOIIeHUsT Mexay cooecequukaMu. OOBIYHO
aKKoMoJlalusi TMposiBisieTcds B (OpME KOHBEPreHUMH, MpHU KOTOPOU
YYACTHHKM pPa3roBopa MOJCTPAaUBAIOTCS IOJ AaKUEHT, JHAJICKTHBIC
OCOOCHHOCTH WJIM JPYIHE SI3bIKOBbIE XapaKTEpUCTUKU coOecenHuka. OHa
pexxe BcTpeyaeTcss B (popme AMBEPreHIMH, KOTJa TOBOPSILIUNA cTapaeTcs
clieNaTh CBOM SI3bIK OOJIi€e HEMOXOXKUM Ha SI3bIK COOECETHUKA, I TOTO
4TOObl MOAYEPKHYTHh COLMAIbHYIO JUCTAHLUIO WU BBIPA3UTh CBOE
Heooopenue [13. C. 20].

OKCTPAJIMHTBUCTHYECKOE COJEPKAHME KOHTAKTOB Tiio0anbHOro Al
C peruoHaJibHbIMU BapuantamMu AJI® u HaMOHAIBHBIMHU S3bIKAMU-
peLUIUEHTaMH OTJIMYAeTCs TEeM, YTO MPOUCXOAMUT TpaHcepauus u
aKKOMOJalus HE OTAENbHbIX aHrnos3piuHbix KCP, a mensix cekTopos
r100aTbHOM  aHTJIOSI3BIYHOM  PEaTbHOCTH. OTH  CEKTOPbl OXBaThIBAIOT
pasnuyHbie chephbl YEIOBEUECKON AeTENbHOCTH, U3MEHSIOIINUECS YCIOBUS
KU3HU COBPEMEHHOTO OOLIECTBA, COLIMAIbHbIE OTHOIICHHUS U T. II.

NubiMu  crmoBamu, 310 He nepeHoc KCP kak HauMeHOBaHUU
DJIEMEHTOB HallMOHAJIBHOMN KYJbTYPBI (mo B.B. Kabakun)
Benukoopuranuu u / win CIIIA B kakoi-mu00 APyro HaMOHAIbHBIH
SA3bIK, T. €. U3 SI3bIKa OJHOTO HAIMOHAJIILHOTO COOOIIECTBA B A3BIK JPYIrOro
HallMOHAJIBHOTO  cooOlmiecTBa.  OJTO,  CKOpee,  pacmpoCTpaHEHHE
HAaMMEHOBAHHUI AJEMEHTOB KYJIbTYphl BUPTYaIbHBIX COOOIIECTB, YJIEHBI
KOTOPBIX OTJIMYAIOTCS MO MCXOJIHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM U HAlMOHAIBHO-
SA3BIKOBBIM XapaKTEPUCTHUKAM.

Takue coobiiecTBa 00bEIMHAIOTCS Ha OCHOBE: 1) OOIIMX UHTEPECOB;
2) COBMECTHON JesATEIbHOCTM B JaHHOM oOnactu; 3) peryispHbIX
A3BIKOBBIX KOHTAKTOB, B X0JI€¢ KOTOPBIX OHU NMPUOOPETAIOT U HAKATUIMBAIOT
HAa0OpbI CPEACTB B3aMMOJICUCTBUS, OIBIT COBMECTHOM JEATEIBHOCTH U
CocoObl  pemieHus BO3HUKarommx  npoodineM. KoMmmyHukatuBHbBIE
NOTPEOHOCTH TakWX CcooOImecTB oO0cHyx)uBaroTcsa kKak AJID, Tak u
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COIIMOJICKTaMH WX HanumoHabHBIX s3bikoB [10. C. 110]. Ilpm sTOM
MEXHAIIMOHAIbHA KOMMYHHUKAIIUSI B TaKUX COOOIIECTBAX BEAETCS Ha
[IOAJI® wu xapaktepusyercs CTaOWIbHBIM HAO0OpPOM HAWMEHOBAHUM
AJIEMEHTOB, (OPMHUPYIOIMNX PEaTbHOCTh JAHHOU cephl UyemoBeUeCcKOoi
JESITEIbHOCTH, U 3THU HOMMHAIMU MOTYyT nepexoauTh u3 [TOAJID stux
COOOIIECTB B HaIMOHAJbHBIE $3BIKM HMX WiIEHOB. EcTecTBeHHO, dYTO
BTOPUYHAS COLMAJIM3AIUS WICHOB YHHUBEPCUTETCKOTO COOOIIECTBA U
uHTepHaIM3aunu uMu Al compoBoxnaerca ycsoennem KCP B mponecce
KOMMYHUKATUBHOU MPAKTUKHU.

3aBepiuias Kparkuii aHanu3 aHriaos3bluHbix KCP, ucnonb3yemsbix
CTYACHTAMU B HTEPHET-KOMMYHUKAIMM, Mbl NPUXOAUM K CIECAYIOIINM
BBIBOJIAM.

1. Anrnosizeiuabie KCP B HHTEpHET-KOMMYHUKAIUUA CTYJIEHUYECKOTO
coobmiectBa Ha [IOAJID sBisitoTCs pe3yapTaToM ABOMHOM TpaHCcepaluu:
13 HarmoHaIbHOTO Al — B TI00abHBIM aHTIMHCKUHN S3BIK-TTIOCPEIHUK, U3
HEr0 — B PErMOHAJBbHBIE KOHTAKTHBIE BapuaHThbl, BKitoudas [IOAJID, a
TAKK€ B HAIIMOHAJIbHBIE SI3BIKH.

2. B MOnomexxXHOM  OHJAWH-KOMMYHUKAlUM  IPAKTHYECKH
OTCYTCTBYET TpaHcdepaius TPaJUIMOHHBIX, HallMOHAJIBHBIX
anrnos3braHbix KCP.

3. DOrta KyJbTypHO-crienuduyeckas o00JacTb XapakTepusyercs
TpaHcdepanme U aKKoMoaarnueld He OTAeIbHBIX aHTIos3bIYHBIX KCP, a
rpynn  JIGKCMYECKUX  €IMHUL,  OTPAXKAIIMX  LEJble  CEKTOPHI
AHTJIOSI3BIYHOM PEAJTbHOCTH, B KOTOPOM IPOTEKAET KOMMYHUKATHUBHAs
NESATEIbHOCTh CTYJEHTOB.

4. B uccnenoBaHHBIX HaMU OJiorax BepOanM3yeTcsi TeMaTU4YeCKU
penepryap KCP, oTpaxaromuidi  MHTEPHALMOHAIBHYK)  KYJIbTYpPY
KOHKPETHOTO BHUPTYaJbHOTO C€OO0OIIEeCTBa, OOBEAUHSEMOIO0 HAa OCHOBE
pazaensieMoll 00JacTH MHTEPECOB, COBMECTHOM ACATEIHHOCTH B JaHHOMN
00JIaCTH M PETYJISIPHON MPAKTUKU PEUYEBOTO B3aUMOICHCTBHUSI.

5. IlpeacraBuTeny 1aHHOTO COOOIECTBA UMEIOT PA3IMYHbIE YPOBHU
KOMMYHHMKATUBHON KOMIIETCHIIMH, PA3JIMYHYIO0 HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHYIO
OCHOBY, HO MCIOJIB3YIOT JOCTATOYHO cTaOuibHbIM Habop KCP B o6mienuu
kak Ha [IOAJI®, Tak 1 HA PYCCKOM SI3BIKE.

BbiiBUHYTBIE TIOJIOKEHUS TPEOYIOT JalbHEHUIIEro HCCiIeA0BaHUS
KCP nHa maTepuane WHTEPHET-KOMMYHHKAIIMM B JAPYTUX COOOIIECTBaX
IIOJIb30BaTENEH.
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VIAK 811.111°373:32
BAPUATUBHOCTDB ®PA3EOJIOI'M3MOB U UX MO/IUOPUKALINU B
AHI'VIOA3BIYHOM ITOJIUTHUYECKOM JUCKYPCE

C.I1O. I1aBiauna

Huoicecopoockuti 2ocyoapcmeentblil TUH8UCMUYECKULL YHUBEPCUMem
um. H.A. JJooponobosa, Huxxcrnuii Hoseopoo

CraThst TOCBSIIIEHA HCCICAOBAHUIO OCOOCHHOCTEH CEMaHTHKH (hpa3eosoru3MoB,
UCTIOJIB3YIONIMXCS B TEKCTaX BBICTYIICHUH OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKHUX IMOJIMTHKOB. B Hel
paccMaTpuBalOTCs  BapuaHThl  ¢paseosnorndeckux  exunun  (PE) u  dopmbl  mx
TpaHchopMalmii, TaKWe Kak paACIIUPEHUE, CYOCTUTYIUS, PEAYKIUS W KOHTAMHHAIIHS.
Tpanchopmanuu MO3BOJISIOT OKUBUTH BHYTpeHHIOIO Gopmy DE, crenars BeipaxeHue Oosee
MOJIXO/ISILIMM JUIsI HOMUHAIIMU ¥ OI[CHKH KOHKPETHOW TOJMTUYECKON CUTYAIMH.

KiaoueBble cioBa: (pa3eosioru3M, IMOJMHTUYCCKUN JHCKYPC, BapUATUBHOCTD,
TpaHchopMaIus, IKCIPECCUBHOCTD

Variations and Modifications of Idioms in British and American Political Discourse
Svetlana Pavlina

The article investigates some semantic peculiarities of phraseologisms with regard to
their functioning in British and American political discourse. It also considers variations and
transformations of phraseological units. The latter include expansion, substitution, reduction
and blending. Transformations revive metaphors embedded in phraseologisms to fit some
specific political context.

Key words: phraseologism, political discourse, variability, transformation,
expressiveness.

Kak B oTeuecTBeHHOW, Tak © B 3apyOEKHOW JIMHTBUCTHKE
¢dpazeonornueckue eauHuipl (PE) uccnemyrorcss B pa3HbIX acleKTax.
JloctatoyHo  MOAPOOHO  OmUCaHO  MX  (PYHKUMOHUPOBAHUE B
XYJ0)KECTBEHHbIX W PEKJIAMHBIX TEKCTaX, BBIMNOJHEHbI HCCIEIOBaHUS
UIUOM, YHOTpeOIsieMbIX B HaydyHOM AucKypce. OJHAKO HUCIOJIb30BAaHUE
(G pa3eosoru3MoB B NOJUTHYECKOM JUCKYPCE PACCMOTPEHO HEIOCTATOYHO.
B TO ke Bpems naxke MOBEPXHOCTHOE 3HAKOMCTBO C TEKCTaMH pedei
OpUTAaHCKUX M AMEPUKAHCKUX TMOJMTUKOB IMO3BOJSIET YTBEPXkKAaTh, YTO
¢dpazeosoruyecKkue €IUHUIIBI BeChbMa AaKTHUBHO MPUMEHSIOTCS UMHU s
OKa3aHMsI PEYEBOTr0 BO3JEHCTBUS Ha mosydarens uHpopmanuu. Kakue
CBOMCTBa (pazeosoru3MoB JIeJal0T UX CTOJb BocTpeOoBaHHbIMU? B yem
3aKJII0YAIOTCS  OCOOEHHOCTH  (DYHKIIMOHUPOBAHMS  (HPa3e0IOTHUECKHUX
BBIPKECHUI B aHTJIOA3BIYHOM MOJIUTUYECKOM JTUCKypce?
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MarepuanoM  HCCIENOBAaHUS  MOCIYXWIH  (Ppa3eosoruyecKue
€IVHUIBI, BBIACICHHBIE METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKH U3 TEKCTOB
BBICTYIVICHU OPUTAHCKUX U aMepUKaHCKUX moauTUKOB 2010-2016 rr.

OCHOBHOH 1IEJIBI0 MTOJIMTHYECKOTO JUCKYpCa SIBISIETCS BO3CHCTBUE
Ha DJIGKTOpAT, MOOYXKJIEHWE Ciyliarened K MOIIEpKKE OTAEIbHOIO
MOJINTUKA WM TIOJTUTUYECKON MapTHH, KOTOPYIO OH MpejcTasisier. B xone
CBOMX IMYOJIMYHBIX BBICTYIUICHUI MOJUTUKHU CTPEMATCS BBI3BATh PE30HAHC
B MacCOBOM CO3HaHUHM, HX TMOCBUIBI <«JIOJDKHBI YKJIAJbIBaTbCSI BO
“BCENICHHYI0” MHEHHMI U OLEHOK (TO €CTh BO BCE MHOXECTBO BHYTPEHHHX
MHUpPOB) €ro ajapecaroB, “MoTpeOuTenel” MOJIMTHYECKOTO AHUCKypca.
[loaToMy yMenblii MOJUTUK ONEPUPYET CUMBOJAMH, apXeTUNaMu U
pUTyaaMH, CO3BYYHBIMU MaccoBoMy co3Hauuto» [1. C. 43].

SI3BIKOBBIM  CPEICTBOM, OTBEYAIOIIMM  JaHHBIM  KPUTEPHUSIM,
ABISAIOTCS (Ppazeosoru3mbl. OCOOEHHOCTh UX CEMAHTHKHU 3aKJIIOYaeTCsl B
TECHOM CBSI3U C ()OHOBBIMU 3HAHUSIMU HOCHUTENIEH SI3bIKa, C KyJIbTYpPHO-
ucropudeckumu TtpamunusMu. Ilo Habmogenuto M.JI. KosmioBoii, B
o0Opaze (pa3eosoru3MoB 3aJI0)KEHbI «T€ WM HHbIE KYJIBTYPHBIE CMBICIIHI,
XPaHATCs nX MOTHBAIMOHHBIE VICTOYHUKN [2. C. 3]. B
JUHTBOKYJIBTOPOJIOTMYECKUX UCCJIEIOBAHMSIX peyb UaeT 0
dpazeonoruzmax, 0o6pazHoe OCHOBAaHUE KOTOPBIX BKIIOYAET MHOTO00Opa3ue
«KOJIOB KYJIBTYp», TAKUX KaK «IIPUPOIa», «IIPOCTPAHCTBEHHbIE OOBEKTHI,
«anTponomopdHusIit koa» u ap. [2. C. 3].

Nnauombl  SBASIOTCS — KIMIIMPOBAHHBIMHA, a TOTOMY  JIETKO
JNEKOJUPYEMbIMU SA3BIKOBBIMU eAMHUIAMU. VX y3HaBaeMOCTbh SIBISETCS
rapaHTue TOro, 4YTO WJEHU, BbIPAKAEMBbIE TOJUTUKOM C IOMOUIBIO
¢dpazeonoruzma, OyAyT MOHATHBI MACCOBOMY MOJIY4YaTeNt0 HHPOPMALIIH.

JpyruM cBOMCTBOM (Ppa3eoJOTHUECKUX €AMHMIL, OMPEACTSIOIUM UX
BIJIECTEHUE B KAHBY IOJUTUYECKOIO IUCKYpCa, SIBISETCS NPUCYIas UM
uH(pOpMalIMOHHAs €MKOCTh. B Xone wuauomaru3aluu MPOUCXOIUT
KOMIIPECCHS, CBEpPTHIBAHUE uHdOpMaIUH. ITo HaOTIOJICHUTO
JI.B. MonukoBo#, uauoMarusauus NPUBOJUT «K POCTY HEJIUHEUHOCTH,
NPUPAILICHUIO CMBICJIA B IUIAHE COJAEpPKAHUA M JIAKOHU3aLUU CPEJCTB
1ana Beipakenus» [3. C. 127].

WNnmtocTparimeli ToMy MOXKET CIYXHUTh BbICKa3biBaHue JloHaybnaa
Tpamna B xone mnpeaBblOOpHbIX TenenaedatoB Knumnton — Tpamn 2016
roga. ['oBopsi 0 cBOeM OTHOUIEHHH K MpoOiieMe MPUTOKAa UMMHIPAHTOB,
Tpamm ncnosib3yer paseosioru3m Trojan horse:
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And this is what's caused the great migration, where she's taking in
tens of thousands of Syrian refugees, who probably in many cases — not
probably, who are definitely... in many cases, ISIS-aligned, and we now
have them in our country, and wait until you see — this is going to be the
great Trojan horse [4].

BripaxkeHue «TpOSIHCKMM KOHB)» TIO3BOJISIET TIEpeAaTh CMBICI B
KOMITAKTHOM, IUIOTHO CKpy4deHHOU ¢opme. 3a KparTkoil (pas3oil cTouT
OOLIMpPHBIM IUIACT 3HAYEHUH, UCTOPUS O TOM, KakK ILelb JOCTHraeTcs
KOBApHBIM, OOMaHHbIM IyTeM. Dpa3eosioru3M XapakTEepU3yeTcs SPKOU
00pa3HOCTHIO, OLIEHOYHOCTBIO U SMOTUBHOCTHIO. CpaBHUBAsE UMMUIPAHTOB
c TposHCKUM KoHeM, JI. Tpamm cTpemuTcsi BbI3BaTh y u30Mparenei
YyBCTBO TPEBOTM, SBHO HETaTUBHO OLICHWBAs CKPBITYK) OMNACHOCTh
ITOJIMTUKH «OTKPBITBIX IBEPEH».

W3 cka3aHHOro BBITEKAeT €lle OAHO CBOMCTBO (hpa3eoOrMYEcCKUx
eIMHULL, Jelaroliee ux 3pPEeKTUBHBIM CPECTBOM PEYEBOTO BO3ACHCTBUS B
NOJINTUYECKON PUTOPUKE. DTOM XapaKTEPUCTUKOU SABISIETCS OOPa3HOCTD,
KOTOpas, KaK IPaBWJIO, CONPSDKEHA C OLEHOYHOCTBIO U AMOTHUBHOCTBIO.
JlaHHO€ CBOMCTBO AenaeT (pa3eosIoru3Mbl SKCIIPECCUBHBIMH.

Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKIIOYUTh, YTO (pa3eosOruyecKue
BKpAIUICHUSI TO3BOJIIOT MOJIMTUKAM JIOHECTU CBOIO MBICIbL B CHKATOM,
WH()OPMAIIMOHHO HACHIIIIEHHON M HKCIPECCUBHOM (opme, OKasbIBas
BO3JCHCTBHE HA DJJIEKTOPAT KaKk Ha pAUMOHAIBHOM, TaK H Ha
AMOLMOHAIIBHOM YPOBHE.

CoBeplIeHHO 0YE€BUAHO, YTO BO3JICUCTBYIONIAs cuia (pazeosoruma
3aBUCHT OT TOTO, HACKOJIBKO NPO3PAayHOM SBIAETCS €ro0 BHYTPEHHSA
dbopma. anomsl, obnanaroniye 3acThIBIIECH, HENMPO3payHONl BHYTpPEHHEU
dbopmoif, HE BOCHPUHUMAIOTCS KakK MeTaQopUUeCKHe BBIPAKEHUSA, a
3HAYUT, HE SBIAIOTCS 00pa3HBIMH U SKCIIPECCUBHBIMHU.

@®pa3eonoru3Mbl  XAPAKTEPU3YIOTCA  Y3yaJbHOCTBIO,  4YAaCTOM
MIOBTOPSIEMOCTBIO B PEUYM PA3HBIX HOCUTENEH A3bIKa. [lng npupgaHus
MPUBBIYHBIM BBIPAKEHUSIM HOBOTO 3BYYaHMS, JJI OXKUBJICHHUS CTEPTOrO
o0pa3za MPUMEHAIOTCA pa3iauuHble TpaHchopmauu ¢(pa3eoqornyecKux
eauHul.  M3mensemocTth  (Gpa3eoyoru3mMoB  3aBUCUT OT  CTENEHU
CEMaHTUYECKOU CIassHHOCTH KOMIIOHEHTOB. Ecimn 3HAYECHUE
¢dbpa3zeonornyecKor eNUHUIBI HE BBIBOJUMO W3 3HAYCHHM COCTABIISIOIINX
ee DJIEMEHTOB, TO TpaHcpopMalusi HE MOXKET OBbITh OCYLIECTBIICHA.
JI.LB. MomukoBa OOBSCHSET 3TO TEM, 4YTO «y OJHHUX (Ppa3eoIoru3MOB
CUHTAKCUYECKasd CTPYKTYpa OCO3HAECTCA HOCUTEISIMUA SI3bIKA W TOATOMY
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MOXET AaKTyaJlu3upoBaThCsi, a y JPYrMX OHa HE OCO3HaeTcs
(“3amMopokeHa”) W TMOITOMY HE MOXKET aKTyaIH3HpOBAThCsS, OHA
“zacteiBaeT”» [3. C. 126]. IlomoOHBIE «3aCTHIBIIHME» BBIPAKEHUS
UMEHYIOTCS TaK)KEe «CHHTAKCUYCCKU HEIPOHUIIAEMbIMEY [5].

CrpykTtypa OCTaeTcH (bUKCUPOBAHHOM, HEU3MEHHOU y
HEMOTHUBHUPOBAHHBIX HUAUOM, (Hpa3eojIoru3Mbl C MEHEE 3aTEMHEHHOMU
BHYTpEHHEH (opMoil CcmocoOHBl OOpa30BBIBATH BapHaHTBI W MOTYT
nojBepraTbcs TpaHchopMalusIM Pa3InuyHOrO Poja.

EnuHoro MHEHHMST OTHOCUTEIBHO TOIO, YTO CJIEAyeT CYHUTaTh
TpaHcopmalnued HUJIMOMBI, WIM €€ BapuaHTOM, B JIMHIBUCTUYECKOUN
auteparype He cymectByer. Tak, A.A.(CrenaHoBa NOHUMAET TMOJ
BapuaHTaMu (pa3eojoru3MOB BCE€ BHUIOM3MEHEHHMs, HE HapyIIaoIInue
CMBICIa W COOTBETCTBYIOIIME y3ycCy. TpaHchopmanuu TpaKTyHOTCS
aBTOPOM KakK ONpeaeNieHHbIH moaTun BapuaTuBHOcTH [6. C. 6] OmHako
JAHHAsT WHTEPIPETAMs BapHaHTOB HIMOM MPEACTABISAECTCS CIUIIKOM
IIMPOKOU. bojiee 4eTko pasrpaHuyeHUE MEXIYy CO3JaHUEM BapUaHTOB
dpazeomornueckux equuul] (PE) m ux MoaudukanusMu HPOBOAMTCS B
pabotax A.Il. Koyu. ABTOp OTMEUYaeT, 4TO OMNpEeICHHbIE KOMIOHEHTHI
(bpazeosoru3MoB JOMYCKAOT BapbUPOBAHUE B paMKax (pazeooruuyecKon
CUCTeMBI. OTO oO3Hadaer, 4Yto Bapuantel @OE wumeror oO0mmi
CEMaHTHUYECKUI MapKep, OHM, KaK MPaBWIIO, 3aKPEIUIEHBI B CIIOBApsX, a
3HAUUT, SIBJISIIOTCS KOHBEHIIMOHANIbHBIMU. MX cieayer oTin4Yarh OT
«TBOPUYECKUX MOAUGDUKAIMN HUAUOM», MPUMEHSIEMBIX OTACIbHBIMU
aBTOpaMH Jid JIOCTUKEHUS OMPEACICHHOTO CTUIMCTHYECKOTO 3(ddexra
[7. P. 130]. Mcxoas u3 3TOr0 MOXKHO 3aKJIIOUHTh, YTO BAapUAHTHI |
TpaHcpopmaiuu OTJIMYAIOTCSI pexIe BCETO CTEIEeHBIO
KOHBEHIIMOHAIIbHOCTH.

Paccmorpum  ¢paseonoru3mel, ymorpeOneHHbie X. KnuHTOH ™|
J1. TpammioMm B xoze npeaBbIOOpHBIX Teneaedaros 2016 roqa:

| believe in building safe zone, | believe in having other people pay
for them, as an example the [Arabian] Gulf states who are not carrying
their weight but they have nothing but money and take care of people [8].

We, by no means, are carrying anywhere near the load that Europe
and others are [8].

[Tockonbky BeIpaxkeHus to carry the weight u to carry the load
00Jagar0T CEeMAHTHYECKON OOIMHOCTHIO W 3aKpEIUICHbI B CJIOBApsIX, HMX
clenyer paccmarpuBaTh Kak BapuanTel @PE, wunm — B TepMHHAX
A.Il. Koyn — Kak «CHUCTEMHBIC BApHUAHTBI», KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX
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(B mamHoMm ciydae weight u load) sBisroTCS «KOHTEKCTyaJIbHBIMU
cuHoHuMammy [7. P. 130].

AHanu3 Marepuaiia IOKa3bIBAET, UTO CYLIECTBEHHAas YacTb
(Gbpa3eonoru3MoB, HUCHOJIb3YEMBIX B  AQHIVIOS3BIYHOM  MOJUTUYECKOM
nucKypce, npereprneBaeT Moaudukanuu. A.A. CrenaHoBa BBIJCISIET TPU
dbopMbl  (Pa3eosOrU3MOB: KAaHOHUYECKYIO, TpPaHC(HOPMUPOBAHHYIO U
penyurpoBannyo. [log Tpancpopmaimeit aBTOp MOHUMAET H3MEHEHHE
KaHoHnuecko  ¢opmbel  DE, mox peaykuued —  COKpallleHHE
KOMIIOHEHTHOTo coctaBa [6. C. 6]. OpgHako Oonee JIOTHYHBIM
MPEJICTABIACTCA PACCMATPEHUE PEAYKIMH Kak OJHOTO W3 BHJOB
Tpancopmaruu. B  nmanHOM paboTe TEepMUHBI «MOAUDUKALMSL» U
«TpanchopManysy SBIAIOTCS B3aUMO3aMEHIEMbIMHU.

AHanu3z  (pa3eosoru3MoB  BBIOOPKH, KOTOpBIE  MpETEpIeNH
aBTOPCKHE, OpUTHMHAJbHBIE  MOJU(PHUKAIMH, TO3BOJSET  BBIACIUTH
CIeyIole  Kiacchl — TpaHchopmamuii:  cyOCTUTYIUsA,  PEAyKIus,
paclIMpeHre U KOHTaMUHAIIUS.

Haubonpiiiee pacrnpocTpaHeHHE B aHIVIOS3BIYHOM TMOJUTHYECKOM
JTUCKypce noJjiydaeT Takoil Bua tpanchopmanuu OF, kak pacuupenue.

Kak moka3zbiBaeT MmaTepuan BbIOOPKH, pacliupeHre Pppa3eosoru3MoB
MOYKET OCYIIECTBIISITHCS 3 CUET CIACAYIOIINX JIIEMEHTOB.

° IIpeno3utuBHOE onpeAeIcHUE

Their view is that if Scotland left the UK then yes, that would be sad,
but we could just wave them a wistful goodbye and carry on as normal [9].

B ngamHOoM oOTphIBKE W3 peyd 1Mo ToBoay pedepeHmyma o
He3aBucumoctu lllormangun KamepoHn mcnonb3yer BolpaxkeHue {0 wave
goodbye («pacmpomiatbcss ¢ YeM-TO»), pacIIUpPUB €ro 3a C4er
npunaratensHoro Wistful («rpyctabiii, TOCKmuBBIN»). Takum o0Opazom,
OOBITpBIBAsI MPSIMOE U TMEPEHOCHOE 3HAYCHHE BBIPAXKEHUS, TOJUTHUK
MepEeIacT CBOE OTHOIIEHNE K BO3MOKHOMY oTAeneHuto [lotnananm.

. [TocTno3uTuBHOE ONpeEICHUE

So let's put ourselves in the shoes of young black and Latino men
and women who face the effects of systemic racism, and are made to feel
like their lives are disposable. Let's put ourselves in the shoes of police
officers, kissing their kids and spouses goodbye every day and heading off
to do a dangerous and necessary job [10].

B peun Ha cwve3ne Jemokparnueckon nmaptun X. KIIMHTOH rOBOPHT O
KOH(JIMKTaX HA PAcoOBOW MOYBE, MPHU3BIBAsl C MOHUMAHWEM OTHECTHCH K
MO3UIIMK  KaXJAou u3 CcTOpoH. Ilomutuk ynoTpeOJssieT BbIpakeHUe
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to put oneself in smb's shoes («mocraBuTh ceOs Ha Ybe-IHMOO0 MECTON),
NPUMEHSSL  pacHIMpeHue, KOTOpPOE€  BKJIOYaeT  HUHPOpPMALUIO O
KOH()JIUKTYIOITMX CTOPOHAX, HYKIAIOIINXCS B TOHUMaHUH.

o OO6CTOATENBCTBO

...and yes — we’ll be back in the black...but only if Conservatives
are back in Government [11].

®pazeonorusm to be in the black («He wmerh J0JTOB, HMETH
IOJIOKUTEIbHBIA OalaHc») pacHiupsercs NpH moMolnu Hapeums back,
KoTopoe nanee oObirpeiBacTcs Kameponom B to be back in Government.
Taxkum o6pa3zoM, Ha ocHOBe pacimupeHus ®E crpoutTcs nmpeaBbIOOPHBIN
JIO3yHT KOHCEPBATOPOB.

Eme onaum BusioM mogudukanuu OF sBusercs cydocmumyyus, oA
KOTOpOW TIOHMMAeTCsl 3aMEHa OJIHOTO WJIM HECKOJbKUX KOMIIOHCHTOB
BBICKA3bIBAaHUS TIPH COXpPAaHEHWH CHHTaKCHYeCKoW wmojaend. B xome
nedaroB ¢ Haiimkenom dapamxem nuaep nudepaibHbIX geMokpaToB Huk
Kinerr BpIckazanm cBoe MHeHHE O BbIxoAe BemmkoOpuranum u3z EC ¢
oMol Metadopuueckoro Beipaxkenus Billy No Mates:

If you do what Nigel Farage recommends and
you isolate Britain, sort of Billy-No-Mates Britain — well it will be worse
than that — it will be Billy-No-Jobs Britain, a Billy-No-Influence Britain
[12].

®pazeonoruzm Billy No Mates o3navaer yenoBeka, HE MMEIOIIETO
npy3eil. JlanHoe BBICKa3bIBAaHUE MMEET HETATHMBHYIO OIIEHOYHOCTH, YTO B
JTanbHENIIIEM OOBITPHIBACTCS TMOJUTUKOM IPU MOCTPOCHUM TpaJalviil Ha
ocHoBe cyocturyiuu. Komnonent mates 3amermaercs Ha jobs u manee Ha
influence. Takum oOpa3om, TpaHchopmarius (pa3ecoaoru3Ma MO3BOJISCT
aBTOpY B JIAKOHMYHOW U oOpa3Hoi ¢opme 0003HAYUTH TNEHAbHbIE
NEPCIEKTUBBI  JIE3UHTErpaniii ¢  EBpOmoN, WMIUITMIIMTHO BBIPA3UTh
COOCTBEHHYIO OIICHKY JJAaHHOTO TIpoIiecca.

AHanu3 marepuania mnokasaji, uto Takol Buj TpaHcpopmauuu DE,
KaK pedykyus, HE SABISIETCS pPacCHpOCTPAHEHHBIM B HCCIEAYyEMOM
MOJINTUYECKOM JHUCKypce. Bblmu BbIACNEHB JUIIb CAWHUYHBIC CIydau
COKpAIIeHHs] KOMIIOHCHTHOTO COCTaBa (hpa3eoJOTUYECKUX BBIPAKEHUU.
Tak, /pBun Kamepon B mepmon mpeaseioopHoit kammanuu 2015 roma
TOBOPWJI O HEOOXOAUMOCTU DKOHOMHUU OFOJIKETHBIX CPEICTB, MCIOJIb3YS
KaHOHUYeCKuH ¢paseconorus3m to put aside money for a rainy day:

We want to make sure that we do put aside money for a rainy day
[13].
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B nanbnelimeM, noaHumas Bonpoc 00ps0bI ¢ 6egHOCTRI0, KamepoH
NPEUIOKUIT JTIOJISIM C HU3KHUM JIOXOJIOM OTKJIQJbIBaTh COEpEekKEeHUs Ha
YEPHBIN JIEHb, BBIPA3UB ATy MBICIH MPU MOMOIIU PEIYyIIUPOBAHHOU (HOPMBI
MPUBEJICHHOTO PaHee BhIPAKECHHUS:

We intend to bring forward a ‘help to save’ scheme to encourage
those on low incomes to build up a rainy day fund, and full details of this
scheme will be announced at the Budget [14].

Haumensbliliee pacnpocTpaHEHHE TMOJIy4aeT BHJ TpaHcPopmaluu,
UMEHYEMbI B JaHHOW paboTe kommamurayueti. K TaHHOMY Kiaccy
OTHOCSTCA (pPa3eosioru3Mbl, 0Opa30BaHHbIC MYTEM HAJIOXKEHUS, CIUSHUS
JIBYX BBIPAKECHUM.

| have a pulse to the ground. I think I know what’s wrong with the
country, and I think I've been able to portray that in a way that people
agree with [15].

BrickaspiBanne t0 have a pulse to the ground o6pa3zoBano B
pe3ysbTaTe HaJIOKCHHsS IBYX uawoM: have one’s finger on the pulse
(«aepxaTh pyKy Ha IyJIbce» — OBITh B Kypce coObITHi) 1 have one’s ear
to the ground («puIOXKHUTBCS YXOM K 3eMJIe» — MPHUCTAIBHO CICIUTH 32
MPOUCXOISIIIINM).

@®pa3zeonoru3Mbl, CO3JAaHHbIE MYTEM KOHTAMHHAIMHA, MOTYT
paccMaTpuBaThCs KaK OCOOBIA BUJ SI3BIKOBOM WIPBI, KOT/a 00pa3bl JBYX
UJIMOM OCTPOYMHO COBMEIIAIOTCA B e€auHOoe uenoe. PaccmoTpum B
KauyeCcTBE MPHUMEpPa BBICKA3bIBAHHME MOJIMTHKA-IEMOKpaTa DHH Puuapjic o
Jxopmxe bymie — mnaamem:

Poor George, he can't help it. He was born with a silver foot in his
mouth. [16].

B nanHoMm ciydae oObIrpbIBacTCs 3HaYeHHE ABYX uauoMm: to be born
with a silver spoon in one's mouth («poauTbest ¢ cepeOPsHON JT0KKOH BO
PTY» — YHacleq0BaTh BHICOKUM COIMATBHBIN CTaTyC, POJUTHCS B OOTaTOM
cembe) 1 put a foot in one's mouth («mo0XUTh HOTY B POT» — CMOPO3UTh
TJIYNIOCTh).  BhIpakeHue, TOJYYEHHOE B pE3yJbTaTe CIUSHUSA JIBYX
(Gbpa3zeonoru3mMoB,  CO3Ja€TCA  aBTOPOM  HAMEPEHHO U SIBISETCA
Ype3BbIUAHO BBIPA3UTEIbHBIM.

B psnpe ciydaeB mnomoOHOro poaa TpaHchoOpMaluu SBISIFOTCS
HEMpPEIHAMEPEHHBIMUA, OHHU MOJY4YalOT B JMHIBUCTUYECKOW JUTEpaAType
HaMEHOBaHHE «Ae(eKTHBIX». OIHAKO HEMPEIHAMEPEHHOCTHh CO3/IaHUS
KOHTaMHUHAIIMI HU B KOEH Mepe HE CHHXKAET CTEMEHb UX 3KCIPECCUBHOCTH.
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CyMmmupysi CKazaHHOE, CJEAYeT OTMETUTb, 4YTO (Ppa3eoraoru3mMbl
MOJIy4alOT paclpoOCTPAaHEHUE B MOJUTHYECKOM JUCKYpCE B  CHIY
OCOOEHHOCTEHN CBOEH CEMaHTUKU. B HUX 3aKIIFOU€HBI CUMBOJIbI, CO3BYUYHbIC
MacCOBOMY CO3HAHHUIO, MOATOMY (Dpa3eoioru3Mbl JIETKO JIEKOAUPYIOTCS
nonydarensmu uHpopmaruu. Kpome Toro, uM npucyia nadpopmMalnoHHas
E€MKOCTh: Kaxk/1asi pazeoornueckasi €IMHUIA COJACPKUT OONBIION 00heM
uHpopmalmy, KoTopas CBEpHyTa M KOMIIAKTHO yIaKoBaHa B OJHOM
BeIpakeHuU. M Hakonen, 3HadeHue ®FE xapakTepuszyeTcs oOpa3HOCTHIO,
OIICHOYHOCTBIO U IMOTUBHOCTBIO, UTO MO3BOJISIET MOJIUTUKAM TIPU TOMOIIU
(Gpazeosioru3MOB  OKa3bIBaTh pPEUEBOE BO3JCHCTBUE HE TOJBKO Ha
pallMOHAJIbBHOM, HO W Ha 53MOIMOHAJIBLHOM YpoBHE. B mnojauThueckom
JUCKypCe (b pazeooru3MbI 4acTo YIOTPEOIIIIOTCS B
TpaHC(HOPMUPOBAHHOM BHJIE, YTO TO3BOJSET OXXUBHUTh UX BHYTPECHHIOIO
dbopMy, 3acTaBUTh CTEpIIyIOCS MeTaopy 3aurpatb HOBBIMH TPAHSIMH.
OCHOBHBIMH  BHJaMU  TpaHC(HOpMAIMi  SBISIOTCA  PACIIMPCHUE U
cyoctutynusi. MeHblliee pacrnpoCTpaHEHUE TMOJy4aroT pPEeAyKIus U
KOHTamMuHanusl.  Monuduuupyss  Gpa3eoOrMYeCKUe  BbIPAXKEHUS,
MOJIMTUKY BCTPAUBAIOT UX B MOJUTHUYECKYIO KAaHBY UCXOJS1 UX KOHKPETHOU
CUTyalldd, TEM CcaMbIM OHHM JIOOMBAIOTCS  BBICOKOW  CTEIEHHU
HKCIPECCUBHOCTH BHICKA3bIBAHUSI.
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VK 811.112.2°373
BHYTPEHHSAA ®OPMA HEMEIIKUX ®PA3ZEOJIOT'U3MOB
CO 3BHAYEHUMEM UHTEHCHUBHOCTHU IIEﬁCTBI/IH

H.H. IIpoxonbeBa

Huoicecopoockuti 2ocydapcmeentblil TUHBUCIMUYECKUL YHUBEPCUMem
um. H.A. JJooponobosa, Huoxcnuit Hos2opoo

B crartee paccmarpuBaercs mpoOiiemMa H3Y4eHHUS CEMaHTHKH (hpa3eosorndecKux
eIMHMI, B YaCTHOCTH UX BHYTpeHHeW (opMbl Kak BaXHEHIIEro KOMIIOHEHTA
¢dpaszeonoruyeckoro 3HayeHUs1. C MOMOLIBI0 METOAA MOJIEIMPOBAHUS HCCIEAYyEeTCsl 0OpazHas
COCTaBJSIOIIAsl  IUIaHA  COJEPXKAHUS  HEMEUKHX  (pa3eosorM3MOB CO  3HAYCHUEM
HWHTCHCUBHOCTH IICI>'ICTBI/I$I, BBIABJIIIIOTCA OCHOBHBIC MOACIIN JaHHBIX (I)pa?;eOHOFI/I?;MOB.

KoaioueBsie ciioBa: ¢ppazeosorusmM, cCeMaHTHKa, BHYTPEHHsS (hOpMa, MOJIENb, PEYEBOE
ﬂeﬁCTBHG, HUHTCHCUBHOCTS.

The Image Component of German Phraseological Units with the Meaning of
Intensity of Action
Nadezhda Prokopyeva

This paper considers the semantics of phraseological units, focusing on the image
component as an essential component of phraseological meaning. Using the method of
modelling, the author analyzes German idioms with the meaning of intensity of action and
identifies the primary models of these idioms.

Key words: phraseological unit, semantics, image component, model, speech act,
intensity.

Kak HEOJIHOKPATHO OTMEYAJIOCh HCCIIEI0BATEIISIMU
dbpazeosioruyeckoro ¢GoHJa paszIUYHBIX S3BIKOB, 0CO00€ BHHMAaHUE MPU
U3y4YeHUHU MpoosieM (pazeosoruu CleayeT yAeNATh aHAIN3y CEMaHTHKU
bpa3eonornyeckux €IUHMI], TOCKOIBbKY (pa3eonoru3anusi S3bIKOBBIX
BBIpAKEHUM CBS3aHA, MPEKE BCETO, C CEMaHTUYECKON TpaHChopmalien
UCXOJHBIX  TMEPEMEHHBIX  CJIOBECHBIX  KOMIUIEKCOB.  Cnenuduka
(bpazeosorn4ecKoro 3HaueHus ONpeIeIeTCs, 0 MHECHUIO YUEHBIX, LIEJIbIM
psaoM  (akTopoB, B TOM UMHCIE€ A3BIKOBOM KapTUHOM  Mupa,
aCCOLMATUBHBIM KOMIUIEKCOM, THUIIOM CMBICJIOBOM MOTHMBAlUUM U T. II.;
CJIIE€IOBATEIBHO, «IA TTOJIHOTO MPEJICTaBICHUS MEXaHU3Ma
UIMOMOOOpa30BaHUs  HEOOXOAMMO  TPEACTaBUTh B ONHUCAHUU
MHOTOYHCIICHHBIE UMIUIMIATHBIE MOMEHTBI, HAPSIMYKO HE BBIPAKCHHBIE B
CTPYKType (pazeosioruzma, HO 00s13aTEIHLHO MOJpa3yMeBaeMble B 00pas3e
uaroMe» [1. C. 57].
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Ha 0co0y1o 3HAYMMOCTh oOpa3zHoi COCTAaBJIAIOIIEH
(GpazeosorHYecKnuX  €AUHUIl  HEOJHOKPATHO  YKa3blBAIM  BEIYyLIUE
CHEHUAIUCTHI, 3aHUMAIOIIUECS] M3yUYeHUEM (Ppa3eooruu, MOCKOJIbKY, MO
X MHEHUIO, BHYTpEHHsI (popMa ompenesnsieT HEe TOJBKO CEMaHTHYECKUE
O0COOEHHOCTH, HO U CHUHTAKCHUYECKHE, CTUIMCTUYECKHE U TIparMaTu4ecKue
xapaktepuctuku (¢paszeonorusmoB. Tak, JI.M. 3oiotoBa BUAUT 0COOYIO
poib BHyTpeHHeW (oOpMBI B TOM, 4YTO «OHA co37aeT Oorarblid
MOTHBUPYIOIIUN MOJITEKCT, OJaroiaps Koropomy GOpMUPYETCS HE TOIBKO
KOHIIENTyallbHOE 3HaUeHHEe (HPa3eoIOTHYECKUX €IMHHUILI, HO, YTO OCOOCHHO
BAXKHO, KOHHOTAIUS, CIIy’Karas OTJIMYUTEIHHOMN yepToit
dpazeosiorusMoB, —  TO, paad  4YEro U  CO3JAIOTCA  OTHU
rurnepceManTusupoannbie  3Haku» [2. C. 10]. A.H. bapanoB wu
J1.0. J1o6pOoBOIBCKHI TOAUEPKUBAIOT, YTO «0Opa3Hasi COCTABIISIONIAs CIIOB
U (pa3eosoru3MOB... MO3BOJISIET MpeAcKa3aTh HAO0Op HMX AaKTyalbHBIX
3HAUEHUM, a TAK)KE HEKOTOPhIC YEPThl CEMAHTHKU ATUX 3HaUYeHu. OOpa3 B
ATOM Cilyuae JEHCTBYET KaK KOTHUTHMBHAsi CXeMa — CTPYKTypa 3HaHMHIA,
coJiepiKaillasi B CBEPHYTOM BHJIE ONBIT B3aUMOJCHCTBHUSI YEJIOBEKa C
okpyxarorim  mMupom» [3. C. 25]. Ilo3TOMy BBISBICHHE THIIMYHBIX
Ccoco0OB  B3aMMOJEHCTBHS ~ o0Opa3a M aKTyaJbHOTO  3HAYEHUS
¢Gbpa3eonoru3MoB yUeHbIE CUMTAIOT OJHUM U3 BaXXHEUIIUX HaIMpaBICHUN
VICCIIEIOBAHUM.

OOBEKTOM pacCMOTpPEHUsI B JAaHHOW CTaThe SBISETCS TpyIIa
HEMEIKUX (Hpa3eosyiorTu3MOB C CEMAHTUKOM HMHTCHCUBHOCTH JIEUCTBUSI,
OObEIMHEHHBIX  HEKOTOPON  OOIIHOCThIO  3HAYEHHUS, a HMEHHO
Ha3bIBAIOIIMX peYeBble JelcTBUA. JlaHHas Tpylma HaCUUTHIBACT
37 ppazeonoruueckux  €AUHUI, OTOOpPAHHBIX METOJOM  CIUIOIIHOU
BeIOOpKH n3  «Hemenko-pycckoro  (ppa3eosiorH4ecKkoro  cCioBapsi»
JI.O. bunoBnua, H.H. 'pummna, a Ttakxke wu3 «CrnoBaps HEMEUKON
UIMOMATHKW», W3JaHHoro B cepun «Duden» mon penmakmuei
I'. dpo3moBcku. Llens nccnenoBanus 3aKiai0daeTcsl B M3YUYCHUH CIIOCOOOB
peaau3aiuu CeMbl «MHTEHCUBHOCTH JICMCTBUS» B aKTyaJlbHOM 3HAYCHUU
HEMEIKUX  (Ppa3eonoruuecKkux  €AuHUIl, OO0O03HAYAIOIIUX  PEUCBBIC
NENUCTBUS, METOJIOM MOJICTUPOBAHUS X BHYTPEHHEU (POPMBI.

OueBHIHO, YTO, KaK M Yy CJIOB, BHyTpeHHsIs1 opma (pa3eoioru3MoB
HE BCerja JOCTAaTOYHO YETKO OCO3HAETCS HOCUTEISIMHU s3bIKa. TeM He
MEHEee, HWCCIeOBATeIN MOAYCPKUBAIOT, UYTO «B cdepe HINOMATUKH
MPOLICHT €AWHUI] C )KMBOW 0Opa3HON COCTABJISIONICH 3HAYUTEIIHHO BBIIIES)
[4. C. 36]. Buyrpenuss ¢opma HambOojee 4YETKO (GUKCUPYETCS Y
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UJMOMATUUYECKUX  BBIPDAXKEHUM, BO3HUKIIMX Ha 0a3e CBOOOJHBIX
CJIOBOCOYETAHWH, KOTOpPHIE CYIIECTBYIOT B JIaHHOM SI3bIKE HapsIy C
DKBUBAJICHTHBIMH MM II0 COCTaBy (paseonorusmamu. [lpu HamoxeHun
Gpa3eosOTUYECKUX EIUHUI] HAa TOJOOHBIE MM B IUIAHE BBIPAXKCHUS
CBOOOJHBIC  CIIOBOCOYETAHUS JIOCTATOYHO SICHO  BBIABJISETCS KAk
BHYTpEHH:s1 opMa (pa3zeosornu3mMa, Tak U €ro akTyajbHOE 3HaYeHue (Cp.:
NOOIUBAMb MACTIO 8 020Hb, WUMO OelblMU HUMKAMU W T. T1.), KaK MPaBHIIO,
CYLIECTBEHHO  pa3lvyaloluecs,  Omaromaps  4deMmy  oOpa3yercs
3¢ (PeKTHBHOE M SAPKOE CPEICTBO SI3BIKOBOTO BBIpAKEHHS. SIPKOCTh U
BBIPA3UTEIHLHOCTh  (PA3COJIOTUYECKUX CIUHUIl OOYCIOBIMBAIOT  HX
ynoTpeOIeHue B TEX Clydasx, KOrJa y TOBOPSIIMX BO3HHKAET 0co0ast
NOTPEOHOCTh B HCIOJB30BAHUM TaKUX S3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOpPHIC
ONTUMAJBLHO TOAXOMAT JUIA peaM3alid  CHEU(UIECKUX PEUYCBBIX
WHTCHIIMH KOMMYHHKAHTOB, HAIpUMEp JUIS YCHJICHHUS IEPIOKYTHBHOTO
¢ ¢dekra BbICKa3biBaHUS. K TakuM S3BIKOBBIM CPEACTBAM OTHOCATCS H
(bpazeosoru3Mbl ¢ CEMAaHTUKON UHTEHCUBHOCTH JIEUCTBUSI.

M3BecTHO, YTO KaTeropuajgbHOE 3HAYCHHE [CHCTBUS SBJISETCS
IIPEpOraTUBOM TJIarojia, Kak M BRIPAKEHWE WHTCHCUBHOCTH JCUCTBUS, IS
4ero s3bIK, KaK MPaBUJIO, paclojaracT CAHOHUMUYECKUMH JICKCEMaMH CO
CXOXMMH  JICHOTATUBHBIMH  3HAYCHHMSIMH,  OTJIMYAIOIIUMCS  CEMOM
UHTCHCUBHOCTH, Cp. B HemernkoMm s3bike laufen — rennen, arbeiten —
schuften, weinen — heulen u T. 1. AHamOrH4YHOE 3HAYEHHUE MOTYT BBIpaXKaTh
TaK)Xe TJIaroJibl B COYCTAHWHM C HApPEUYHMSAMH, MMEIOIMMH YCHUIUTEIBHOE
3HaueHue (Hanpumep, schnell laufen), wau B mape ¢ cymecTBUTEILHBIMU
(mammpumep, ohne Ablass reden). Onrako ocoObIii HHTEpEC MPEACTABISIOT
dbpa3eonornyeckue €AUHUIBI CO 3HAYCHHUEM HHTCHCHUBHOCTH JICUCTBUS,
KOTOpbIe OJlaromapss KOMIUIEKCHOMY XapakTepy CEMaHTUKH M CBOEH
OoOpa3HOCTH HE TMPOCTO HA3BIBAIOT COOTBETCTBYIOIIME JCHCTBUS, HO
SBIISTFOTCSI SMOIIMOHATBHO-9KCITPECCUBHBIMU CPEACTBAMU HOMHUHAIIMH, YTO
U OTIpeIeIsieT X YHUKATHHOCTh M MPAarMaTUYeCcKyto 3Ha4uMOCTh. Ocoboro
BHUMAaHHS 3aCIy)KMBAaeT BONPOC O TOM, KakuM O0Opa3oM B IUIaHE
cozepkaHusl (ppa3eoOrndecKor eAMHUIBI (OPMUPYETCS U peaTu3yeTcs
CEMaHTUYECKHM KOMITOHCHT «MHTCHCUBHOCTH JECHCTBHSI.
[IpencraBiseTcss, 4To C IOMOIIBIO aHAJM3a OOPa3HON COCTaBIAIOMICH
TakuX (Ppa3eosoru3MOB MOKHO MOMBITATHECS OTBETUTH HA 3TOT BOTIPOC.

Hemenkmit  s3p1k  pacmosiaraer  Ooratoi  (pa3eoOrHYSCKOM
CUCTEMOM, XapaKTEPHU3YIOMIEHCs KaK CTPYKTYPHBIM, TaK U CEMaHTHUECKUM
U TEeMaTHYECKUM DPa3HOOOpa3meM. YCTOWYWBBIE CIIOBECHBIC KOMILIEKCHI,
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HA3BIBAIOIINE pEUYEBBIC JEUCTBHUS, OO0pa3yloT OJHY W3 YHHUKAIbHBIX
MUKpPOCHUCTEM B HeMEUKOM (pazeosiornueckoM ¢onae. Croma OTHOCATCS
Kak  (pa3eoqorHM3UpOBaHHBIE  codeTaHus (Mo  KiaccupUKaluu
W.N. YepnsbiieBoii), nampumep ein  Bekenntnis ablegen (einen Eid
ablegen, ein Zeugnis ablegen), Bericht abstatten (j-m seinen Dank
abstatten), xapakTepu3ylOlIHecs CEPHHHOCTHIO O00pa3oBaHHs, TaK U
cobcTBeHHO (hpaseosnoruueckue eauuuipl: 0hne Punkt und Komma reden,
J-n mit leeren Worten abspeisen, ach und weh schreien u T. m. Ilogo0OHO
dbpazeonorn3mMamMm JIpPYyrux TEMaTUYECKUX TPYMIM, OHHM MOTYT HE IMPOCTO
Ha3bIBaTh Pa3HOOOpa3HBIC PEUEBBIC ACHCTBHSA, HO W YKa3blBaTh Ha HX
MHTEHCUBHOCTb, co3AaBas 3(ddexr runepdboauzanuu. 3amMeTuM, 4YTO
WHTEHCUBHOCTh PEYEBOTO JEHCTBUSI MOXET OTHOCUTHCS K €r0 Pa3IUUYHbIM
acmeKkTaM — TaKUM KaK TPOMKOCTb, JUIMTEIBHOCTb, MHOTOCIOBHOCTD,
4acTOTa BBIMIOJIHEHUS HW T.J. OTO TPEACTaBISETCS BaXXHBIM s
ompenereHuss Kopmyca  (Ppa3eosIOTMYECKUX  €AWHUI],  MOJJISKAIINX
PacCMOTPEHHIO: B HETO BKJIIOYEHBI T€ (Ppa3eosioTU3MbI, B TOJKOBAHUU
3HAYCHUS KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS CEMAHTHYECKHE KOMITOHEHTHI Viel
«MHOTO», Sehr (sehr laut) «odyeHb» («OYeHb T'POMKO»), pausenlos «oe3
octaHoBKn», heftig «cumpHOo» M T. 1. Kak M3BecTHO, MOJOOHO CIIOBaM,
dbpazeonornyeckue €IUHUIIBI CIIOCOOHBI 00pPa30BBIBATH CUMHOHUMHYECKUE
napel M JakKe CHUHOHMMHYECKHE psiabl. Tem Oosee BakHOM 3amaueit
MPEACTABISIETCS  BBIABICHHE  CBOEOOpasusi  BHYTpEeHHEW  (OpMBI
CHHOHUMHUYHBIX (DPa3eoOTU3MOB, TTOCKOIBKY IIPH CXOACTBE aKTYaJIbHOTO
3HAUCHHUS OHHU, TeM HE MEHee, 3a4acTyI0 OTJIMYAIOTCS JISKAINMMH B HX
OCHOBE O0Opa3aMHd, YTO MOXET TPEIONPEAeIiaTh W pPa3sHUIy B UX
CTHUIMCTHYECKUX XapaKTEPUCTUKAX, BO3MOXXHOCTIX HX JUCKYPCHBHOTO
yHnoTpeOIeHus U T. T.

Croco6 ykazaHWsi Ha akTyaJlbHOE 3HaueHWe, (PUKCHUPOBAHHBIA BO
BHYTpPEHHEMN dbopme dpazeonoruszma, A.H. Bapanos U
J1.0. JIoOpoBOIBCKUI HA3bIBAIOT MOJIC/IBbIO BHYyTpeHHEH Gopmsr [3. C. 23].
VYueHble pacCMaTPUBAIOT LEJBIN P MOJIETeH Kak MEeTOHUMHUYECKOTO, TaK
1 MeTaOpUIECKOTo XapakTepa, MOCPEACTBOM KOTOPBIX MOXXKHO OITHCATh
BHyTpeHHIOIO (opmy wummmom. Tak, IS BBIPAKEHUS CEMAHTHKHU
WHTEHCUBHOCTH  PEYEBOr0  JEHCTBHS  JOCTAaTOYHO  A(DPEKTHBHOM
MIPEACTABISIETCS MOJIETh MHOXKECTBA, KOTOPAsi XapaKTEPU3YETCS TEM, YTO
aKTyallbHOE€ 3HAUYE€HUE COOTBETCTBYIOIIECH (Hpa3eoIOrHYECKON E€IUHUILIbI
dbopMupyeTcs myTeM yKa3aHWs Ha MHOYXECTBO OINPEICIICHHBIX JIEMEHTOB,
Hanpumep: Mit tausend Zungen reden. JlaHHas MoIeiab MOXET
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pEaTu30BBIBATHCS U C HMCIOJIb30BAHUEM OTPUIAHUSI, KOTJa yKa3aHuUE Ha
OTCYTCTBHE  KaKuX-JIMOO  DSJIEMEHTOB  HEKOTOPOr0  MHOMKECTBA
MOJYEPKHUBACT WHTCHCUBHBIM XapakTep (B paccMaTpuBaeMOM MpUMEpPE
BOCIIPMHHMAaEeMbI KaK O€30CTaHOBOYHOCTH) PEUEBOro JehCTBUsA: Ohne
Punkt und Komma reden.

Kak m BO MHOrux s3blkax, B HEMENKOH (pa3eosoruu IIHUPOKO
NpeACTaBlIeHa M MOJENIb JKCIUIMIMTHOTO cpaBHeHHs. Chnenuduka
3HAUYCHUSI YCTOMYMBBIX CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMH, KakK MpaBWIO, U
3aKJIIOYAETCSI B TOM, UYTO C TIOMOIIBIO CpaBHEHUS B 0OOpa3HOM
COCTAaBJISIONIEH CEMAHTUKHM TaKUX MJIAMOM PEAIU3yeTCsl HWHTEHIIUS
UHTCHCU(UKALMK TTpU3HaKa win aeicteus: frisch wie der junge Morgen,
schlafen wie ein Bar, fressen wie ein Scheunendrescher. Becbma
pacmpocTpaHeHa  JlaHHas  MoJenb W cpead  (Gpa3eooru3MoB,
o0o3HavaronMx peveBbie naciicTBus: reden wie ein Wasserfall, schimpfen
wie ein Rohrspatz, schreien wie ein gestochenes Schwein.

OnHako wyaile TpUd  HMCCICJOBAHUM CEMAHTUUYECKOTO aCIEeKTa
dbpazeosiorun  METOJ, MOJCIUPOBaHUA (Ppa3eoqOruueckoro 3Ha4YCHUs
UCIOJIB3YeTCsl B HECKOJIBKO  MHOM  IuiaHe.  IlpemmoxxeHHBIN
A.Jl. PaiixmreitHom  meton  ¢pa3zoo0pa3oBaTeIbHOTO  MOJIEITUPOBAHUS
NpEAINOoNaraeéT  «yCTaHOBJIEHUE  TUINUYHBIX  KOPPEISLHA  MEXITY
CEMAaHTUYECKMMHU  HWHBapHaHTaMH  TpPEeX  THUIOB, T.€.  MEXIY
KOMIIOHEHTHBIMH, CUTYallMOHHBIMH u dbpazeoceMaHTHUYECKUMU
uHBapuanTamu» [S. C. 66]. YuuTsiBas, 4T0 3TH KOPPEISIUA MOTYT OBITH
YCTAHOBJICHbI HAa Pa3IMYHBIX YpOBHsIX abctpakiuu, J[.O. JloOGpoBoiIbCKUit
npejyiaraeT BBIICISITh Makpo- W MHUKPOMOJEHH, IMOHUMAs I0J] HUMHU
CUTYallMOHHO-CIICHAPHBIE M KOMIIOHCHTHBIC WHBApUAHTHI, JIEXKaIUE B
OCHOBE aKTyaJhbHOTO 3HAYEHUS OMNPEICICHHBIX Tpymm (pa3eoqoru3mMoB
[6. C. 108]. UccnemoBanre METOAOM MOJCIMPOBAHUS (Pa3eoTOrHUSCKUX
€VHULI, Ha3bIBAIOLIMUX PEUYEBbIC JIEUCTBUS, MTOKA3a10, YTO UX aKTyaJbHOE
3HAau€HUE, BKITIOYAIOIEe CEMY HHTEHCUBHOCTH IEUCTBUS, GOPMHUPYETCS HA
OCHOBE CJICAYIOIIUX MaKpO- U MHUKPOMOJAENEH (CUTYallMOHHO-CIIEHAPHBIX
Y KOMIIOHEHTHBIX UHBAPUAHTOB COOTBETCTBEHHO).

1. MakpoMoenb «HaHOCUTD YIIEPO KOMY-TH00 / 4eMy-Tu00»

Muxkpomonenu: 1.1. «yTparuth kakoi-mubo opran»:. Sich den Hals
ausschreien, sich die Seele aus dem Leib schreien; 1.2. «aumute apyroro
kakoro-inubo oprana». J-m die Seele aus dem Leib fragen; 1.3. «Hanectn
TpaBMy Jnpyromy»: j-m ein Loch in den Bauch fragen; 1.4. «nanectn
yiiep0 okpyskaroreit cpene»: das Blau vom Himmel herunterreden.
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2. Makpomoienb «cHa0kaTh KOTO-TH00 YeM-IH00Y

Muxkpomonenu: 2.1. «HamoJHUTH YTO-TMOO YeM-muOo»: J-m die
Hucke voll ltugen, j-m die Ohren voll blasen; 2.2. «cHa0xath KOro-imbo
yeM-11u00 B 00JIBIIIOM KoJaudecTBe»: J-N mit Lob Uberschitten.

3. MakpoMoIelib «IIPUBECTUA KOT0-JIM00 B HEOOBIYHOE COCTOSTHUE)

Muxkpomonenu: 3.1. «mpeBpaimiarh KOro-i. B  OJYIIECBIECHHOE
cymiecTBo»: j-n zur Schnecke machen; 3.2. «pa3aers koro-nmubox»: j-n aus
den Lumpen schiitteln.

4. MakpoMOJiellb _«BBITIOJHATh JCHCTBHE, WCHOJB3Ysl YTO-IHO0O B
MOJIHYIO CUJTY (B TOJTHOU Mepe)»

Muxkpomonenu: 4.1. «uCHONB30BaTh B TIOJIHYIO CHJIY OpraHbl
peueBoro ammapata»: aus dem Hals schreien, aus voller Lunge singen;
4.2. «MOJIHOCTBIO MCIOJIB30BaTh Kakoi-muOo mpeamer»: durch das ganze
Abc loben.

5. MakpoMoJieb «BBIIOJHITE AEUCTBUE, KaK KTO-JIM00 / YTO-THO0Y.

JlaHHass MakpoMoJeNnb MPEJCTaBIAeT OCOOBbIM cioydaid: croja
OTHOCATCS (Ppa3eosIOTH3MBbI, SIBISIOMNAECS YCTOMYMBBIMH CpPaBHEHHUSMH,
KOTOpBIC pacCMaTPHBAJIMCH BhIIIE, HaripuMep reden wie ein Buch, schreien
wie am Spiel3.

Takum 00pa3om, BBISBIEHHBIE B XOJI€ MCCIEAOBAHUS MOJENIH, Ha
OCHOBE KOTOpBIX (hopMmupyercs: ¢hpa3eonornyeckoe 3HaUCHHUE, OTPakKaroT
HEKOTOpPbIC TUIMYHBIE JEHCTBUS, KOTOPHIC BBHITIOJHSIET YEIOBEK B CBOCHU
MOBCEIHEBHON KU3HHU. OIBIT TPAKTHYECKON ACATEIHPHOCTH YEJIOBEKa,
3aKPETUICHHBI B S3bIKOBOM KapTHHE MHpa, BKJIIOYACT W 3HAHHUE O TOM,
KaKUMH CIIOCO0aMM MOXET ObITh OOECIieueHa MHTCHCU(DUKAIIUS 1eUCTBUS,
a Tak)Ke KaKOBBI MOTYT OBITh PE3yJbTaThl COOTBETCTBYIOIIUX JICHCTBUH.
Tak, OIHMM U3 TMOCIEACTBUM YPE3MEPHBIX YCHIMH MOXET CTaTh
JIOBEJICHUE TOBOPSIIET0 WJIM €ro MmapTHepa MO0 KOMMYHHUKAIMH O
OTIpeNIeJICHHOTO (KaK MPaBUJI0, HEOOBIYHOTO U HEMPHUSITHOTO) COCTOSHUS.
DOTO 3HaHWE XPAHUTCS B S3BIKOBOM CO3HAaHWUU 4YEJIOBEKa B BHJIC
YIOPSIOYCHHBIX KOTHUTHBHBIX CXEM — CBOETO poja CIICHApHEB,
HaXOJIAIINX CBOE OTPAKECHHE B PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX CTPYKTypax, B TOM
YHUCJIe U BO (Pa3eoOrMIeCKUX eAMHUIIAX. DTO OOBACHIET CYIIECTBOBAHUE
B Pa3IMYHBIX SI3bIKaX HIUOMATHYCCKUX BBIPAKCHUH C YCHIIMTEIHHBIM
3HAYEHUEM, TOCTPOEHHBIX IO AHAJOTUYHBIM CHUTYaIllMOHHO-CIIEHAPHBIM
MOJIETISIM, CP.: pyC. cnopumsb 0o xpunomat, anri. talk till / until one is blue
in the face, mem. sich die Zunge fusselig reden. Hecmorps Ha
pa3HooOpa3ue MX KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa, €IWHBIM 00pas, JeKalui B
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OCHOBE HMX  ()pa3eoJOrHyecKoro  3HA4Y€HUs, IMO3BOJSET  YETKO
UACHTU(ULIMPOBATh  JaHHbIE yCTOMYMBBIE COYETAHHUS CJIOB  Kak
(Gpa3eonoru3mMsel O 3HaYEHNEM UHTEHCUBHOCTH JACHCTBHUS.

B 3akioueHue cienyer OTMETUTb, UTO METOJl (pa3eoorHyecKoro
MOJIETUPOBAHUSA  MPEACTABISAETCA  BECbMAa  BAXXHBIM  CIOCOOOM
UCCIIEIOBAaHUSl BHYTPEHHEN (POpMBI (Ppa3eoOTMUECKUX €IUHUL, TaK KaK C
€ro  IMOMONIBI0  MOXXHO  BBIIBUTb  HEKOTOPBIE  CEMaHTHUYECKHE
3aKOHOMEPHOCTU Tiporiecca ¢pa3oo0pa3oBaHUs U ONMKUCATh BHYTPEHHIOO
dbopMy HE TOJIBKO OTHEIBHBIX (Dpa3eoJOru3mMoB, HO U  LEJbIX
¢dpazeoceManTnueckux rpynn. [lnpokne BO3MOKHOCTH OTKPBIBAIOTCS MPU
TOM Kak IMpHU UCCIENOBAHUM (PPA3€OIOTU3MOB B paMKax OJHOTrO SI3bIKa,
TaKk ¥ IpPHU COMOCTAaBUTEIbHOM aHalin3e (HpPa3eosioruu pPasHbIX S3BIKOB.
EnvHCTBO MM CXOACTBO BHYTpEHHEH (OpPMBI MPU OUYEBHJIHOM Pa3IUuUU
aKTyaJIbHOTO  JICHOTaTUBHOTO  3HayeHUs  (pa3eoyioTU3MOB  MOXKET
yKa3blBaTh Ha YHHBEPCAJIBHOCTH JIEKAIIUX B MX OCHOBE KOIHUTHBHBIX
CXEM, OTpaXKalIIHUX CHOCO0 BOCHPUATHS, S3BIKOBOM NEepepadbOTKu U
(uKcaluu 4eI0BEYECKUM CO3HAHUEM OKpYKarollel AeiCTBUTEIbHOCTH.
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VJIK 811.133.1'38:34:821.133.1
CTUWINCTUYECKOE ®YHKIIMOHUPOBAHUE IOPUJIUYECKOM
JIEKCHUKH B XYJOKXECTBEHHOM TEKCTE (HA ITPUMEPE
POMAHA M. IIPYCTA «B IOUCKAX YTPAYEHHOI'O BPEMEHWN»)

E.C. CaBuna

Mockosckuii 2cocyoapcmeennulil yHugepcumem umenu M.B. Jlomonocosa,
Mocxesa

B cratee paccmarpuBaercs 1npoOieMa CTHIMCTUYECKOTO  (YHKLIMOHHPOBAHUS
IOpUINYECKON TepMuHonoruu B pomane M. IIpycra «B mouckax yTpadeHHOro BPEMEHUW».
bbun BBIAEIIEHBI U TPOAHAIM3UPOBAHBI Pa3/INYHbIE IOPUINYECKHE TEPMUHBI, KaK OTACIbHBIE,
TaK W OTHOCSIIMECS K KOHKPETHBIM OTpacisiM IIpaBa, a TAaKKe SBJSIOLIUECS 4YacTbiO
OOIIeNPaBOBOM JIEKCUKH, B COCTaBE CTUJIIMCTUYECKUX (GUIYp, NpEexIe BCEro 0Opa3HbIX
CpaBHEHHI U MeTadop, KOTOPBIE aBTOP HMCIIOJIB3YET ISl ONUCAHUS CHUTYalluid TIOBCEIHEBHON
KHU3HH, Yallle BCEro JJIsl XapaKTepUCTUKHU 3aporkaatolneiics moosu Canna k Oxerre.

KiroueBble cjioBa: meradopbl, oOpa3HbIE CpaBHEHHUS, CTUIMCTUYECKHE (GUTYPHI,
IOpUANYECKas JIEKCUKA, FOPUINYECKasi TEPMUHOJIOTUS.

Stylistic Functions of Legal Vocabulary in Fiction
(In Search of Lost Time by Marcel Proust)
Elena Savina

The article examines the stylistic function of legal vocabulary in Marcel Proust’s novel
In Search of Lost Time, analyzing different legal terms, both isolated and those belonging to
specific branches of law, and studying legal vocabulary within stylistic figures, particularly in
comparisons and metaphors, used by the author to describe everyday situations, such as the
beginning of Swann’s love towards Odette.

Key words: metaphors, comparisons, stylistic figures, legal vocabulary, legal
terminology.

HekoTopele JMHTBHACTBI ONMCHIBAIOT KOPUAWYECKYIO JIEKCUKY Kak
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE TI0JIe, B SAPE KOTOPOTO  PACIOJIArarOTCs
«CTICTIMANIbHBIC OJHO3HAYHBIC IOPUANIYECKHIE TEPMUHBI, TTIABHOU (PYHKITUEH
KOTOPBIX B KOHTEKCTE SBJISICTCSI HAUMEHOBAHUE W  OIPEICIICHUE
opuanueckux moHstui» [1. C. 29]. Ham ke Onmke TOYKa 3peHUs
K. KopHnro, ropucra, wuccnenoBaTenss OPUIMYECKOM TEPMHUHOJIOTHUU U
aBTOpa OJHOTO W3 HaumOoJiee aBTOPUTETHHIX IOPUIMYECKUX CIIOBapen
(dbpaHIy3cKOro s3bIKa [2], KOTOPBIM CUMTAeT, YTO MOAOOHAS JICKCHKA,
HamnpoOTUB, HE SIBIACTCA PEJICBAHTHOMW IJIsI MPABOBOM CHUCTEMBI, TaK KaK
O0TOOpaxaeT CKOpee MAapruHAJIbHbIE, BTOPOCTEIICHHBIE SIBICHUS B MpaBe

[3. P. 68].
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XK. KopHio cuuTaer, 4yTo, HalpOTUB, OOJbIIAS YACTh FOPHUINYECKUX
TEPMHUHOB yHOTPEOJIAECTCS TakKe B 00IIeIUTepaTrypHoM s3bike. [Ipu aTtom
nojJ OOILIEIUTEPATYPHBIM SA3BIKOM Mbl OyJ€M [OHHMMAaTh, BCJIEA 32
UCClIeJoBaTelIeM, «OOBIYHOE HCIIOJb30BaHHE O0IIero s3bika» (« l’usage
ordinaire de la langue commune ») [3. P. 11]. 3naueHue, B KOTOPOM OHH B
HCM HCIIOJIB3YIOTCA, MOXKCT COBIIaJAaTh C UX CIICHHUAJIbHBIM 3HAYCHHUCM, HO
B OOJIBIITMHCTBE CIy4aeB pedb UIET O APYroM cMbIcie. Yaie Bcero 3a cuer
CBOE MHOI'0O3HAYHOCTH TCPMHUH OTHOCHUTCA KaK K CICOHHAJIbHOMY
IOPUINYECKOMY, TaKk H K oOmienureparypHomy s3biky (« Dans leur
immense majorité les termes du vocabulaire juridique ont également un
sens dans le langage commun. A la vérité, ce peut étre le méme. Mais, dans
la plupart des cas, il s’agit d’un sens différent. Lorsque cela est, un méme
terme est, par la pluralité de ces sens, a cheval sur le langage du droit et sur
le langage courant ») [3. P. 68].

K. KopHro mnpemiaraer pas3aensaTh IOPUAUYECKYIO JIEKCUKY Ha
IOPpUANYCCKHUC TCPMHUHBLI, HWMCIOINHUC HCKIIOYHUTCIBHO HOPHUINYCCKOC
3HaueHue (« termes d’appartenance juridique exclusive »), u TepMUHBI,
(GYyHKIMOHUPYIOIIME KaK B IOPUAUYECKOM MOIBA3BIKE, TaKk U B
obmienuTeparypHoM s3bike (« termes de double appurtenance ») [3. P. 62].
[Ipu sTOM TOA IOPUAMYECKON TEPMHUHOJOTHEH (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA
HCCICAOBATCIIb IIOHUMACT «COBOKYIIHOCTL BCCX CJIOB (bpaHHySCKOFO
A3bIKa, KOTOPbIE UMEIOT OJHO WJIM HECKOJbKO 3HAY€HUW B mpase» (« Le
vocabulaire juridique frangais est I’ensemble des termes de la langue
francaise qui recoivent du droit un ou plusieurs sens ») [3. P. 14].

Cornacno maenuto JK. KopHto, UMEHHO TE€pMUHBI, OTHOCSIINECS KaK
K IOpUIUYECKOMY, TaK U K OOLIEIUTEPATYpPHOMY S3bIKY, HAXOIATCA B
IeHTpe (PpaHITy3CKON IOPUIMYECKOM TEPMHHOJIOTHU. Pedb maer o Takux
cioBax, kak préjudice, délit, tutelle u momoOHbIE WM. DTH TEpMUHBI
OTpaXar0T OCHOBHBIC ITPABOBLIC ITIOHATHA U KATCIOPHUU HpaBOBOfI CUCTCMBI.
OHM TIOHSTHBI HOCHUTEIAM S3BIKA. HCCJ’IGI{OB&TGJ’IB O6T>HCH$I€T I[aHHBIfI
(dakT TeM, YTO paccMaTpUBAaE€Mble OCHOBHBIE MOHATHS B OOLIECTBEHHOM
CO3HAHUKU HECYT B ceoe NEpBOHAYAJIbHBIC IPCACTABJICHHA, 4@ C TOYKH
3PCHHUA MMPABOBOTO IMMOPAAKA ABJIAIOTCA «KIIHOYAMW)) K IIPABY. I[aHHblf/'I (baKT
¥ 00BSICHSACT MX IPOHUKHOBEHHE B OOIICTUTEpaTypHbIH sA3bIK [3. P. 71].

B cBsa3u ¢ 3TM MBI Takxke OyleM paccMaTpuBaTh B HallleM
HCCICAOBAaHUKN TCPMHHBI, KOTOPLIC, CTpPOI0O TIOBOpPA, HC ABJIAIOTCA
«MUCKIKOYHUTCIbHO» HNPHUIANYCCKUMMU. TaK, HaIIpuMCp, CYIICCTBUTCIILHOC
voleur («Bop») ¢urypupyer Bo «DpaHITy3CKO-PYCCKOM HOPUIUICCKOM
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cioBape» [.M. MsukoBckoro [4. C. 435], a cymecrBuTeabHoe VOI
(«xpaxka»), IPOU3BOAHBIM OT KOTOPOTO OHO SIBIISIETCS, MPEACTABICHO KaK
BO «®DpaHIly3CKO-pyCCKOM ropuaudeckom ciosape» 1.J. MsukoBckoro
[4. C. 434], tak u B «lOpuauueckom ciosape» K. Kopnio [2. P. 971], a B
cioBape Trésor de la langue francaise ono maercs ¢ momeroii droit [5].

B pa6ote XK. Kopaio mpociexuBaercst ujuesi, BO-IEpPBbIX, O TOM, YTO
OOILIEIUTEPATYPHBIM S3bIK M IOPUIUYECKUM TOMBA3BIK TECHO CBSI3aHbI
MexAy coOOi, BO-BTOpPBIX, O TOM, YTO B3aUMOOTHOLIEHUS MEXIY
o0LIEeyNOTPEOUTENBHBIMU CIIOBAMH M CIIELUAIBHBIMA  FOPUANYECKUMU
TEpMUHAMH HAa CAaMOM JIeJieé CJIOXKHbl M MHOroooOpasHbl. llenp Hameit
paboTel  OyJneT  3aKi4aThCs B HM3YUYCHUHM  CTHIMCTHUYECKOTO
GyHKIIMOHUPOBAHUS IOPUJIMYECKHX TEepMUHOB B pomane M. IIpycra
«B mouckax yTpauyeHHOTO BpPEMEHM», MOCKOJbKY aHaju3 yHnoTpeOJaeHus
JAHHOTO IUIACTa JIEKCHMKM paHee He MpoBOAWIICA. TemM He MeHee, ero
UCIIOJIb30BAaHUE B POMAaHE Ba)KHO, MOCKOJIBKY MHCATENb U3ydall IIPaBO Ha
opuanyeckoM (akynbrere [lapukcKoro yHuBepcureTa.

Yaie Bcero opuauyeckue TepMuHbl ynorpeodnstores M. [Ipycrom B
cocraBe OOpa3HbIX CcpaBHEHUH U MeTadop. ABTOp HCMOJIB3YET
IOpUJIMYECKUE TEPMUHBI B COCTaBE JIAHHBIX (DUTYpP JIJIsI OMUCAHUS CaMbIX
Pa3HBIX ACMIEKTOB MOBCEJHEBHOM )KU3HH.

[Ipobnemamu kiaccupuKaMi U aHalIW3a CTUIUCTHYECKUX (UTYD
3aHUMAJIMCh KaK OT€YECTBEHHBIE, TaK 1 3apyOeKHBIC UCCaeaoBaTeNu [6; 7;
8; 9; 10; 11]. MsI B HaiieM HcclieIoBaHUU OYJIeM MPUJICPKUBATHCS TOUKU
3penust ¢paniry3ckoro JuHreucta JK. MonuHbe, KOTOPBIM cuuTall, 4TO
oOpa3HO€ CpaBHEHHE SBISETCA OCHOBOW Il co3fdaHus wmeTadopbl
[12. P.213] m 4TO OHO OTIAMYAETCS OT HEE JHIb 1O (HOPMAITBHBIM
OCHOBAHHUSIM, B YACTHOCTH HAJIMYUEM CPABHHUTEJIBHOI'O COKO3a COMMeEe u
JIPYTUX, CXOIHBIX C HUM MO 3HA4eHUI0. B cBsi3u ¢ 3TM MBI Oyaem
paccMaTpuBaTh 00pa3HbIe CPAaBHEHHS M METa(pOpbl, CO3aHHBIC HA OCHOBE
IOpUIMYECKUX TEPMUHOB, BMECTE, HE MPOTUBOMOCTABIISASI UX IPYT APYTY.

Jlaniee paccMOTpUM HEKOTOpbIE MPUMEPHI U3 BTOPOW YAaCTH poMaHa
« Du coté dechez Swann » («B cropony CpaHHa»), KOTOpas Ha3bIBae€TCs
« Un amour de Swann » («JIro60Bs CBanHay).

B kauectBe oOpa3HOi wyacTu cpaBHEHUH U MeTadop B TEKCTE
M. Ilpycra (QyHKIMOHUPYIOT KakK OTIEIbHBIC IOPUIUYECKHE TEPMHUHBI,
takue kak Un certificat («crpaBka»), Hapeuue en blanc («6e3 ykazaHus
TpeOyeMbIX IaHHBIX»), UNne lettre de crédit («akkpeauTtusy»), une valeur de
change («venoBas crommocTh»), le Président de la Reépublique
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(«tpesunent @panrumny), |’air national («rocymapcrBenusiii TUMHY), les
voleurs («Bopbel»), Tak W JIEKCHKa, O0O3HAYAOIIas OOIICIPABOBBIC
TIOHSITHSI, B YaCTHOCTH BhIpakeHus |’exercice du droit («ocymiecTBiieHue
npaBa»), la restriction au droit universel de libre circulation
(«orpannueHue BceoOIero npaBa Ha CBOOOIHOC IEPEABIKCHIEY ), UN acte
licite  («3akoHHOe, mpaBoMepHOe  jelicTBHe»). g  u3ydeHHS
CTIUIMCTHYECKOTO (PYHKITMOHUPOBAHUS JAHHBIX IOPUIUYCCKUX TEPMHUHOB
MBIl TPOBEpUJIM WX 3HAYEHHWE TI0 JBYSI3BIYHBIM TIEPEBOJHBIM U
OJTHOSI3BIYHBIM TOJIKOBBIM CJIOBApsSM (PpaHITy3CKOTO S3bIKa, KaK OOIIUM,
Tak M cHeruaibHbiM [2; 4; 5; 13; 14], a Takke HHTEpHET-pecypcaM, YTOObI
YAOCTOBEPUTHCS B TOM, YTO OHH HE HCHOJB3YIOTCS B IEPEHOCHOM
3HAUYEHUU B CTWJIMCTHYECKHUX IIENSAX B TEKCTaX MHBIX KaHPOB, HAIIPUMED B
PEKJIaMHBIX OOBSBIICHUSIX.

Hwxe paccMoTpuM OTIeNbHBIE FOPUINYECKIE TEPMUHBI.

l. OTaesbHBIE OPUAHYECKHE TEPMUHBI

B pamkax gaHHOW Tpynmbl Mbl HTPOAHAIM3UPYEM YIOTpEOJIeHHE
TaKUX TEPMHUHOB, Kak cymiectBuTenbHOe certificat, mapeune en blanc, a
TaKKe FOPUINYCCKON JIGKCUKH, OTHOCSIIEHCS K Pa3IHYHBIM OTPaCIIsSIM
mpaBa: KOHCTUTYIIMOHHOMY, ()MHAHCOBOMY, B YaCTHOCTH KpPEIUTHOMY, a
TaK)K€ TAMOXKEHHOMY M YTOJIOBHOMY.

1. Certificat

CrnoBocoueranue certificat de vie Tonkyercst ciaoBapem Trésor de la
langue francaise kak «crpaBka, yJIOCTOBEPSIOIIAsl CYIISCTBOBAHUE JIUIIAY,
€CIM pedb WJAET O YeJOBEKE, IMOJYYarolleM PEHTHBIC WUIM TeHCHOHHBIS
maTexxn. B pomaHe ke naHHOE BBIpaKCHHUE WCITONB3YETCS IS yKa3aHUs
Ha TO, YTO B KapTHHAX BEJIMKUX XyJOKHUKOB CBaHHA MPUBIICKAIO HE
TOJIBKO U HE CTOJIBKO CXOJCTBO C TEM H3BECTHBIM JIUIIOM, KOTOPOE HA HHUX
ObI7I0 M300pakeHo, a, HAMPOTHB, TO, YTO B HHUX OH MOT Pa3IISACTh
OTIpPENICTICHHBIM MPOTOTHUI «HU3IIETO TOPSANKA», CXOIHBIN, HAIPUMED, C
ero kydepom Pemu, m uMeHHO AaHHBIA (GaKT WU SABISUICS B TJazax
NEPCOHAKA HEKUM «CepTU(HKATOM», YKa3bIBAIOMIUM Ha CBSI3b JTHX
KapTHH C PEATHbHOCTHIO U TIOATBEPIKIAIOIINM MX KU3HECTIOCOOHOCTH:

<...> Peut-étre ayant toujours gardé un remords d’avoir borné sa vie
aux relations mondaines, a la conversation, croyait-il trouver une sorte
d’indulgent pardon a lui accordé par les grands artistes, dans ce fait qu’ils
avaient eux aussi consideré avec plaisir, fait entrer dans leur ceuvre, de
tels visages qui donnent a celle-ci un singulier certificat de réalité et de
vie, une saveur moderne ; peut-étre aussi s était-il tellement laissé gagner
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par la frivolite des gens du monde qu’il éprouvait le besoin de trouver
dans une ceuvre ancienne ces allusions anticipées et rajeunissantes a des
noms propres d’aujourd’hui [15. P. 222-223]. (3nech u nanee KypcHBOM
MBI OyJIeM BBIICISATH NMPEJIOKEHUE, B COCTaBE KOTOPOro (PYHKIIMOHUPYET
IOPUJIMYECKUM TEPMHUH, a HEMOCPEACTBEHHO OJMKAWIINK KOHTEKCT —
O TYCPKUBAHUEM).

2. En blanc

Hapeune en blanc ucmonb3yercst B FOPUINYCCKOM TOIbS3BIKE, KOTIa
peub HIET O HEe3aloJIHGHHOM JOKyMeHTe. B pomane e maHHOE
BBEIpOKEHHE YIOTpeOseTcs Iy 0Opa3HOro yKa3aHUs Ha TO, YTO B Tiazax
CanHa OpeTra Bcerjga acCcoLMUpPOBaiach C CaMbIMU IPEKPACHBIMU
IPOU3BEJICHUSMH HMCKYCCTBa, XOTS caMa U He OblIa KpacaBWICH, M OH
OCO3HaBajJ, YTO OHA JaJIeKO HE «BO3BBIIIEHHBIN wHjaeam». Tak, coHaTa
Benreiing uzbasisiiia CBaHHa OT MaTepUaIbHBIX 3a00T U MpoOykaana B
HEM BBICOKHME TIOMBICIBI B 0OIIEM, HE TMPUBHOCS B HHUX HHUYETO
KOHKPETHOTO, YTO H CpPaBHMBAETCSI C HE3AIOJHCHHBIM OJaHKOM
JIOKyMEHTA, B KOTOPBIH OH CJIOBHO BMHUCHIBAJT UMS OJIETTHI:

<...> De sorte que ces parties de ['ame de Swann ou la petite phrase
avait effacé le souci des intéréts matériels, les considérations humaines et
valables pour tous, elle les avait laissées vacantes et en blanc, et il était
libre d’y inscrire le nom d’Odette. [15. P. 236].

3. Lettre de crédit, valeur d’échange

B nawane BTOpOW yacTm pomaHa roBOpUTCA O TOM, 4TOo (CBaHHa
OOJIBITIe HE MHTEPECOBAIIN JIaMbl M3 BBICIIIETO OOIIECTBA, TTOCKOJIBKY OH UX
CJIMIIIKOM XOPOIIO 3HaJ, HO OH XOTEJNI MMETh YCIIeX M Yy KEHIUH OoJjee
CKPOMHOTO IMPOUCXOKICHHUS, M €r0 CBSI3U B MUPE apUCTOKPATHH, KOTOPHIS
OH HCTIOJB30BAJI JJISI TOTO, YTOOBI BIEYATINUTD MOCIEIHUX, CPABHUBAIOTCS
C aKKpEIMTUBAMHU U C MEHOBOM CTOMMOCTBIO TOBapa:

Mais Swann aimait tellement les femmes, qu’a partir du jour ot il
avait connu a peu pres toutes celles de [’aristocratie et ou elles n’avaient
plus rien eu a Ilui apprendre, il n’avait plus tenu a ces lettres de
naturalisation, presque des titres de noblesse, que lui avait octroyées le
faubourg Saint-Germain, que comme a une sorte de valeur d’échange, de
lettre de crédit dénuée de prix en elle-méme, mais lui permettant de
s’improviser une situation dans tel petit trou de province ou tel milieu
obscur de Paris, ou la fille du hobereau ou du greffier lui avait semblé
jolie. [15. P. 192].
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4. Le Président de la République

Kotrap, kotopeiit He BepuT CBaHHYy, KOTJia TOT TOBOPUT, YTO OH
4acToO YXKMHAeT ¢ mnpe3ugeHToM DpaHIMM, CPaBHUBAETCS C COJIJIATOM
MYHUIMIIATLHON TBAapJUU, Y KOTOPOTO MPOXOMASIIMA MHUMO YEIOBEK
IIPOCUT pa3pelieHus YBUJIETb MPE3UACHTAa U KOTOPBIM, Jienast BHUI, YTO
corjamiaercsi, Ha caMOM JieJie OTHPAaBISIET TOTO B  OTJEICHUE
MICUXUATPUYECKOTO OCBUACTEIBCTBOBAHUS MTPHU MIPEPEKTYPE MOIULIUU:

« Comment ¢ca, M. Grévy ? vous connaissez M. Grévy ? » dit-il a
Swann de [’air stupide et incrédule d’un municipal a qui un inconnu
demande a voir le Président de la République et qui, comprenant par ces
mots « a qui il a affaire », comme disent les journaux, assure au pauvre
dément qu’il va étre recu a l'instant et le dirige sur [’Infirmerie spéciale du
Dépdt. [15. P. 216].

5. L air national

Conara Benreitnis, kotopast y CBanHa u OJ€TThl aCCOUUPYETCS C
UCTOpUEH UX JTIOOBH, CPABHUBAETCS C TOCYAapPCTBEHHBIM THMHOM:

<...> A son entrée, tandis que Mme Verdurin montrant des roses
qu’il avait envoyées le matin lui disait : « Je vous gronde » et lui indiquait
une place a coté d’Odette, le pianiste jouait, pour eux deux, la petite
phrase de Vinteuil qui était comme [’air national de leur amour.
[15. P. 218].

6. Douanier

Korma xe Korrap oka3biBaeTcs yAoOBIETBOpPEH OTBeTOM (BaHHA,
OOBSICHSIONIMM (PaKT ero OJU3KOro 3HAKOMCTBA C Mpe3uaeHToM DpaHiuu,
OH CpaBHUBAETCS C TaMOXEHHHMKOM, KOTOpBIM, Oyaydud CHaudaja
MOJ03PUTEIBHBIM, TIOCJIE OOBSICHEHUH MYyTEIIECTBEHHUKA MIPOMYCKAET €ro,
JIaXKe€ HE OTKPbIBAsi €ro YEMO/IaH:

« Ah'! bien, bien, ¢ca va bien», dit-il sur le ton d’un douanier,
méfiant tout a [’heure, mais qui, apres vos explications, vous donne son
visa et vous laisse passer sans ouvrir vos malles. [15. P. 216].

7. Voleurs

CymectButenbHoe Voleurs («Bopbl»), oOTHOcsIIeecss K 00JacTH
YTOJIOBHOTO TIpaBa, HWCMOJB3yEeTCS JJISI OMUCAHUS PEBHOCTU, KOTOPYIO
CBaHH WCHOBITHIBAET 10 OTHOIIEHWIO K Onerre, Korjga OHa cama
CPaBHUBAETCSI C JIAPLIOM C JIPArOl[EHHOCTSIMU, a TPOXOKHKE, KOTOPHIE MOTYT
YBUJIETh €€ B €r0 OTCYTCTBUE, — C BOPAMU:

<...> Les journées, Swann les passait sans Odette; et par moments il
se disait que laisser une aussi jolie femme sortir ainsi seule dans Paris
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était aussi imprudent que de poser un écrin plein de bijoux au milieu de la
rue. Alors il s’indignait contre tous les passants comme contre autant de
voleurs. [15. P. 291].

Jlanee MBI pacCMOTPHUM JIEKCUKY, O00O3HAYAIOIIyIO0 OOIIEIPaBOBHIC
IIOHATHAL.

1. O0menpaBoBas JeKcHKa

1. Exercice du droit

CrnoBocoueranue |’exercice du droit ucmonezyercs M. Ilpyctom B
CIEAYIOIIEM KOHTEKCTE IS BBIpAXKECHUS HAEU O TOM, 4TO CBaHH HE
Bcrpevanica ¢ Operrom A0 Bedyepa y BeparopeHOB, ITOCKOJBKY
NpeAIIoYnTal «KOCYHCCTBUTL IIPABO» HA BO3BPAIICHHUC BMCCTC C Hell K Hel
JIOMOM TIOCJIE €r0 OKOHYAHMS:

<...> Et c’était peut-€tre a cause de cela, pour ne pas lui demander
toutes les faveurs, qu’il sacrifiait le plaisir moins nécessaire pour [Ui de la
voir plus tot, d’arriver chez les Verdurin avec elle, a [’exercice de ce droit
qu’elle lui reconnaissait de partir ensemble et auquel il attachait plus de
prix, parce que, grdace a cela, il avait ['impression que personne ne la
voyait, ne se mettaiz entre eux, ne ['empéchait d’étre encore avec lui, apres
qu’il I’avait quittée. [15. P. 219]

2. Acte licite

Beipaxxenne acte licite («1o3BoJieHHOE 3aKOHOM JICHCTBHEY,
«ICHCTBHE, COOTBETCTBYIOIICE MPABOBBIM HOpMamy) yIOTPeOJsIeTcs s
yKa3aHus Ha To, yTo CBaHH MMeeT MopalibHOE MpaBo noexars B [Ibepdon
HECMOTpPS Ha TO, uto OneTTa eMy 3TO 3anpeTusia. 3aKOHHOCTh TOA00HOTO
I[GﬁCTBI/ISI (I)OpMaJ'IBHO IMOATBCPIKAACTCA HAIUYHUCM PACIIMCAHUA JABHIKCHHA
ImIoe310B U CaMUM (I)aKTOM TOT'O, YTO OHU XOJAT B I[aHHBIﬁ ropoa:

<...> Si on faisait savoir au public, par voie d’imprimés, qu’a huit
heures du matin partait un train qui arrivait a Pierrefonds a dix heures,
c’est donc qu’aller a Pierrefonds était un acte licite, pour lequel la
permission d’Odette était superflue; et c’était aussi un acte qui pouvait
avoir un tout autre motif que le désir de rencontrer Odette, puisque des
gens qui ne la connaissaient pas accomplissaient chaque jour, en assez
grand nombre pour que cela valit la peine de faire chauffer des
locomotives. [15. P. 288].

3. Restriction au droit universel de libre circulation

FOpunnueckuit Tepmun restriction au droit universel de libre
circulation, B cBoro ouepeab, MCIOIB3YETCS I yKa3aHWs Ha TO, YTO
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UMEHHO 3arpeT exath B [Ibep(oH u sBiseTca J0Ka3aTeIbCTBOM TOTO, YTO
CBanH 3aHuMaeT 0co00e MecTO B KU3HU OOETThI:

<...> Et Swann était heureux malgré tout de sentir que, si de tous les
mortels il n’avait pas le droit en ce jour d’aller a Pierrefonds, c était parce
qu’il etait en effet pour Odette quelqu’un de différent des autres, son
amant, et que cette restriction apportée pour lui au droit universel de libre
circulation, n’était qu une des formes de cet esclavage, de cet amour qui
lui était si cher. [15. P. 290].

Takum  o0Opa3oMm, MOCPEICTBOM  MCIOJb30BaHUSA  PA3IUYHBIX
IOPUIANYCCKUX TCPMHUHOB M. Hp}ICT OIIMCBhIBACT IMOBCCAHCBHBIC CUTYyAIlUU,
BBIPAXXAaCT OTHOIICHHUC TCX WM HWHBIX HepCOHa}I(efl K TaKuM BHIaAM
HCKYCCTBA, KaK JKHMBOIIMCb M MY3bIKd, a4 TAKXKC OIIMCBIBACT CJIOKHOCTD,
MHOTOTPAaHHOCTh U TPOTUBOPEYUBOCTD 3apOXkKAarolIerocs 4yBctea CBaHHa
k Operre. B mocienHem ciiydae B HEKOTOPBIX MpUMEpPax 3aMETHA
ABTOPCKasd HPOHHA, IIOCKOJIBKY I MOPAJIBHOI'O OIIpaBAdHHA CBOCTO
YKEJIaHUS MOJICTPOUTDh «CIYy4YalHy0» BCcTpedy ¢ OAeTTol, HECMOTPS Ha TO
qTO OHa CMY OTO KaTCropuyucCKu 3allpCTuliia, CBaHH MBICIIEHHO
aneyuTMpyeT K 00IIenpaBOBbIM IMMOHITUSIM
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VIAK 811.161.1°42:271.2
PEJIMTUO3HBIN TPABOCJIABHBIN JIUCKYPC: SI3bIKOBBIE
OCOBEHHOCTH KAHPA INPONOBEIU (HA MATEPHUAJIE I'A3ETBI
«KA3AHCKHH COBOP»)

E.B. Cepreesa, A.M. YeTbIpuHa

Poccutickuti 2cocyoapcmeennulii nedazoeuyeckuti yHugepcumem
um. A.U. I'epyena, Cankm-Ilemepbype

B crathe paccmaTpuBaercs colep)kaHHE U JKaHpoBas crenuduka COBPEMEHHOTO
PEIUIMO3HOTO  IPABOCIABHOIO  JHCKypca Ha OCHOBE aHaiu3a  JIMHIBUCTUYECKHX
OCOOCHHOCTEl  MPOMOBEACH:  BBIABJISIOTCS  CIOCOOBI  KOHKPETHOTO  PEJIUTHO3HO-
MOTHBHUPOBAHHOTO BO3JCHCTBHS MPOITOBEIHUKA HAa aJpecara KaKk Ha MOHATHIHOM, TaK U Ha
S3bIKOBOM YPOBHE.

KiarwueBble c¢ji0Ba: peIWrvo3HbIA MPABOCIABHBIN JUCKYPC, JKAHPBI PEJIUTHO3HOTO
JTUCKypCa, peueBO€ BO3JEHCTBUE, MPOIMOBEAb, MOHOJIOT, S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH,
peIUruo3Has JEKCUKa.

The Religious Discourse of Russian Orthodox Christianity: Typical Linguistic
Properties of a Sermon (based on the material of the newspaper The Kazan Cathedral)
Elena Sergeeva, Anna Chetyrina

The article examines the contents and linguistic characteristics of sermons as a genre
within the current religious Russian Orthodox discourse, looking particularly at how specific
religion-motivated influence of the preacher upon his addressees is realized on both
conceptual and linguistic levels, and how the preacher’s statements are correlated with sacred
values and dogmas.

Key words: Russian Orthodox Christianity, genres of religious discourse, linguistic
manipulation, sermon, monologue, language peculiarities, religious vocabulary.

JIMCKypCUBHBIE  HCCIEI0BAaHUS B  COBPEMEHHOW  POCCHUUCKOU
JUHTBUCTUKE HE TEPSIOT CBOEW aKTyallbHOCTH YyxXe Oojee JABYyX
necarwiietuii. OQHaKO €CIM pACCMOTPEHUE 3HAYMTEIBHOW YacTH THIIOB
WHCTUTYLMOHAIBHOTO  JUCKypca  (PAaKTMUECKHM  HE  OCIIOXKHSETCA
MHUPOBO33PEHUECKUM (PAKTOPOM (l1aXke aHaJIU3 MOJIUTHYECKOrO JUCKypca
OPMEHTUPOBAH IIPEXKIAE BCETO Ha TO, KAK M KAaKUMHU SA3BIKOBBIMH
CPEACTBAMM, a HE C KAaKUX MHJACOJOIMYECKUX IIO3ULUNA IPEACTABICHO
COJIEp/KAaHMUE: Cp., HAIpUMeEp, colepxkaHue KypHana «llomuTnueckas
JMHTBUCTUKA»), TO JMHIBUCTUYECKUN aHAIU3 PEJIUTHO3HOTO AUCKypca
3aTPYAHIETCS HEOOXOIUMOCTBIO YUYUTHIBATh BOIPOC O COAECPKAHUU 3TOTO
nuckypca. He cnywaiino B crarbe E.A. KoxemskunHa «Peaurno3Hbii
JUCKYpPC: METOJOJIOTUsl HCCJIEAOBaHUs» HaulOoiee BaXHOW YacThbIO
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ONpENEIEHUsI ITOT0 AUCKypca cTana (pOpMYIMPOBKA, YKAa3bIBAOIIAs «HA
dbopMUpOBaHUE, TPAHCISAIUIO U U3MEHEHHUE JIOTMAaTUYECKOrO0 MBIILJICHUS,
CaKpaJIbHOTO MHMPOOIIYIIEHUS ¢ MHUCTHYEeCKoro ombita» [1], a B
aBTOopedepare aoktopckoit aucceprauuu E.FO. banamoBoit B xauecTse
OCHOBHOTO  TPHU3HAaKa  PEJMTHO3HOTO  XPUCTUAHCKOTO  JUCKypca
BBIJICJISIETCSl «TEKCTOBAsi MPELEIEHTHAsl MPUPOJIa, T. €. COOTHOIIECHUE C
tekctamu CB. [Tucanus u Ce. [Ipenanus» [2].

PaccmoTpenue TekcToBOro (peHomMeHa, KOTOPBIN YK€ TPaJUullMOHHO
Ha3bIBACTCS «PEJIMTHO3HBIN TUCKYpPC», Hadanoch co crarbu JIII. Kpeicuna
«Penurno3Ho-nmponoBEeJTHUUECKUNA CTUIIb U €0 MECTO B (PYHKIIMOHAIBHO-
CTWJIMCTUYECKON TMapagurMe COBPEMEHHOTO PYCCKOr0 JUTEpPaTypHOIo
s3pika» [3]. OmHako MOJIOKEHHE, YTO S3bIK, CBS3aHHBIA co cdepoit
peIUruM, HE SBIAETCS CAMOCTOATENbHBIM CTUJIEM, a JOJDKEH OBITh
KBATM(UIIUPOBAH KaK «IUCKypc», B cepeaune 2010-x rr., mo-BuauMomy,
MOXHO CUHUTAaTh JIOKa3aHHBIM, XOTS B JIMHTBUCTUKE MPOJOJKAET
yIOTPEONATECA TEPMUH  «IEPKOBHO-PEIMTHO3HBIA  cTiby  [4].  Tlo
OTHOIICHUI0O K O3TOW cdepe HCHOJb30BAIUCh TaKXKE TEPMHUHBI
«PETUTHO3HBIA SI3bIK», «SI3bIK LIEpKBU», «A3BIK PEIUTUN», «PEITUTHO3HO-
MPOCBETUTEIHCKUI CTUIIbY, «LIEPKOBHO-PEITUTHO3HBIN CTHJIbY,
«PEITUTHO3HAs KOMMYHHUKAIIUA», «TCOJIMHIBUCTHUKA», «PEIUTHOICKT [5].

E.B. boGpipeBa muIIeT O TOM, YTO PEIUTHO3HBIM JTUCKYpC —
peanu3yroluicss B BUJE OMNPEACIICHHBIX »AHPOB W BBIPAKAIOIIMICA C
MOMOIIBI0  OMPEJEICHHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB KOMMYHUKATUBHBIA U
KyJbTYpHbIH ()EHOMEH, OCHOBOM KOTOpOrO SBJISIETCS ONpe/eseHHas
cucrema 1ieHHocrel [6]. TlogoOHOE onpeeenre MOXET ObITh OTHECEHO K
110001 Pa3sHOBUAHOCTH JUCKYpPCa, OT PEKIAMHOTO [0 MOJUTUYECKOTO.
Onpenenenue  «pPEIWTMO3HOTO JIUCKypca B  Y3KOM CMBICIE  Kak
COBOKYITHOCTH PEYEBBIX aKTOB, UCIOJIb3yEMbIX B PEIIMTHO3HOM cdepe» [6],
CIMIIKOM JIakOHWYHO. Cnenuduka penuruo3Horo aucKypca (eciu
MOHUMATh JUCKYPC KaK COBOKYIHOCTb Pa3HOIUIAHOBBIX BBICKA3bIBAHUI
OMPEICIICHHON COIUOKYJIBTYPHOU cepbl, 00Iagar0mmux HabopoM 00X
S3BIKOBBIX IPU3HAKOB) CBsi3aHa, BO-TIEPBBIX, C 005A3aTEIHHOCTHIO
KJIFOYEBBIX KOHIENTOB «bor» n «Bepa» (3KCIUTMIMUTHO WM UMILTALIMTHO
npeacTaBiacHHbIX) [6], BO-BTOpBIX, C OpHEHTAlMEH Ha CaKpajbHbIC
npereaeHTHbIe (PEeHOMEHBI, Tpexae Bcero Ha bubmuio, Tpyasl OTIOB
[lepkBY 1 KAHOHUYECKUE TEKCTHI (MOJUTBBI, MICAIIMBI U T. 1.), @ B-TPETHUX,
C HaJIUYUEeM ChnerudUUecKord JIEKCUKU (pETUTMOHUMOB), CBSI3aHHOW C
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XKU3HBIO [lepKBH, PEITUTHO3HBIMU TOHITHUSAMU, SKCIUIMKAIMEH Ha3BAaHHBIX
KOHIICTITOB M MHTEPIIPETAIIUEH TIPETICACHTHBIX BHICKa3bIBAHUM.

[Ipy wu3yuyeHHH >KAHPOBOW CHEHU(PUKH PEITUTHO3HOrO AUCKypca
HEOOXOAMMO TPEXKIE BCEro pPacCMOTPETh BOMPOC O «OA30BBIXY,
OCHOBOIIOJIATAlOIIMX i1 Hero Tekcrax CsamenHoro Ilucanuss wu
CesimienHoro Ilpemanms. E.}O. bamamoBa OTHOCHT uX K Trpynrme
NEPBUYHBIX PEIUTHO3HBIX KAHPOB, TOT/IA KaK CBATOOTEUECKHE MUCAHUA,
JyXOBHAs TI033Us, IEPKOBHAS MTyOJMIIMCTHKA, MPOTIOBEAb, MOJIUTBA U JIP.
MPUYHCIIAIOTCS K TPYIINIe BTOPUYHBIX PEIUTHO3HBIX JKAHPOB, IMOCKOJBKY
OHH CTposTcs Ha Oaze Tekcta CasmenHoro Ilucanmss um coaepkar
MHOTOYMCIICHHBIE LIMTAThl U OTCHUIKM K Hemy. M.B. byraesa Bbinenser
«Ounbneickue» KaHpbl, OTHOCS K HUM caMy buo:muto.

E.B. boObipeBa nuddepeHiupyer kaHpbl PeIUMTHO3HOTO JUCKypca
«MO  CTEMEHW WX HHCTUTYLIHUOHAJIBHOCTH, CYOBEKTHO-aJpEeCcaTHOU
HAIPaBJICHHOCTH, COLUUOKYJIbTypHOU AuddepeHnnanuu, CcoOBITUIHON
JoKanu3anuu, QYHKIUOHAIBHOW CcHenuduKe ¥ TOJCBOH CTPYKTYpE.
Beinensitorcss mepBUYHBIE W BTOPUYHBIC JKaHPBI PEIIMTHO3HOTO JHCKypca
(mputyw, TICaJIMBlI, MOJIUTBBI — MIPOTIOBE/Ib, HCITOBE/Ib),
IIPOTUBOIIOCTABIIIEMbBIC TI0 MPU3HAKY MPSIMOU JTNOO acCOIMaTUBHOM CBSI3U
C HCXOJIHBIM OuOJielickuM Tekctom» [6]. B 3Ty jkaHpoByIO cucTemy
COBEPILICHHO CHpaBeyIMBO He BKiIovaercss CasmenHoe [lucanue,
MOCKOJIBKY  CaMO  HCCJIEIOBAaHHE  KakKoro-nu0o TUMa  JHCKypca
MOIPa3yMEBaET, UTO Mbl paCCMaTPHUBAEM, BO-TIEPBBIX, TEKCThI HA PYCCKOM
S3BIKE OMPEACIICHHOTO TIepuoja pa3BUTHS (B JaHHOM Cllydae — Ha
COBPEeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE); BO-BTOPBIX, TEKCTHI XOTS OBl OTYACTH
«paBHOIIPaBHBIC», pABHO3HAYMMBIC B JUCKYPCUBHOM crucTteMe (CBAIIEHHOE
[Tucanue siBnsieTcss 0a30BBIM UCTOYHUKOM JTSI BCEX KAHPOB PEIIUTHOZHOTO
JMCKYpCa); B-TPEThUX, TEKCThI, KOTOPHIC, OE3yCIOBHO, CO3IaHBI B paMKax
YEeJIOBEUECKOW  NMBWIM3ALMA, a HE CUUTAIOTCA WM  SBISIOTCS
OOrOBIOXHOBEHHBIMU U «JI00YKBEHHO» CaKpaJbHBIMHU.

CrnenoBaresibHO, TIPU PACCMOTPEHUU COBPEMEHHOIO IMPABOCIABHOTO
PENMTHO3HOTO JUCKypca CIAEAYET BBIACIATH B HEM Pa3IMYHBIC JKAHPBI
IIEPKOBHOW  NMyOJMIIMCTHKH, TACTBIpCKOE OOpalieHne, IPOIOBEb,
CBATOOTCUECKHE IMHMCAHUS, HWCIIOBE/b, JYXOBHYIO ITOJ3HMI0, MOJUTBY (Kak
MIPOM3BOAUMBIN, a HE BOCHPOM3BOAUMBIN TEKCT), HO HE CaKpaJbHBIC
WCTOYHHMKH TOTO JAUCKYypCa.

[IpencraBnsieTcss, 4TO, MEWCTBUTEIBHO, «TPAHUIIBI PEIUTHO3HOTO
JMCKYypCa BBIXOIAT JAJEKO 32 PaMKH IIEPKBW»; OJHAKO HEJIb3sSl CUHUTATh,
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4TO «PETUTHO3HBIA JHCKYPC JKECTKO pHUTyalIn3oBaH» [6] B memom,
NOCKOJIbKY oOOpameHue Bepyromero k bory, He Hyxknawlieecs B
NOoCpeHUKax  (MOJMTBA), JyXOBHas  MO33US  WJIM  [POMOBENb,
«MACKUPYIOIIAsiC» TMOJl HMCKYCCTBOBEIUECKHH JHUCKypc (Hampumep,
cUCTEMa JIEKIUW BEPYIOIIETO U BOLEPKOBIEHHOIO COTPYAHUKA DPMUTAKA
Ha Temy «CroxeTrsl bubnuun B Dpmurtaxe») (hakTUYECKU HE CBS3aHBI C
PETUTUO3HO-LIEPKOBHBIM PUTYaJIOM.

He  sABmstOTCST  KECTKO ~ PUTYaJUM3UPOBAHHBIMH  TaKXKe  T€
«ITyONHUIIMCTUYECKNE» KaHPbl PEIIMTHO3HOr0 JUCKYypCca, KOTOPbIE MOKHO,
B MPOTUBOIOJIOKHOCTh KaHpaM COOCTBEHHO CAaKpaJbHBIM (MacTBIPCKOE
oOpalieHue, MponoBeb, CBITOOTEUECKUE MHUCAHUS, UCIIOBEAb, MOJIUTBA),
Ha3BaTh NIParMaTH4EeCKUMU KaHPaMHU.

Llembro HAaCTOSIIEHN CTaTbU CTAJIO PACCMOTPEHHE SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEN
IIPOTIOBEM KAaK OJTHOTO U3 OCHOBHBIX JKaHPOB PEJIMTMO3HOIO IPABOCIABHOTO
IucKypca. MarepuasioM I MCCIENOBAaHUSA  IOCIYXXWIM IPONOBENH,
ormyOyiMkoBaHHbIe B raszere «Kazanckuii cobop» B aBrycre — nekabpe 2015
roga. Jto nponosenu Cesreiimero Ilarpuapxa MockoBckoro u Bcest Pycu
Kupmina, ¢ KOTOpbIMH OH OOpaTWicsi K BEPYIOLIMM [0 OKOHYaHHUH
Oorociyxenus B npa3gHuk Beaenus Bo xpam I[Ipecssitoit boropoauiist u B
npa3zaHuk [IpeoOpakenus ["'ocnoaHs; npomnoBeny K MOJISIIMMCS B MPa3IHUK
Ycnenus [Ipecsaroit boroponuiiel mutrpononura Cankt-IlerepOyprekoro u
Jlamoxckoro Bapconodus m Hacrostenss Kazanckoro cobopa mpotouepest
[laBma KpacnouperoBa, a Takxke IlepBOCBATHTENBCKOE CIIOBO Marpuapxa
Kupwnina k yuacTHuKaMm OOrocity>keHus B mpa3aHuk Bo3asmxkenus YectHoro
u JKupotBopsiero Kpecra ['ocriognsi.

[IponioBeab ¢ TMHIBUCTUYECKOW TOUYKU 3PEHHUS MPEIACTABISAECT cCOOOM
«MOHOJIOT, COJEP’KAIUW TOYYEHHMs, HACTABJICHUSA, PAa3bsICHECHUS OCHOB
BEphl M T.II. C LENbI0O KOHKPETHOIO PEIUTMO3HO-MOTHBUPOBAHHOTO
BO3JIeHCTBHSL Ha anpecara» [6]. OpraHusyromas cTparerusi TaKoro
MOHOJIOTa OIPENEeNAeTCs 3a4a4ed IPOIIOBEIHUKA «PACKPBITh U TOHECTH
0 BEPYIOLIETO IOJOKEHUS U OCHOBHBIE MCTHHBI XPUCTHAHCKOW BEPHI,
OMOYb ITyOXe MPOHUKHYTH B cMblch [lucanus, moOynuth ciymiarenen
C000pa30BBIBATH CBOKO JKU3HB C XPUCTUAHCKUM yueHUEeM» [6].

Bo Bcex pacCMOTpPEHHBIX  MPOMNOBENSX  MOXHO  YBHUJIETH
LIEJICHAIIPABJIICHHOE BO3JEHUCTBUE HA aJpecaTa ¢ IOMOIIbIO UCIIOIb30BaHNUS
COOTBETCTBYIOIIEH apryMEHTAlUM IPU KOMMEHTHPOBAHUM E€BAHTEJIBCKUX
CIO’)KETOB M IIPABOCJIABHBIX WCTHH, IOCTOSHHOTO CONOCTABJICHMS JKU3HU
COBPEMCHHBIX BEPYIOIIUX C )KU3HBbIO OMOJICHCKUX TIEPCOHAXKEH.
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[Tarpuapx Kupunn, paccyxnas o xu3Hu IIpecBsatonn boropoaunpsl,
TOBOPUT: «Mbl He Modicem cpasuums c0U MOIUMEEHHbIE NOOBUSU C MeM,
umo npoucxoouno 6 enyoume Hepycanumckozo Xxpama, Ko20a mam
npebvisana /lesa Mapus. Ho 6edv u wmbvi, nocewas xpam, cepoyem
yygcmeyem, Ymo ¢ Hamu NPOUCXooum Heumo ocobenHoe, Ko2oa 6.1a200amo
booicusi nac rkacaemcs» [7]. Mutponoaut BapcoHouii HaYMHACT CBOIO
MPOMOBEb O npa3aHuke Ycrnenus [IpecBaront boropoauusl cienyommummu
CIIOBAMMU: «B mom Oenb, Kak ce200Hs Mbl, cOOPANACH ANOCMONbCKASL CEMbS]
sokpye booicueit Mamepu» [8]. AHanorus kak croco0 yOeKIeSHUS JICKUT U
B OCHOBE CJCAYIOIIET0 yTBEpXKIeHUs mnaTpuapxa Kwupumma: «boe
nepedaem c6ol0 dHepaulo oKkpyxcaiowemy mupy. Ona e 6uOHA, KAK He
suOHa U uzuveckas dHepeus, HO 6edb ommoz20 cam Gakm ee
CYyuecmeoB8anusi HUKmMo He cmasum noo comHenue. Muvl 3naem, umo
Qusuueckas  dHepeus  cywecmayem, 00CMAamoyHo  3AMKHYMb
INEKMPUUECKYI0 yenv U yeudemsv 3acopeswiutica ceéem. 1oyHo mo dice
camoe npoucxooum 8 mupe 0yxoeHom. boowcecmeennas suepeusi He uUoHa,
HO ecliu Mbl NOOKAI0YAeMcsl K dmoil dHepauu uepes ceoio eepy 6 boea, eciu
Mbl  6xo0um 68 obwenue c¢ Hum, mo eHympu Hac 3azopaemcs
boowcecmeennwiii ceem...» [9].

Yacto mNpomoBEeAHUMKH B CBOUX BBICTYIUJICHHUAX CCHUIAIOTCS Ha
oOmen3BecTHbIe (aKThl, Ha OMBIT KAXIOTO Bepyromero: «Hu oowno
npeonpusmue He Modcem Oblmb YCNeUHbIM, eClu em)y He CONYmCMm8Yiom
Gdakmopwvl cunvl — NOIUMUUECKOU, AOMUHUCMPAMUBHOU, (DUHAHCOBOL,
HayuHou. Kaowcouvlti 3uaem, umo eciu yenogex usHopupyem smu ()axkmopsi,
e20 3amvicen nomepnum Kpax, 6yob mo 6 busHece, Hayke unu noaumuxe. A
xpucmuancmeo cywecmseyem 2000 nem, u 6 e2o 0OCHO8e Jnexcum He
yenoeeueckas cuia, He yenoeeyeckas Myopocms, a mo, 4mo WOKUpoeao
cospemenHuko8 6 nponogeou anocmona Ilaera, — Kpecm Xpucmos» [10].
«booicecmeennoe c1o60 He Hecem 4eno6eKy HUKAKOU ONACHOCMU, HUKAKOU
0edbl, — Mo _3Haem Kaxcoblil, KMo XOMb pa3 6 JHCUSHU NOCIYUIAT IO
c1060» [9]. «H no0obuwill onbim umeem KaxicObL 8ePVIOUIULL, NPUXOOSUIUL
6 xpam...» [T].

B mpaBocnaBHOM BepOoydeHHH, KaK U B JTIOOOM JPYTroM, OTHOIIICHHE
K bory, Bepe, peIUTHO3HBIM IIEHHOCTSAM Ha BepOAJIBHOM YpOBHE
BBIPKAETCSI C TIOMOIINBIO OICHOYHOM Jiekcuku. Kaxmas mpomoBenb
HAMlOJITHEHA  CJIOBAMH M CJIOBOCOYETAHUSIMU,  OIEHOYHBIMH WA
MPUOOPETAIOIMIMMH OIIEHOYHOCTh B KOHTEKCTE, YTO OOYCJIOBIICHO 3ajaduei
pacmpoCcTpaHeHHsI MPABOCIABHBIX HUCTHH: «JleBa Mapws... mpurotroBuia
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ce0s K gvicouaiiuielti MUCCUU — TIOCTYKUTh JIeJTy CIIaCeHUs U OCYILECTBUTD
B 1ot CBoeil BokecTBEHHBIM 3aMbICell O CIHACEHUH naouie2o0 MUupay;
«Ho uMenHo TO, yTo mpousounuio ¢ boxuen Marepbro, naeT HaM OueHb
SACHLIU U NPpasulbHblll TUIAaH JIEUCTBUNY»; «BepuM, YTO TOJIBKO TOTJa
BO3MOKEH 100IUHHbLL TIPOTPECC YETTOBEUECTBAY»; «O€3 ITOTO BOCXOXKICHUS
k bory... He oOpectu IWYHOE CHAcCEHUE U AOCOIOMHO HEBO3MONCHO
noOMOYb  OJMIDKHUM  CBOMMY»; «paau uero [locmomp — coBepIiui
uckynumenbuolti noaBUr»; «Ho Belb OTTOr0 OMAaCHOCTh TAKHUX JIONHCHbIX
MasikOB He YMEHbIaeTcs»; « Takumu ougnvimu cnoBamu Csitas LlepkoBb
roBecTByeT HaMm O Jlese Mapuu...» u ap.

He menee 3Haunmbl 1Jis skaHpa TPOMOBEAM U B IIEJIOM OLCHOYHBIC
CY>KJIEHHS, BOIUIOMIAIONIME 3HAYMMYK0 OCOOCHHOCTb PEITUTHO3HOTO
JIUCKypCa — COOTHECEHHE BBICKA3bIBAHUA C CAKPAJIbHBIMUA LIEHHOCTAMU
XPUCTUAHCKOM IorMaThkH U nojoxeHussMu CB. [Tucanus u Cs. [Ipenanusi.
Tak, mnarpuapx Kupuimn, roBOps O CTPaHHOCTAX, CBA3AHHBIX C
BocuiecTBueM boropoauinel mo crynedsm HMepycanmmckoro xpama,
3aKII0YACT: «Ho y Hac Hem Hu manenuie2o COMHeHUs 8 Mmom, Ymo makx 6ce
u OvL10, U, 08UNCUMBLU [[YXOM, NEPBOCEAUICHHUK GCMPEmUTl MAAOeHYd ...»
[7]. OnHO3HAUHAS OlleHKa OOKECTBEHHOMN NPUPOIBI CITACEHUS COICPIKUTCSI
B CIEOYIOMUX CYXACHUSIX: «M eciu mbl xomum coeiamsv Heumo
3HaYUMmMenbHOe He MOAbKO O CAMUux ceds u ceoeu Oyullu, — a Mo ecmv
cnacenue Oywiu U HCU3Hb EYHAS, — MO Mbl OOAHCHbL HAYAMb HAW NYMb C
xpama» [T]; «Huxakas uenogeueckas Cuia — Hu GIACMb, HU OEHbeU, HU
obpaszosanue, HU Ymo-1ubo Opyzoe — He umeem OMHOUEHUs] K CNACeHUIO
mooe»;, «Ho Hukmo u Huxkoeoa He Cnacaics 6HewlHell 4Yen08edecKol
cunou» [10].

OcCHOBY s3bIKa MPOMOBEIEH COCTaBIsCT HEUTpajbHas JIEKCHKA.
Yacto ymoTpeOnsiroTCss KHIDKHBIE CJIOBa (UMeH08amuvCs, npuuiecmasue,
bnazosonenue, npebdvieams, obpecmu, npoucmexamv, 01a200AMHbIL
COHM, 0Ona2c0208eHUe, WOKUPOBAMb), a TaKXKe CJOBa, MPUIAIOIINE
AKCIIPECCUIO0 MPUIIOAHATOCTH, TOPKECTBEHHOCTH W MMEIOIIUE B CIIOBApsX
noMeTy  @ulcok. (Bocuwecmesue,  cesmunuue, OesHue,  CEEPULCHUS,
80321CU2AMD, gocnemy). BosbmmHCTBO u3 ATUX CJIOB
LEPKOBHOCJIABSIHCKOTO MPOUCXO0XACHUS. OTMETUM U HaJW4YhE€ HEKOTOPBIX
Pa3TOBOPHBIX CIIOB U BBIPAKECHUU (moz0awinuil, 630y0opaxcums, «3abeaas
gnepeo, CKadxdcy», «MHe NPUULIU 6 207108y HEeKOmopbvle MulCAu» W JIp.).
CrpaHHbIM, Ha TIEPBBIM B3IJIAM, KAXKETCS MPUCYTCTBUE B OJHOU U3
MPOTIOBENICH ClloBa nepegopmamuposams, YHOTPEOICHUE KOTOPOTO
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CBA3aHO cO  cepold  MHPOPMALMOHHBIX  TexHoJoruid.  OaHaKo
aKTYaJIbHOCTh MOJIO0HOM JIEKCUKH JIJI1 COBPEMEHHOMN S3bIKOBOM JIMYHOCTH
JIeJIaeT ero ynorpediaeHue B nponopean X XI B. BIOJHE ONpaBJaHHbIM.

s YCIEITHON MIPOTIOBEIN HEO0OXO0IMMO COOJII0IEHUE
ONpeNeJeHHBIX  TpeOOBaHMM, B  YHUCIE€  KOTOPBIX  BIIAJICHUE
KOMMYHUKaHTaMyd OOIIMM KOJOM, MPUMEPHO OJMHAKOBBIA 00BEM
(OHOBBIX W cCHeNMAIbHBIX 3HaHWiK [6]. OOpamasce K BEPYIOIINM,
MPONOBEHUKN YacCTO OMYCKAIOT T€ WJM MHBbIE (PaKThl, CChUIASCh HAa UX
00111eu3BECTHOCTh: «He 6y0dy ocmanasiusamvcsi noOpoOHO HA HcUMuUU
npenodoonoco Hocugha, mmocum uz eac omo uzeecmno» [10]. «Mbi
nomuum u3z Esaneenus, kak Ona poounace y npecmapenvix pooumeinetl, Ho
monvbko mpu 200a npogena 6 cemve» [8]. «Movl 3naem, ckonv croxicHOU
ObLIa ucmopus Xxpucmuanckou yepksu Ha 3anaoe» [10].

OpueHraned Ha  OCBEIOMJIEHHOTO W 3aMHTEPECOBAHHOIO
ciaymarensi 0O0yCIOBJIECHO, BEpPOSTHO, M yHOTPEOJEHHUE HEKOTOPBIX
LIEPKOBHOCIaBIHU3MOB 0€3 pa3bsICHEHUS UX 3HAUYCHUsS. B ogHON U3 CBOMX
nponoBenel narpuapx Kupusut nosicHsIeT peTuruo3Hblid CMBICT LIUTAThI U3
Tporapss Ha ImpasgHuk Bsenenus Bo Xxpam IIpecBsaronn boropomunsl
(«dnecp OmaroBosieHust boxkus npenoOpa’keHHe W YEJIOBEKOB CIIACEHUS
npomnoBenanue»). CiIoBo npedobpasiceHue, OTCYTCTBYIOIIEE B CIOBHUKAaX
COBPEMEHHBIX  TOJIKOBBIX  CIIOBApE€M PYCCKOrOo  fA3bIKA, MaTpUapx
yHnoTpeOsieT HEeCKOJbKo pa3. OMHAKO CEeMaHTHKa 3TOTO 3HAYMMOTO IS
JAHHOM  mpomoBeau — cinoBa  He  mosicHgercs. B «Crosape
IIEPKOBHOCJIABIHCKOT'O U PYCCKOTO si3bIka» 1847 T. ClIoBO npedobpadicenue
COMPOBOXKAAECTCS MOMETON yepK. W O3HAYAET «IPEIUICCTBYIOIIEE UYEeMY
100 siBiIeHIe; Mpea3HaMeHoBaHie; mpooOpasoBanie» [11]. B kadectBe
npuMepa ynoTrpeOJeHUs dTOM JIEKCEMBI B CJIOBApe MPUBOJIUTCS Ta Ke
uuMrara, o KoTopod roBopunl mnarpuapx Kupwmi IlogoOHBIX cIOB,
BOCITPUSITHE KOTOPBIX MOXKET OBITH 3aTPyAHEHO, B MPOMOBEISIX HEMHOTO,
YTO CBSI3aHO C II€JICYCTAHOBKOW CBSIIIIEHHUKA OKa3aThb BO3JICMCTBHUE Ha
CUCTEMY LEHHOCTEH cCiylaTtess, AJisi TOro 4ToObl ObITh B MOJHOM Mepe
TIOHSTHIM.

CornocTraBineHrue CeMaHTUKN OCHOBOMOJIAraOIIUX JIJIsl MPAaBOCIABHOM
pONoBeU PEIUTHOHUMOB (boe, bozopoouya, I'ocnoow, /[yx, Cnacumens,
anocmon, CeAmou, Xpam, MOIUMEd, CEAMbIHA, 6epd, KpPeujeHHbll,
nponoseodwv, epecy, 2epex, bOnazocniosums, Onrazooamsv boxcus w 1p.) B
COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX CJOBapsix pycckoro si3eika u B «CioBape
LEPKOBHOCIABIHCKOTO U pycckoro sizbika» (CnoBape 1847 r.) mo3BoiisieT
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cAeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO 3HAUYEHHE TaKUX JIEKCUYECKUX EJUHUI] HE
U3MEHUJIOCh. BOIIONIEHHOE B COBPEMEHHBIX MPOMOBEISIX OTHOIICHHUE K
bory u boromarepu, CBATHIM M amocTojiam, MOHSATHE O BEPE, BEPHBIX U
epeTHKax, 0 XpaMe, MOJIUTBE U Tpexe, KPecTe U MPOIMOBEIN COOTBETCTBYET
MPEJICTAaBICHUSIM TPABOCIABHOM s3bIKOBOM smyHOCTH XIX Beka. Takoe
CpaBHEHHUE HE TEPSAET CBOEH aKTyaJIbHOCTH B CHJIy MEHSBILETOCS B Hallleh
CTpaH€ OTHOIICHUS] K PEJIUTMA U PEIUTHO3HBIM LIEHHOCTSIM Ha
npotsbkeHru XX—XXI BeKoB.

OTMeTUM, YTO HEKOTOPBIE JIEKCEMBI YIIOTPEOIEHBI B MPOMOBEASIX B
PEIUTMO3HBIX  3HAYEHUSAX, HE  3aKPEIUIEHHBIX B  COBPEMEHHBIX
Jekcukorpauueckux HCTOuHMKax. Hampumep, nekcema oenawams B
cioBocoueTaHnu «ornaman CrnoBoM EBaHTeNbCKHMY» HMEET 3HAYCHUE
«HACTaBJIATh M3YCTHO HAaYalbHBIMB MCTHHaMBb BEpei» (CroBaps 1847 1.);
JeKceMa kpecmoHouwieHue B TpennoxkeHnn «CiayKeHHe MpernogoOHOoro
Hocuda OBUIO KPECTOHOIICHHEM» O3HA4aeT «TeprkaMBoe CHOIICHIC
otacreiity (CnoBapp 1847 r.). CioBo cnacenue B «BOIBIIOM TOIKOBOM
cioBape pycckoro s3bika» noja pea. C.A. Ky3nenosa nMmeer nBa 3Ha4CHUSA:
«l. x Cnactu u Cnactuce. C. umywecmsea om oecusa. Medanv 3a c.
ymonarowux. Hatimu ybexcuwe 0ns cnacenus om 2eposvi. 2. To, 4TO
cracaeT, M30aBlgeT OT Yero-j.; BBIXOJ W3 OIMACHOIr0, 3aTPYIHUTEIHLHOTO
nonoxenus. C. npuuino neoxcuoanno» [12]. B TekcTax mporoBenei moj
criaceHueM TNoHuMaeTcs «BhuHoe OnaxkeHcTBO» (CioBapp 1847 r.), uTO
JEMOHCTPUPYIOT cieayronue npumepsl: «llapuna Hebecnas mocmyxumna
CIIACEHMIO BCEro MHUpa, 4TO HE JIaHO HUKOMY U3 Hac». «Benb eciiu Obl HE
OBLIO BBEJICHUSI, HO, HABEPHOE, HE ObLIIO OBl cBsi3aHO C JleBoit Mapueii Bce
TO, YTO KacaeTcsl CIaceHus poja desioBeueckoro» [7]. «OHa Buaena, 4To
OH NpUHAIEKUT BCEMY POAY YeIOBEUeCKOMY, 4yTO OH — HUCTOYHUK
Onmaromatd, OTKyAa JOAM d4epnaioT cnaceHue» [8].  «OrpomHuas
OTBETCTBEHHOCTh TE€X, KTO OOJIe4eH TOCYyAapCTBEHHOW BIACTHIO, WIIU
pacrionaraeT (QuHaHCAMHU, WM O0JagaeT TIyOOKMMH TIO3HAHUSMH, U
3aKJIIOYAEeTCSl B TOM, UTOOBI, HCXOJs U3 CBOMX YEJIOBEUECKUX
BO3MOXXHOCTEHN 1momorath bory coBepIaTh J1€J10 CliaceHus, COy4acTBOBATh
B TaitHe yenoBeueckoro cmacenus» [10] m ap. CimoBa ¢ KopHeM cnac-
JIOBOJILHO YaCTOTHBI B MPOIOBEASX (B PACCMOTPEHHBIX HaAMU TEKCTaX UX
32), 4TO YyKa3bplBaeT Ha 3HAYUMOCTb JTOTO TIOHATHUSA IS S3BIKOBOM
KapTHUHBI MUPa MPaBOCIABHOTO XPUCTUAHWHA.
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IToka3aTenpHa JEeKCHYECKas COYETAEMOCTh CJIOBA 1008UC B
MPOTNOBE/SAX: C OJHONU CTOPOHBI, 3TO «MOJUTBEHHBIN MOJIBUTY, «IOJBUT
poauTenei» (KpecTUBIIUX pedeHKa), C JAPYrod CTOPOHBI, 3TO MOJBUT
boromartepu, ['ocriona, cBsaThIX («Marteps boxkus 3aBepiiaetT CBOU TPY/Ibl U
nojaBUrn»; «l ocrmojb COBEPIIMIT HCKYNUTENbHbIM TOABUIY; «IlogBur
npenogobHoro HMocuda»). B  maHHBIX KOHTEKCTax TMOJ TOJBUTOM
IOHMMAETCS «COBEpIICHIC TPYAHATO, BaKHAro, Beaukaro Akiaay» (CioBapb
1847 r1.). B peauruo3HoM CO3HAHUM TOJBUT  CBSI3BIBAETCS C
CaMOIIOKEPTBOBAHUEM, C BBICOKOH OTBETCTBEHHOCTBHIO YEJIOBEKa IeEpe.
borom u mepen apyrum uyenoBekoMm. CaMa HJI€OJOTHS MOJBUTA, C TOYKU
3pEeHHs] TIPABOCIABHOTO CBAIICHHUKA, UMEET PEIUTHO3HYIO OCHOBY, YTO
JIEMOHCTPUPYIOT cieayromue cioBa nporouepes IlaBna KpacHouserosa:
«HMoeonoeuss noosuea u ncepmevl COOOU, KOMOPAs UCMOPUHECKU MAK
OIU3KA PYCCKOMY HApPOOy, makdice ciedyem u3 3mol uoeu OmpuyaHus
2NABEHCMBA 3eMHOL HCUZHU HAO HCU3HbI0 Hebecnou» [13].

Baxunou 0COOEHHOCTBIO A3bIKa IIPOIIOBEAEH ABJISAETCS
VCIIOJIb30BAHUE YCTOWYMBBIX CJIOBOCOYETAHUM, KOTOpPbIE, KaK U B
MyOJIMITUCTUYECKOM  CTHJIE, OO0ECIEeUYMBAOT ONTUMAJIbHOE COYETaHUE
AKCIPECCUBHOCTH M CTaHAApPTa, CIIOCOOCTBYIOIIEE YCHUJICHHIO PEUYEBOIO
BO3JICHUCTBUS: He omoaesas cebe omuem, KAMHA HA KAMHE He OCmaejisiem,
bpocarom 6v1308, ucnycmuia 0yX, 8 KOHEeUHOM umozee, uoem Hoza 8 HO2Y,
Hecmu Kpecm W JAp., 4 TaKXK€ BBIPAKECHUN, XapaKTEPHBIX Il TEKCTOB
MyOJIMITUCTUYECKOTO U O(PUIIUAIBHO-JIEIOBOTO CTUJISL:  8MEHAemcs 8
00513aHHOCMb, NOmMepnum Kpax, objleueH 81acmvlo, pacnonazaem
Gunancamu, cmasun nood coMHeHue, co30aia Obl NPeONnOCLLIKU, BblULe]]
nobeoumesnem, 8HecuieM peuarowuil 6Kiao, cogepuiul noosus, obiadaem
27YOOKUMU NOZHAHUAMU U JIP.

Hapsiny ¢ nmnpuBEIeHHBIMU  BBIPOKEHUSIMA  MOKHO  YBHUACTH
BKJTIOUAIOIINE PEIUTHO3HYIO JICKCHKY CJIOBOCOYECTAHUSA, CHEIU(pUIecKue
JUI. LIEPKOBHBIX TEKCTOB: booicecmeennvill 3amvicen, Npudauarouuiics
Tena u Kpoeu I'ocnooa u Cnacumens nawezo, dap Ceamoeo /[yxa, no
munocmu  boowcueti, Boowcecmseennviti Ceem, nociayicumos 0eny HAule2o
cnaceHnust, npukionums muirocmo Ceoro, bacooame booicus u 1ip.

OOpa3Hblii  XapakTep MPOMOBEISIM MNPUAAIOT MHOTOYUCICHHBIC
MeTadopel: «Ho umenHo 6 >mom Mupe pazeopavusaemcs 6cs 2ammda
Yenoeeueckol UCMOPUU...», «KAKVIO UCKDY OHU HNPU3BAHbL BblCEeUb»,
KONLIUHOB, CMOSABUUX HA BblCOME MO20AUHUX DUIOCOPCKUX 3HAHUL,
«Kmo xomen Ovl nepegopmamuposamv HAC 6cCex, NOO0SHAE NOO
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npusblyHble IeKana», «B 0yxoenom mupe 2opam ManeHbKue O20HbKU, 8
Komopwlx — omobOpadcaemcss  booicecmsennvili  cgem»,  «0abvl  He
3a61y0UmvbCs 8 NOMEMKAX OYX08HO20 MUPA», «MHO2OYUCHEHHble UKOHbI
8CIOOY UBTUBAIOM MOKU UCYETeHUU» T JIP.

AHanu3 MpaBOCIIaBHBIX MPOIMOBEIEH IEMOHCTPUPYET CIECHHPHUKY
OTHOTO W3  OCHOBHBIX  JKAaHPOB  COBPEMEHHOTO  PEIUTHO3HOTO
paBOCIABHOTO JucKypca. CrocoObl pe4eBOTr0 BO3EHCTBUS CBSIIICHHUKA
HAa CO3HAHWE BEPYIONINX OMNPEACIIIOTCS WHTCHIMEH MPOTOBEAHUKA
noOyIuTh ajapecata CcOOOpPa3OBBIBATH CBOIO JKW3Hb C XPUCTUAHCKUM
YY9EeHHEM, TOJHEE OCO3HATh PEJIMTHO3HBIE TOHATHS W IIEHHOCTH. Takoe
BO3JICUCTBHE, XapaKTEPHOE MPEXKE BCETO IS MPOTOBEIN, MOKHO Ha3BaTh
aAKTUBU3UPYIOUIUM, CTUMYJIHUPYIOIIUM JyXOBHYIO paboTy anapecara,
3aCTaBJISAIONIMM ero Oojiee TIyOOKO OCO3HaBaTh MNPOOJEMBI, KOTOPBIC
aKTyaJbHBI JIJIs1 BEPYIOLIETO.
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VJIK 811.111'37
K BOITPOCY O HEKOTOPBIX JIMHI' BUCTHYECKUX CPEJICTBAX
BBIPA’KEHUSA KOHLEIITA “WEATHER” B COBPEMEHHOM
AHTI'JIMCKOM SI3BIKE

A.IO. Tpycosa, C.B. IITymko

Huoicecopoockuti 2ocydapcmeentblil IUHGUCIMUYECKUL YHUBEPCUMem
um. H.A. JJooponobosa, Huxcnuit Hos2opoo

CraTbst MOCBSILEHA PACCMOTPEHHIO CHEUU(PUKU JIMHIBUCTUYECKUX  CPENCTB
BBIPKCHUS KOHIIENTa “Weather” B COBpeMEHHOM aHTJIMIICKOM sI3bIKE. BBISBIICHBI KITHOUEBbIC
JIGKCHYECKUE CAMHHIBI, PEIPE3CHTUPYIOIINEe KOHLenT “weather”, kotopble mpeaiaraercs
CTPYKTYpHpOBaTh B cienyroume ¢peimbr: “sun”, “fog”, “cloud(s)”, “thunder”, “frost” u
(13 9
Snow™.

KiroueBble cj10Ba: KOHIIENT, JIMHTBUCTHYECKUE CPEACTBA BBIpaXKeHUs, (peiiMoBoe
MOJIEJTUPOBAHUE.

The Linguistic Means of Expresing the Concept “Weather” in the Modern
English Language
Anna Trusova, Svetlana Ptushko

The article deals with some of the linguistic means of expressing the concept
“weather” in modern English. The paper analyzes key lexical items which form the concept
“weather,” grouping them into the frames “sun,” “fog,” “cloud(s),” “thunder,” “frost,” and
“snow.”

Key words: concept, linguistic means of expression, frame representation.

B coBpeMEHHON JIMHIBUCTUKE CYIIECTBYET psiJ BOIPOCOB W
MOHATHM, TOCTOSIHHO HaxXOJSIIUMXCSA II0J NPUCTAJIbHBIM BHUMAHUEM
VCCIICI0BATENIEH, OAHUM M3 KOTOPBIX SBJISIETCA ITOHATHE «KOHLENT» H
CpEeICTBa €ro BeIpaxkeHus B s3bike [1; 2; 3; 4; 5].

KynbTypHble KOHLENTHI MPEACTaBISIIOT COO0H MHOTrOMEpHbIE
MeHTajbHble 00pazoBaHus. CylnIeCTBEHHBIMU MPEICTABISIOTCS ONMNO3ULIUN
MEXAY KYyJbTYpPHbIM KOHUENTOM M KOHILENTOM BOOOIIE (MEHTAIbHBIM
0o0pa3oBaHUEM, OMPEIECISAIONUM MO0 HE ONPEESHSIONMM Ty WU HUHYIO
KYJbTYpPY), MEXAY JUHTBOKYJIbTYPHBIM KOHIIENTOM M KYJbTYPHBIM
KOHLIENITOM (ITOJYYaroIUM WA HE MOJIyYarollUM SI3bIKOBOE BBIPAXKEHUE),
MEXKly 3THOJIMHIBOKYJIBTYPHBIM U COLMOJIMHIBOKYJIbTYPHBIM KOHIIENITOM
(peneBaHTHBIM JJIs1 BCETO COLMyMa JINOO ISt OMPECTICHHON IPYIIIBI B €r0
COCTaBe).

ITo YTBEPKIACHUIO C.I'. Bopkauesa, IUIaH COZIEpKaHUs
JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O KOHIIENTA BKJIFOYAET Psii CEMAaHTUUYECKUX MMPU3HAKOB,
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SABJISIIOIIUXCSL  OOIIMMU JUIsl €ro  pealun3aivi, KOTOPbhIE «OTMEUCHBI
JIUHTBOKYJIbTYPHOM, ATHOCEMAHTHUYECKOW CHEIU(UKON U CBS3aHBI C
MEHTAJIbHOCTBIO HOCUTEJICH SI3bIKA JIMOO C MEHTAJUTETOM HAllMOHAJIbLHOU
s3pikoBOM  JmaHOCTH» [1. C. 269]. PaccMoTpeHue aHaauM3upyemMoro B
cratbe KOHIlenTa Weather kak JWHTBOKYJIBTYPHOTO MPEICTABIIICTCS
JOTUYHBIM  BCJIEICTBUE €r0 CTEPEOTUIIMYHOCTA Uil  AHIJIMHMCKOMN
MEHTAJIbHOCTH.

He nomnexur coMHEHHWIO TOT (aKT, 4YTO OMNpE/CIICHHbIC
NPEJCTABICHUSI O TOTOJe SIBISIOTCA HAIMOHAIBHOM OCOOEHHOCTHIO
MEHTAJIbHOCTH aHTJIMYaH, BCE IIYTKA M HACMENIKU, KOTOPBIM OHU 3a 3TO
MOJIBEPraroTCs, COBEPIICHHO CIpaBeIUBLI. JIt000# aHTTTUUCKUNA Pa3roBOp
3aTparuBaeT TeMY IOTOJbl: MOIyOo(UIIMAIbHBIE MHUChMa U3 OpPTaHU3alUn
coAepkKaT YIOMHHAHUS O XOpPOLIEW WM IJIOXOM NOTOJE, I YaCTHBIX
pasroBOpOB TeMa Morojbl Hen3oexxHa. [ToATBEpKIEHUEM MOTYT CIY>KHUTh
CJIOBa W3BECTHOM MCCIIENOBATEIIBHULIBI AHIJIMMCKOIO HAlMOHAJIBHOTO
xapaktep Keiit @oke (“Any discussion of English conversation, like any
English conversation, must begin with THE WEATHER” [6. C. 25]) umu
3HAMEHUTOIr0 CO3AaTelsd MPOU3HOCUTEIBHOIO CIIOBAPS AHTJIMMCKOTO SI3bIKA
JIxoncona (“When two Englishmen meet, their first talk is of the weather”
[ruT. mo: 6. P. 25].

B nactosimielt paboTe ania aHanmM3a CPEACTB BBIPAKEHHUS KOHIIETITa
weather MeTo0M CILIOIIHON BRIOOpKH ObLIH BhiAencHbl 300 ¢pparMeHTOB
U3 COBPEMEHHOM aHIJIOS3bIYHON XYAO0KECTBEHHOM JUTEpaTyphl OOIIMM
o0beMoM 2340 crpanuu. PaccmarprBaeMble puMepbl OTOMPAIUCH UCXOS
U3 HaJIM4Ms B TekcTe jiekceM sun, fog, cloud(s), snow, frost u thunder u
T. ., ACCOUUMPYEMBIX C MOTOJ0M, W MOABEPraiIiCh CTATUCTUYECKOMY
aHaJIM3y YaCTOTHOCTHU UX YIMOTPEOICHUSI.

IIpumeHeHne METOOB KOHUENTYAJIIbHOTO M KOHTEKCTyaJbHO-
CUTYaTUBHOI'0 aHAJIN3a MO3BOJIMJIO HE TOJIBKO MOATBEPAUTH IMOJOKEHUE O
TOM, 4YTO KOHIenT Wweather Hepa3pbhIBHO CBSI3aH C MEHTAJIbHOCTBIO
AHTJIMKACKOW HAllMM, HO U TTOKAa3aJi0, YTO MAKCUMAaJIbHBIMU MO0 YaCTOTHOCTH
JUTS BRIpa)KCHHUs KOHIIenTa Weather ssistorcs nekcemsr rain u wind.

Crnemyer OTMETHUTH, YTO B XOJ€ COCTaBJICHUS BBIOOPKH IPUMEPOB
Hapsily C HEMOCPEICTBEHHBIM yHOTpeOJieHMEM 0a30BBIX  JIEKCEM-
CYIIIECTBUTEIBHBIX OBLIO 3a(pMKCHPOBAHO WX MCIOJIB30BAHNE B COUETAHUU
C rjarojiaMi, B YaCTHOCTHM OOO3HAYAIOIIMMHU Hayajiao, MPOAOJIKEHHE U
3aBeplIeHuEe JeucTBUsA. Kpome TOro, JIOTMYHBIM —MOPEACTABISACTCS
COBMECTHOE PacCMOTPEHHE rain U XapaKTepU3YIOMUX €ro CTENEHb JIEKCEeM
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shower, storm, spot, spatter, drizzle. Bce 310 1M03BOJISCT NPUIATH K BEIBOAY
O BO3MOXXHOCTH OOBEJUHEHHS JIaHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB B
enuHyro rpynmny — ¢peim rain.

dpeiliM NpeCTaBIsIET COO0M «CTPYKTYpY MPEACTaBICHUS 3HAHUWU,
OpraHM30BaHHYIO BOKpPYr HekoToporo monsrus...» [7. C. 19]. B
OTHOIIIEHUH CJIOKHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB (OJHUM U3 KOTOPBIX
sBiusercs weather) oOpamienne k  (QpeliMOBOMY  MOJEIMPOBAHUIO
MO3BOJISIET ~ 0Oojee  CTPYKTYpPUPOBAHHO  MPEACTaBUTh  CHUCTEMY
JIUHTBUCTUYECKUX CPEACTB BBIPAXKEHUSI H3y4aeMOro KoHienra. Tak,
dpeiim rain B cTpykType KoHIlenTa Weather nmpejcTaBieH Ha JISKCHYSCKOM
ypoBHE: cymecTBUTeabHbIMUA (51), maromamu (39), npuiarareabHbIMH
(20), napeunsimu (8). bonee moapoOHO ATH JMHTBUCTHYECKHE CPEICTBA
paccMoTpeHsl B [8].

B xozxe ananmmza otoOpaHHOrO Marepuana ObUIO yCTaHOBJIEHO, YTO
CTPpYKTypa KoOHIlenTa Weather MoxeT OBITh JOMOJIHEHA CIICIYHOIIUMHU
dpeiimamu:  sun, cloud(s), fog, snow, frost u thunder. YacroTHocTh
PENPE3CHTUPYIOIIUX MX SI3BIKOBBIX €AWHUIl B (PaKTUUECKOM MaTepuale
CYIISCTBEHHO MEHBIIIC TI0 CPAaBHEHMIO ¢ rain m Wind, ogHako gocTtaToyHa
JUIS BBIJIBIDKCHUS TIOJIOKEHUS O HAJIWYUU COOTBETCTBYIOIIUX (DPEUMOB,
JE€TaJTbHOMY PACCMOTPEHHIO KOTOPBIX MOCBSIIEHA HACTOSIIAsl CTAThSI.

CounHile — sIBJICHUE PEIKOE B AaHTJUHCKOM KJIMMAaTe, OHO HUKOTJa HE
CBETUT SIPKO, OHO TIPOTJISABIBACT CKBO3b 00OJiaka (Tyud) M UIYIIHN JTOXKIb.
[lepeMeHUYMBOCTH MOTO/IBI, 00ycCIIOBJICHHAS UCKJTFOYUTEIIBHO
reorpauyeckuM MoJIoKEeHUEeM bBpUTaHCKHMX OCTPOBOB, HE MOTJa HE
HAJIO)KUTh OTMEYaTOK Ha MPOTHUBOPEUYMBOCTh XapakTepa aHMJIMYaH W
HEOJHO3HAYHOE BOCIPUSITHE MUMHU OJIHUX U TE€X K€ IMOTOJHBIX YCIIOBHIA.
HUccnemoBarenn MEHTAIWTETAa AHTJIWWCKONW JIMYHOCTH MPUXOIAT K
3aKJIIOUYECHUIO, YTO HECMOTPS HA MOCTOSIHHBIE TOKAW AHTJIMYAHUH HEPENIKO
MOXXET yTBEP)KIaTh, UTO HE BCET/a JIIOOUT COJIHIIC U COJHEYHYIO TIOTOIY
[2; 3; 4].

@pefim  SUN  TpeAcTaBiseT OO0 TpeThio (MO  YACTOTHOCTH
YHOOTPEOJICHUS  PENPE3CHTUPYIOUIUX  €r0  €IWHUI])  COCTABJISIONIYIO
koHIenta Weather. MccnenoBarenbckas 6a3a gaHHoOro (periMa cocraBuia
99 nexkcuveckux eIUHMI] (MMEHa CyllecTBUTENbHbIE — 41 coioydaid
ynorpebnenusi, rtmaronbl (30), mpuvacTtus, npwiIarateabHbie (22),
Hapeuust (4).

[Ipumepamu JIEKCUUYECKUX CPEICTB BBIpaXKEHUS (¢pekima  Sun
SBJISIFOTCSI:
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A. CymecTBUTENbHBIC: HEMTOCPEACTBEHHO JIEKCUYECKas equHUIIa SUN
(32) — “the sun was full of promise” [9. P. 22], octanbubie equnuip! (9 u3
41) mpexacraBustOT co0oit MO0 cioxkHBIE cioBa sunshine, sunlight, sunrise
(“the sunrise with the birds all starting to sing and the wheat in the fields in
the cool light of the beginning day” [10. P. 117, 118, 157]), 5m6o light B
MOJIHOM  CHHOHMMHYHOM  3Ha4eHUW  SUN,  JuOO  BBIpAKECHUS:
CyIIeCTBUTENBHOE + mpeior + jiekcema sun / sunshine (“a burst of, the
gleam of”: “the gleam of April sunshine” [11. P. 54]; “a burst of sun”
[10. P. 117]; “the heat of, the warmth of” [12. P. 260]).

b. I'maroner (shine (5), penetrate, go (Hepeako ¢ TPEIIOroM),
flicker, stream (2), become, hide, give way, enter, last long, glow, sparkle,
sink, flame): “the sun was full of promise; the sun went in; | found the sun
had gone; the sun shone; the sunlight flickered; the sun streamed, tried to
penetrate the heavy sky, the sun shone down, the sun became pallid, the
sun was hidden” [9. P. 21-22, 111, 114, 164, 170, 177, 272, 280], “gave
way to chill; the sun was getting severe; entered; would last long overhead,;
glowing and sparkling all about; going down and covering” [12. P. 157],
“sinking beyond the westward bay, flaming; it appeared over the trees that
fringed the lawn; the sun had drawn all moisture” [13. P. 256, 265];
Helm4HbIe (hopMBbI Tiarosia (mpuyactus): “with crossing sun” [10. P. 116],
“sunbaked” [12. P. 116].

B. Ilpunaratenbhbie (B (GyHKIUK aTTpUOyTHBA WM MMEHHOM YacTH
COCTaBHOTO MMEHHOI'O CKa3zyemoro): “a great orange sun, midday sun, a
pale sun, full and strong from out of the white mist, pale and cold, yellow,
spacious and tender, the sun became pallid” [9. P. 32, 69, 272, 280], “April
sunshine, a little February sun” [11. P. 54-55], “warm and full, rosy;
brilliant, cool sunshine” [10. P. 127, 157], “fitful sunshine” [14. P. 153,
205, 278], “was good to bask in, grew hotter every day” [13. P. 52-55].

I'. Hapeuus: “too warm on sun” [9. C. 110], “lovely sunny day”
[10. P. 156].

OTaenpHO ClIeTyeT OTMETUTh CTHIIMCTHUECKUE CPEACTBA BBIPAXKCHUS
dpeiitma SUN, OCHOBaHHBIC Ha TIEPEHOCE 3HAUCHUS:

A. Meradopuueckuii epeHoc (B TOM 4uCie OJMIIETBOpeHue): “the
sun was so full of promise”, “the sun streamed in from the window in the
alcove and made gold patterns on the dark paneling” [9. P. 22, 177], “the
sky was a glazed hard blue, and it seemed to me, that the sun had drawn all
moisture from the land” [13. P. 32], “above my head a pale sun tried to
penetrate the heavy sky” [9. P. 272].
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b. Tlepudpasz: “I remembered the house walking to the sunlight, and
seeing the round ball of (kypcuB mam. — A. T., C. I1.) it appear over the
trees that fringed the lawn” [13. P. 265].

Cnengyromumu  paccmaTpuBaeMbIMH B pabore  ¢peiimamu,
COCTABJISIFOIIMMHU aHAIM3UpyeMbIii  koHnent weather, seustorcs fog wu
cloud(s). CpencrBamu BepOanu3alMu B paMKax 3TUX (QPEUMOB SBISIOTCS
uMeHa cyiiectBuTenbubie fog u mist (24 ciaydas ynmotpeOcHHs), TIarobl
(16), xoTophIe YIOTPEOISIOTCS BMECTE C YIIOMSHYTBIM CYIIECTBUTEIBHBIM,
npunaratenbHbie (13) u Hapeuus (2).

[Ipumepbl ynoTpeOsieHHus JEKCUYECKUX EIUHUI], COCTABJISIFOIINX
dpetim fog.

A. CymectBurenbnbie:  “Of course you miss fogs at Manderley”,
““...and the trees were shrouded in a white mist” [9. P. 19, 186].

Onucanue TPUPOIBI B AHTJIUMCKOM pPOMaHE€ COOTHOCHUTCS C
BHYTPEHHUM COCTOSTHUEM TEPCOHa)Ka M OOYCJIOBJIICHO CaMOM aHTIUHCKOM
MEHTAJIBHOCTBIO — OTHOIIEHHEM K TMoroje (Jake HE OYCHb
OJIaronpUsTHOM) KaK K 00sA3aTENIbHOM COCTABIISIIOLIEH BHYTPEHHETO MHUpa
(repenko rapmonnn). C IPUPOTHBIMU SBJICHUSMH CBSI3aHBI €CTECCTBEHHBIC
CyeBepus  JIOAEH, YXONAIIUE KOPHAMU B  S3BIYECKUHA  MEPUOJ
JOXPUCTUAHCKOW AHTIMU. YenmoBeK rOTOB BEpUTh B 3arajlOuHyIO0 CBS3b
SBIICHUM TIPUPOJBLI (HECMOTPA Ha TOT (HaKT, YTO B COBPEMEHHOCTH OHU
OOBACHEHBI 3aKOHAaMH (U3UKH) C TEM WIH WHBIM COOBITHEM, KOTOpPOE
IIPOM30IILUIO WIIM TIPOU30KIET B sku3HM repos (“the mist was a good sign”
[9. P. 186]).

b. I'maronsl (kak NpaBHJIO, TJIAr0Jibl JIBMOKCHUS WM HM3MEHCHUS
cocrossuust — turn, drip, roll, fill, come, lift, rise, sting, cling, go, hang
about, lie, shroud): “the mist had turned to moisture, dripped upon my
head, fog rolled towards the house”, “the fog filled the open window”, “it
[the fog] stung my eyes, it clung to my nostrils”, “the fog came”, “the fog
was lifting, it was rising” [9. P. 221-271], “the fog had almost gone”,
“and fogs hung about the streets” [11. P. 273, 278], “a thin mist lay breast
high over the park” [14. P. 96], “the trees were shrouded in a white mist”
[9. P. 386] (mpumep ymoTpeOsieHus] IpUYacTUs BTOPOTO B paMKax (hOPMBI
CKa3yeMOT0 B CTPaJaTEIIbHOM 3aJI0Te).

B. Ilpunararensueie: “the great day dawned misty”, “white fog”,
“the fog, damp and clammy, thicker than before”, “a thin mist” [9. P. 96,
221, 260, 267], “a slight fog, wet mist” [14. C. 168, 205], “so dense,
morning mist” [12. P. 79, 125].
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I'. Hapeuwst: “still misty” [9. P. 274].
B paccMOTpeHHBIX mpuUMepax yHoTpeOJCHHs JEKCUYECKUX €IUHHIL
JUI BBIpOKEHUS aHAIM3HpyeMoro ¢peiima konmenrta wWweather mosxHO

BBIJICITUTh CIMHUYHBIN cryJait yIoTpeOaeHUs cpecTBa
MOP(OJOTHYECKOTO YPOBHS — CTEINCHW CpPaBHEHHs MPHIAraTebHBIX
(kommapatuB — cM. npumep thicker than Dbefore), ynorpeGnenue

cymepysthBa (B pamMKax paccMaTpuBaeMOI'0 MacCHBa JIAHHBIX) HE OBLIO
3a()MKCUPOBAHO.

C TOYKM 3pEHHUS CEMacHOJIOTHMHM, Kak M B PaccMaTpUBAaCMBIX
NpEeIbIyIIMX TMpuUMepax Ha 0a3e JIGKCeMbI SUN, TIPEJICTaBJICHBI
MeTadopruecKkre IepeHOCH (B TOM YMCIie oNuIeTBopeHue): “stood at the
edge of the woods bathed in that white wall of fog”, “and the trees were
shrouded in a white mist” [9. P. 260, 386], “A thin mist lay breast high
over the park™ [14. P. 96], “His hair and shoulders were furred with
droplets from the morning mist” [12. P. 125].

OO6pa3 mpupolbl KaKk TaKOBOW BBICOKOMETA(OPUUEH — CpPAaBHEHHE
pUPOJBI C JKeHCKUMHU obOpaszamu (were shrouded, lay breast) ssasercs
TUIUYHBIM I JECKPUIITUBHO-HAPPATUBHOW aHTJIOSN3BIYHOM JIUTEPATYPBHI.

Anammsupyemsbrii  nanee ¢peiim  cloud(s), Bxomsmmii B cocraB
KoHIlenTa ~ Weather, mpeacTaBieH HMMEHAaMHU  CYIICCTBUTCIBHBIMH,
riarojamMu (B TOM YUCJIEe MPUYACTHSIMH) M TIPHIAaraTelbHBIMHU, HApeuuil He
Ob110 3a()UKCUPOBAHO (MACCUB TAHHBIX COCTABUI 56 €IMHMUIY).

MMeHa cyIecTBUTEIbHbIC COCTABUIIM OCHOBHOM MAaCCHB JIAHHBIX IS
BeIpakeHus Qpeiima cloud(s) (25 ciyuaeB, U3 HUX JIeKCHUECKasl ¢IMHMIIA
cloud ymorpebnena 23 pasa, rpymnmna CyIIECTBUTEIbHOEC — MPEJIOr —
aexcema cloud — 2 cmyugas: “ridges of (cloud), threads of (cloud)”
[9. P. 280, 412].

OcTaJIbHOM MacCCHB MIPEJICTABIICH CICAYIOIIMM 00pa3oM.

A. I'maromamu (12) (“clouds stretched above the setting sun, the
clouds left us, they rolled away, hid the sun, formed in the western sky,
covered” [9. P. 33, 66, 97, 280], “emptied themselves” [13. P. 284]) u
HenmyHbIMU (popmamu — npudactusmu (8) (“I can see the rippled sky,
fluffy with cloud”, “the cloud leaving a great blue sky above our heads”,
“a hurrying cloud hid the sun” [9. P. 30, 66, 97], “with swollen clouds
scudding across” [14. P. 205], “fast-moving clouds” [12. P. 145]),
(GYHKITMOHUPYIONTUMH B KAYECTBE ONPEACIICHUS.

YnorpeOiieHne TJIarojioB JBMXKCHHS JUIS  BBIpaXeHHs (peiitma
cloud(s) B crpykrype koHuenTa Weather mo3Boiiser cyauTh 00 OTHOIICHUH
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yesioBeka K HeOy (oO0jakaMm) Kak K KMBOW MAaTepuu; BbICOKas 0Opa3HOCTH
IPOU3BEJICHUN (IMPUMEPBI MPEACTABISIIOT COOOM OJIMLIETBOPEHUS) MOMKET
OOBSACHSTBCS ITUM K€ (PAKTOM.

b. Ipunaratensabivu (11): “a great ridge of clouds, little clouds,
overcast clouds, a white cloud, white and grey clouds [9. P. 33, 111, 221,
280, 153], low clouds [14. P. 112], thick black clouds” [12. P. 121].

CpencrtBa  CTWJIMCTUYECKOM ~ CEMAcCHOJIOTHH,  COCTaBJISIOIINE
paccMmarpuBaeMblii  (peiimM, TpencraBiieHbl (Kak M B NPEABIIYIIUX
npuMepax) MetahopruuecKuM MEpeHOCOM (B TOM YHUCIIE OJIUIIETBOPEHUEM):
“I can see the rippled sky, fluffy with cloud, and the white-whipped sea”,
“there were threads of cloud to” [9. P. 30, 412], “...the sky overhead was
neutral and steely with swollen clouds scudding across it” [14. P. 205],
“Great clouds with dragging tails, black-edged and filled with rain, came
scudding from the west” [13. P. 284], “the clouds left us at Exeter, they
rolled away behind us, leaving a great blue sky above our heads”, “a
hurrying cloud hid the sun for a moment as I watched” [9. P. 66, 97].

Konment weather Taxke MoxeT ObITH mpeacTaBieH (peiimamu
thunderstorm, snow, frost. BelmieynmoMsiHyTbIe MOTOJHBIC SBICHUS HE
SBIITFOTCS TUIHWYHBIMA JIJI1 KJIIMMATHYE€CKOW 30HBI AHTIIMH, TIO3TOMY
CTAaTUCTUYECKUN aHaIM3 YHOTPEOJEHUsS CPEICTB BBIPAKEHHS JaHHBIX
bpeiiMOB  TIOKa3aJl HMX HAWMEHBIIYIO YaCTOTHOCTh /IS BBIpaKEHUS
KoHIlernTa Weather.

Dpeiim thunderstorm MIPE/ICTABIICH CPaBHUTEILHO
HEMHOTOUYHCJICHHBIMU JICKCHYSCKHUMHU CAMHUIIAMHA — aHAJIU3UPYEMBIH
MacCHB JJaHHBIX COCTaBWI 14 enuuuil (cymecTBuTeNnbHbIC (7), Tiarosl (5),
npuiaratenbHbie (2), ynoTpebiienre Hapeuuil He ObLI0 3a)UKCHPOBAHO).

[TpuMepamMu BBINICYIOMSHYTBIX CPEACTB MOTYT CIyXuTh: “the air
was full of thunder” [9. P. 330] — ums cymectButenbHoe, “crack of thunder
in the air” [9. P. 344] — coueranue CyIiecTBUTEIBHOE — MPEIOT — JIEKCeMa
thunder, rmaromeHbIii MaccuB manubix (“it was thundering when | left, the
sky was like ink over my head”, “there was no more thunder” [9. P. 347—
348], “the thunder rumbled, had passed over” [14. P. 123]), ums
npuiaarareibHoe  (arpuOyTuBHasS  (QYHKIMS M 4YacTh  COCTaBHOIO
ckazyemoro) “first thunder, thunderstorm seemed imminent” [9. P. 344].

JIMHTBUCTHYCCKHE CPEACTBA BhIpakeHHS ¢peitmon frost, sSnow, tak
ke Kkak u (Qperima thunderstorm, mnpencraBiaeHBI CpPaBHUTEIHHO
HEMHOTOUYNCIICHHBIMU €IMHUIIAMH JIEKCHYECKOTO YPOBHS (MacCHB JaHHBIX
COCTaBMJI 23 JIGKCUYECKUX CAUHHUIIBI).
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A. Nmena cymectBurenpnbie (11): “the first frosts, the frost was
light” [13. P. 187, 225]; coderaHusMH CYIIECTBUTEIBHOEC — MPEIJIOT —
nexcema snow: “fall of snow — though it was only mid-October”, “flakes of
snow” [9. P. 150].

b. I'maroner (6): “the snow came” [11. P. 150], “it was going to
snow” [10. P. 65], “frosts came” [13. P. 187]; HenuunbiMu (opMamMu
(mpuuactusamu (2) — «frosted sky» [11. P. 17], «touched with frost»
[13. P. 265]).

B. Ilpunararensasie (5): “heavy snow, soft flakes” [11. P. 150],
“frosty morning” [10. P. 55].

I'. Hapeuus (1): “the snow came silently” [11. P. 150].

Takum oOpasom, koHient weather B coBpeMEHHOM aHIJIMICKOM
SI3BIKE MOJKET OBITh TPEJCTaBICH psaoM (peliMoB, 1Ba M3 KOTOPBIX
OTIUYAIOTCS MAaKCHUMAJILHOW YacTOTOM YIOTpeOIeHHs BEpOATU3UPYIOIINX
WX S3BIKOBBIX CIMHUIl B aHATM3UPYEMOM MaCCHBE JIAHHBIX (PacCMOTPEHBI
B [8]), ocraipHBIE PAacCMOTPEHHBIC B HACTOSIIEH pabOTe MOKa3bIBAIOT
MEHEE YaCTOTHBIE CITydal YIOTPEOICHHS.

Crnenmyromme auarpaMMbl JEMOHCTPUPYIOT: a) CTaTUCTHYSCKUE
JaHHBIC BCEX MPOAHAIM3UPOBAHHBIX JUHIBUCTHUCCKHX CPEACTB JUIS
BBIpQKCHUS KOHIlenTa Wweather B CcOBpeMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE
(puc. 1), 6) TpexMepHy MoOjeib KOHIenTa Weather, mpeacraBicHHYIO
¢dperiMaMu, pacCMOTPEHHBIMM B HacTosIIeH padoTe u B [8] (puc. 2).
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Puc. 1 O0beM JTUHTBUCTUUECKUX CPEACTB BHIPAKCHUS
¢bpeiiMoB KoHIenTa Weather
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O rain

@ wind

O cloud

0O fog

B thunder
O snow

B sun

b
Puc. 2. ®peiimoBas cTpykTypa KoHIlenTa Weather

Takum oOpa3om, aHaJIN3 JTUHTBUCTUYECKUX CPEJCTB, CIYKAIUX JJIs
BBIDQKCHUS KOHIlenTa Weather B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM S3BIKE,
MoKa3aJ, 4YTO CTPYKTypa HW3y4aeMOro KOHIIENTa MOXET ObITh
npeacraBicHa mocpeAacTBoMm dpeiimos sun, fog, cloud(s), thunder, frost,
SNOW, KaXKIbI U3 KOTOPBIX MOXKET OBITh BepOAIM30BaH C MOMOIIBI0O UMEH
CYIIIECTBUTEIIbHBIX, TJIATOJbHBIX KOHCTPYKIIMN, UMEH IpUjaraTejibHbIX U
BBIPDAXKEHUM, TIOCTPOCHHBIX MO TMPHUHIMIY T[EPEeHOca  3HAYCHUS.
[Inanupyercs panpHeWinass mnNpopadOTKa W YTOYHEHUE BBISABJICHHBIX
bpeliMOB  (BBISIBJIEHUE BXOJSIIMX B HHUX CJIOTOB) JJii TOCTPOCHUS
JCTaTbHOW MOJCIH, OTpaKalollel CTpyKTypy KoHienrta weather B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.
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VJIK 811.161.1°373.611
CTPYKTYPA OT®PA3ZEOJIOI'MYECKOI'O
CJIOBOOBPA3OBATEJIBHOI'O 'HE3/IA B COBPEMEHHOM
PYCCKOM A3BbIKE

Ban LI3uHxysi

Mockosckuii nedazocuyeckuti 20cyoapcmeerHblll yHugepcumem, Mockea

CraThsi  TOCBSIIEHA  OMHMCAHUIO  CTPYKTYphl  Ooco0oro  Tuma rHe3ga —
0T(hpa3eoqOrnuecKoro CIoBOOOPa3OBATENBLHOIO THE3[a, KOTOPOE IMPEICTaBIsSeT COOOU
KOMIUIEKC, COCTOSIINI U3 MpOU3BOAsIIEH (Hpa3eoqornyeckoil eMHHUIbBI U 00pa30BaHHBIX Ha
ee 0a3e OJHOKOPEHHBIX JAepuBaToB. Ha ocHOBe aHanmm3a NPHUMEPOB JOKA3BIBACTCS, YTO
BEPILMHON OT(PpazeosornuecKoro CiIoBOOOPa30BATENLHOTO THE3/1a SBIAETCA WM OJIUH
KOMITOHEHT (hpa3eosoru3ma, Wik Bech (paseonorn3m. OTMmedaercs Takke, YTO CTPYKTypa
0T(pa3eosoruueckoro CcloBOOOpPa3OBaTENbHOIO THE3/Ia MOXET HCCIeNoBaThCsl U B
CUHTarMaTU4eCKOM, U B MApaUrMaTHICCKOM aCIeKTax.

KiroueBble  cjioBa:  oT(dpa3eonorTHYecKue  JepuBaThl,  OTPPa3eOIOTHUECKOE
CJIOBOOOpA30BaTENbHOE THE3/10, BEPIIMHA OT(Pa3eOoNIOTHIECKOTO CIOBOOOPA30BATEIHLHOTO
rHe3/a, cI0BooOpa3oBaTeNbHas [IENoYKa, CIIOBOOOpa3oBaTeIbHas Mapajaurma.

The Structure of Families of Derivatives, Formed from Phraseological Units,
in the Modern Russian Language
Wang Jinghui

The article describes the structure of the special word-formation family, comprised of
phraseological units and all the words derived from them, in the modern Russian language.
Based on the analysis of selected examples, the author concludes that the apex of the family
of derivatives, formed a specific phraseological unit, may be both a component of this unit
and the whole phraseological unit. It is also demonstrated that the structure of the family of
words, formed from phraseological units, can be investigated both in its syntagmatic and its
paradigmatic aspects.

Key words: derivatives, family of derivatives, formed from phraseological units, apex
of the family of derivatives, word formation chain, word formation paradigm.

CnoBooOpa3oBaTenbHble THE3a UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CHCTEMHOM
OpraHM3alil PYCcCKOro cjaoBOOOpa3oBaHusA. ['HE3MOBOM moaxon K
OMHCAaHHUIO CIIOBOOOPA30BaTENIbHON CUCTEMBI cTai (opMupoBaThcs B 60-¢
roasl XX Beka. B Hacrosiee Bpems B CBSI3M C aKTUBHBIM PAa3BUTHEM
OT(QPa3eoJIOTMYECKUX JIEPUBATOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM  SI3BIKE

npoOiemMaTrka UCCIIeI0BAHUS CJIOBOOOPA30BATEIBHOTO rHe3/a
pacuupsieTcsi, TakK KakK TOSBJISIETCS  OCOOBIM  TWUI  rHe3dga —
CJIOBOOOpA30BaTENbHOE THE3A0 C BEpPIIMHOWM — (pa3eoIornyecKon

enquanIeidi. C TEUYeHHMEM BpPEMEHH pPsJ CJIOB, OOpa30BaHHBIX OT
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(bpazeosIoOrnYecKuX €MHUILL, B CBOIO OUYEPE/lb CIYKUT 0a30M ISl CO3MaHus
HOBBIX MPOM3BOJAHBIX CJOB. M3yueHue oOpa3oBaHus CIIOB Ha 0Oasze
dpazeonornyeckux enuauil Hadasock B 70—-80-e rogsr XX Beka B paboTax
E.A. Bacunesckoii, P.H. ITonosoii, B.B. Uctomunoii, T.M. Konapartoka,
AM. bymys u np. Jlng o0o3HadYeHHs THE3/, BEPIIMHOM KOTOPBIX
BBICTYNAOT  (pa3eojJOoTHUYECKUe E€IUWHUIIbI, HCIOJb30BAINCH pa3HbIC
TepMuHbl. TepMuH «dpazeoepruBallMOHHOE THE310» ObLI MPEJIOKEeH
T.II. benoycoBori B ee kaHauaarckou auccepranuu «dDpaseosiornyeckas
JIepUBaIlUsl B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE (JIEKCUUECKHE TTPOU3BOJIHBIE))
[I. C. 14]. Ona omnpenenwia Qpa3eoaecpUBAIMOHHOE THE3J0 Kak
«YTOPSATOYECHHYIO  MOTHUBAIMOHHBIMU ~ OTHOIIEHUSMH  COBOKYITHOCTb
UCXONHOTO  (pazeojorusmMa ¢  €ro MPOU3BOJHBIX — CIOB W
bpa3zeonornyeckux eAUHUIl; TEMAaTUYECKOe €UHCTBO THE3/]a CTPOUTCS Ha
oOmell ceMaHTHUKE, KOHJECHCHPOBAaHHON B HCXOIHOM (paszeosorusme, a
CTPYKTYpPHOE €IMHCTBO — Ha MPEACTABICHHOCTH BO BCEX MPOU3BOAHBIX
XOTsi Obl OJIHOTO KOMIIOHEHTa (MM OCHOBBI KOMIIOHEHTA) HCXOJHOIO
dpaszeomoruzmay [1. C. 14].

TepmuH «oTdpazeMHOe THE370» IMPEJACTABICH B HCCIEAOBAHUSIX
A.B. IlerpoBa. B cBoeii ctatbe «OTdpazemMHbIe THE3a B PYCCKOM SI3bIKE
(Ha Marepuane agbEKTHUBHBIX, aJABEPOUATBHBIX M MPOMO3UIIMOHATBHBIX
dpazeomorusmoB)» A.B. TletpoB mpemioxwi Ha3piBaTh THE3I0 C
BEpIIMHHBIM  (pazeosorusmMoMm otdpaszeMubiM. [lo ero MHeHwHIO,
OTPECINSIONeH XapaKTePUCTUKON i OT(HPa3eMHOIr0 THE3/a SIBIISIETCS
cTtyneH4aTocTb. A.B. IleTpoB NpHMBOIWUT aHAIM3 YacCTEPEUYHBIX MOJEIEU
rHE3l C  BEPUIMHHBIMM  QJbCKTUBHBIMHU,  aJBEPOMANILHBIMH U
POTNO3UIIMOHATLHBIMHU (hpa3eosoru3MamMu B pycckoM sizbike [2. C. 74].

B 2008 romy B crarbe «Pa3HOypOBHEBOE THE3I0 “TPOU3BOASIINN
dpazeonorusm — npousBonaHas jekcema’» E.H. EpmakoBa paccmotpena
«pa3sHOYpPOBHEBOE THE3/I0» KaK «COBOKYITHOCTH (paseonorusmMa u
00pa30BaHHBIX OT HETO JIEPUBATOB-JIEKCEM, CO3JaHHBIX JIFOOBIM CIIOCOOOM
u yHOPSIAOUYECHHBIX OTHOIIICHUSIMU dbopmMaTbHO-CEMaHTUYECKOM
MPOU3BOJIHOCTH Ha OINPENIECICHHOM CHHXPOHHOM cpe3e. Takoe THe30
COCTOUT W3 JIBYX 4YacTeW: mepBas 4acTh — MCXOJHAs — MPOU3BOJISIINMA
dbpazeosiorusM, a BTopas 4aCTh — IIPOU3BOJIHAS — JIEKCEMA WM JICKCEMBI,
CBSI3aHHBIC OTHOIIEHUSIMU TPOU3BOJAHOCTH C  (Ppa3eojoru3MoM U
BCTYIAIOIIKE B OTHOIICHUS IIPOU3BOAHOCTH MexIy coboi» [3. C. 74].

bonee rmybokoe BuaeHme mNpoOJIeMbl, C HAmIedW TOYKWA 3pPEHUSI,
HaOmomaercss B paborax  A.P.Ilomooii. Ilo ee  MHeHHIO,
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«(ppazeonepuBallMOHHOE  THE3A0  MPEACTABIAET  COOOW  €OUHCTBO,
BKJIIOYArollee B ceOsi 0a30BbI (hpa3eosoru3sM U O0Opa30BaHHBIE OT HETO
nekceMbl. Hanpumep, cnycms pykaea — pykagsocnycmue, cnycmspyKagHvlii»
[4. C. 183]. A.P.IlonoBa paccMaTtpuBaeT (pa3eoicpUBaIMOHHOE THE3/I0
KaK KOHKPETHBIN JIeKCUKO-(Pa3eoIOTHYECKUl KOMIUIEKC, TaK Kak
BEpIIMHON  (pa3eo/lepuBallMOHHOTO  THE3[a  SBJISAETCS  KOMIIOHEHT
¢dpaseonoruamMa U B ITOM Ciyyae MPOSBIAETCS KOpPHEBas OOIIHOCTH C
ucxoaHeM ciioBoMm [4. C. 183].

B Hamieil cratbe Mbl UCIOIB3YEM TEPMHUH «OT(HPA3COJIOrHYECKOE
CIIOBOOOpA30BaTEIbHOE THE3/I0» M TIOHUMAeM €ro Kak KOMILIEKC,
COCTOALLIMKA W3  MPOM3BOJALIEH  (pa3eosOruyeckod  eAUHUIBl U
oOpa3oBaHHBIX Ha ee 0a3e OJHOKOPEHHBIX JAepuBaToB. llenbio
WCCJIEIOBaHMs, MPEJACTABICHHOTO B JAHHOW CTaThe, SIBISETCS OIMUCAHUE
CTPYKTYpbl OT(Pa3eoJOrHYecKOro CIoBOOOPa30BATEILHOIO THE37a Ha
OCHOBE aHaJlM3a COOPAaHHBIX HAMH OT(PPa3eOTOTHUECKUX IEPHUBATOB.

OTt¢pazeonoruueckoe ci0BOOOpPa30BATENIbHOE THE3/10 COCTOUT U3
JIByX YacTell — BEpHIMHBI M OT(PPa3eoIOrHYecKUX MPOU3BOIHBIX CJIOB.
SABssSICh TIEPBOM YaCThIO OT(HPA3EOJIOTUUECKOTO CIOBOOOPA30BATEIHLHOTO
rHEe3/1a, BeEpIIMHA TPEACTaBIsIeT CcoOOil MO0 OJAMH KOMIIOHEHT
dpazeonoruzma, 1uO0 Bech (Gpazeoyoru3M, U B OTOM MPOSBISETCA
OTJIMYME  CJIOBOOOpA30BATEIBHOTO  THE3Ja  C  BEPUIMHOM  —
(dpa3eosornyecKkoil eauHUIEH OT CIIOBOOOPAa30BaTEIbHOIO THE3/a C
BEPIIMHON — HEMTPOU3BOAHBIM clloBOM. Cp., Hanmpumep:

Kanumenums —» KAHUMeaumscsi
1) manymo kanumens KaHUumeabHblil —»KAHUMENbHO

KarnumeiabuKk —» KaHumeibujuya

BepinHoii THE31a B JAaHHOM Cllydae sIBJSETCS OJAUH CyOCTaHTUBHBIN
KOMIIOHEHT (paseosiorusma — kanumeis [5. C. 147-148].

2) cmMomamos YOOuUKU —» CMOMAMbCsE —» CMAMbLEAMbCsL

BepmnHoit rHe3ma 31eCh BBICTYNMAeT IJIAroJbHBI KOMIIOHEHT
dbpazeomoruzma — cuomams [5. C. 303].
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oywezyoxa
oywe2yo o0yue2yocmeo
3) eybums oywi
) 2y yuly oyuie2youmebHbiil
oywezybey oyuLe2yonbiii

BepinHoii THE3a B JAHHOM CITy4ae BBICTYIIAIOT BCE KOMITOHEHTHI
rJIarojasHoro gpaseoorusma — eyoums oyuty [5. C. 114-115].

AHanu3 Mmarepuana TOKaszall, YTO Ha OCHOBE COOpaHHBIX HaMH
oThpazeoIOrMIeCKUX JIEPUBATOB U UX MPOU3BOJIHBIX (Bcero 579 enuHMIY)
obpazoBaHo 246 oTdpazeoJOrHIeCKuX CIOBOOOPA30BATEIBHBIX THE3M, B
HUX OOJbIIMHCTBO BepumiuH (58 % oT o0mero KoaudecTBa THE3N)
MpeCTaBIISIET OO0 1embIi (pazeosiorusm, u aumb 42 % 06a3upyroTcs Ha
OJIHOM KOMITOHEHTE (hpazeoioru3ma.

CtpykTypa OT(]Ppa3eoorHieckoro CiIoBoOOpPa30BaTEILHOTO THE3/a
MOXKET HCCIICIOBAThCSA W B CHHTarMaTHYECKOM, UM B TMapaJUTrMaTHYeCKOM
acniektax. Ha Topu3oHTaIbHON OCH CTPYKTYpPYy OT(Ppa3eoIorudeckoro
CIIOBOOOpPA30BATEIBLHOTO  THE3/Ia  MPEACTABISIIOT  JBE  CIWHHUIIBL
MUHHUMAJIbHAsT — CJIOBOOOpa3oBaTelibHas Tapa, BKJIIOUarolias B ceds 1aBa
YJICHa, OJWH W3 KOTOPBIX SBISACTCS MPOU3BOIAIIAM, a JPyrod —
MIPOM3BOJAHBIM (YJICHBI CIIOBOOOPA30BATEIIPHOM MMApbl CBS3aHBI MEXIY
coboit  ¢opmMaibHO W  CEMaHTHUYECKH), MW OoJjiee KpymHas —
CIIOBOOOpa3oBaTenbHasi  I[EMb —  «COBOKYIHOCTh  IPOW3BOJIHBIX,
yOOpsAIOYeHHAsT TaK, 4YTO Kaxnaas TMpeaplaylias eIuHula sBISETCS
HETIOCPEICTBEHHO NpOM3BOAsMIeH s mocnenymoomeid» [6. C. 334].

[IpuBenem mpumep caoBOOOpPA30BATENBLHON IIEMM B COCTaBE THE3JA.
Cp. [5. C. 292-293]:

CB0EBPEMEHHOCMb

6 C60€ 6pema —> ceoeepemennwﬁ% C60CEDEMEHHO ...

H€C€0€6p€M€HHblIZ HeCcB80e6PeMEHRN0

B 53Ty umenp BXOASAT TpW TPOM3BOAHBIX CJIOBa, T.K. Hapeuune
HeCc80eBpeMeHHO XapAKTEPU3YETCsl MHOKECTBEHHOM MOTHMBauuen. [lanHas
e COCTOUT U3 CIEAYIOUIUX CJIOBOOOpAa30BaTEIbHBIX Tap: 6 C80e
8peMsi —>  CBOEBPEMEHHbBIU,  CBOEBPEMEHHbIU  —>  CBOEBPEMEHHO,
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CB0EB8PEMEHHO — HeCB80e8PEMEHHO. 3JIECh CIIOBO CB0e8PEMEeHH bl SIBISETCS
MOTHUBHUPOBAHHBIM TI0 OTHOIICHHUIO K MCXOTHOMY (ppazeosiorusmy 6 ceoe
gpemsi 1 MOTUBUPYIOIITUM TI0 OTHOIIEHUIO K CIIOBY c80oespemeHHo. Takum
o0pa3oM, CJIOBa HEKpPAaHUX 3BEHHEB BBINOIHIIOT JBE (DYHKIUH:
BBICTYIIAIOT U KaK MOTHBHPOBAaHHBIC, U KaK MOTHBHUpYIOIHE. A clloBa
KpalfHUX 3BEHBEB BBITIOJHAIOT TOJBKO OJHY (PYHKIMIO: MCXOJHOE CIOBO
BBICTYIIAa€T B KaueCTBE MOTUBHpYIOHIETO ((Ppa3eosiorusm 6 ceoe epemsi),
CJIOBO TIOCIICTHETO 3BEHA SBISETCS MOTHBHPOBAaHHBIM. Bce 3TH cloBa
SIBJISTFOTCSI OJTHOKOPEHHBIMH, HAXOSATCS B OTHOIIICHUSX MTOCIIEI0BATSIIbHON
MOTUBHUPOBAHHOCTU. KoOIMYECTBO KOMIIOHEHTOB CIIOBOOOpA30BaTEIbHOM
IIETM 3aBUCUT OT JICPUBAIIMOHHOTO IMOTEHIINAJIA €€ BePIITNHBI.

CoctraB cia0BOOOpa3oBaTeNbHOM 1€  ObIBaeT pa3HbIM. Jlis
0T(pazeoIOrHIecKoi CII0BOOOPa30BATEIHHOM 1IETTH HAanOOoJIee XapaKTEePHBI
3—4 3BeHa, HANIPUMEDP: Oumv OarkIywu — OakIywHuK — oakiywnuya [5.
C. 37], sepmems x60cm — eepmuxsocm — sepmuxeéocmra [5. C. 70], na
xnebax — uaxneonux — uaxaeonuya [5. C.196-197], oapom xneb6 ecmo
— dapmoed — dapmoednuyams — oapmoeocmso [5. C. 101-102], conosa
Kpyoslcumcsi  —  20080KPYJCeHUe  —  20J080KPYHCUMENbHbIL — —>
eonosoxpyacumenvio [5. C. 93], nomams eonosy — conosorom —
2071060710MHbLL — 201106010MmH0 [5. C. 93-94] u np.

Kpome ToOro, cmoBooOpazoBarenbHas I1€lb JEMOHCTPUPYET
CTYIICHYATBhIM XapaKTep ACPUBALMOHHBIX OTHOLICHHN. KOMITOHEHTHI 1enu
HAXOJATCSI Ha Pa3HBIX CTYMNEHSIX CIOBOOOPA30BaHMUs, M BCE MPOU3BOIHBIC
OT MICXOJHOTO CJIOBA PacIoJiararoTcsl Ha MEepBOM CTYIeHH, 0Opa30BaHHBIC
OT HHUX CJIOBa IOMEIIAIOTCA Ha BTOPOW CTynmeHu W T. 4. Ha kaxmou
CTYNIEHH  CJIOBOOOpa3oBaHUsS MOXET ObITb 00pa3oBaHO  OOJbIIOE
KOJIMYEeCTBO Tpou3BoaHbIX. Hanpumep [5. C. 232; 7. C. 196-197]:

| crynens Il crynens
NeHKOCHUMAanue
CHUMAamb NeHKU NEHKOCHUMAMENbCNEO _ NEHKOCHUMAMENbHUYA
nenxocHumamens < NEeHKOCHUMAMENbCKULL
OTq)paBeOJ'IOI‘I/I‘-IeCKI/Ie JACPHUBATHI NEHKOCHUMAHUe,
NEeHKOCHUMAameabCmeo 51 NEeHKOCHUMAameilbv, HEMOCPEACTBEHHO

O6paSOBaHHBIe OT BCPpHIUHBI CHUMAmMb NEeHKU, HAXOAATCA Ha I CTYIICHHU
CJIOBOO6paSOBaHI/I$I. CJ'IGI[YCT OTMCTUTBD, qTo CYHICCTBUTCIIbHOC
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NEeHKOCHUMAamMeNbCmeo XapaKTePU3yeTcsi MHOKECTBEHHOM MOTHBAILIUEH,
OHO MOXET ObITh MOTUBUPOBAHO CYIIECTBUTEIBHBIM HEHKOCHUMAMENb, B
JTAHHOM CJIy4ae JIEPUBATBHI NeHKOCHUMAMENbHUYA, NEeHKOCHUMAMENbCKUU
u nenkocHumamenovcmeo — Ha Il crynenu.

[Tpusenem npyroii mpumep [5. C. 138-139]:

| ctynenn Il crynens
310000HeB8HUK
HA 37100y OHA < 310000HEBHOCMb
(37100a ons)
310000HeB bl 4
310000HEe6HO

Tak, B o0T(pa3eoiornyeckoM CJI0BOOOPA30BATEILHOM THE3NE C
BEPIIMHOW  Ha 3100y OHs IEPUBATHl 310000HEBHUK U 3/10000HEBHbII,
oOpa30BaHHBIC HEIMOCPEACTBEHHO OT BEPIIMHBI THE37a, OTHOCATCA K
| cTynmeHn mMpOUM3BOIHOCTH, a 310000HE8HOCHb, 310000HE8HO — K
nepuBataM |l crynenu npousBoaHOCTH (00pa30BaHbI OT OJHOTO U TOTO K€
IIPOU3BOIAIICTO IPUIATaTeIAbHOTO 310000HEEHbLIL).

Tenepp paccMOTpUM MPOU3BOAHBIE OT(HPA3EOJOrHYECKUE CIIOBA B
COCTaBE€ THE3Ja MO0 BEPTUKAIM. B KayecTBE OCHOBHOW €IUHUIIBI
BEPTUKAJIBLHOW OCH BBICTYMAET CJIOBOOOpa3oBaTelbHas Tmapagurma. B
pabotax E.A. 3emckoil cnoBooOpa3oBareiibHasi mapajgurmMa OnpeneseTcs
KaK «COBOKYMHOCTb MPOM3BOAHBIX, HMMEIOIIUX OJHY MU Ty IXKe
MPOM3BOJIAIIYI0O OCHOBY M  HaXOJAIIMXCS HAa OJHOM  CTYIIEHHU
cnoponpon3BojicTBay [6. C. 334]. Hanmpumep, mapaaurMmy ceoespemenmbiil
00pa3ylOT TPOM3BOJHBIC  CBOEBPEMEHHOCHb,  HEeCB0CBPEMEHHbI |
CB80€8DEMEHHO.

B kauectBe mpumepa oTdpa3zeoqoruueckoi cioBooOpa3zoBaTEILHON

napajgurMbl  TpUBEIEM  OT(Pa3CoJOTMUYECKOe CIOBOOOPA30BATEIIHLHOE
THE3/10 C BEPIIUHOMN emupams ouxu [5. C. 227-228].

| ctynens Il crynens
OuKOBMuUpanue
emupams 04Ku 0UKO8MUPAMENLCIEO
OuKOBMUPaAmMeIbHUYA
ouKoO8mMuUpamerv
OYKOBMUPAMeNbCKULL
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JlepuBathbl oukogmupauue, 04KOBMUPAMENLCMBO U 0UKOSMUPAMEb
oOpa3oBaHbl OT BEPIIMHBI GMUPamMs O4YKU W BXOAST B  OAHY
CIIOBOOOPA30BATENIbHYIO TAPAUTMY, a JIEPUBATHI OYKOBMUPAMENbHUYA U
ouKo8MUpamenbCcKuti 00pa3oBaHbl OT OJHOTO W TOTO )K€ JepUBaTa IEpBOU
CTYIICHU ouKo8mMuUpamerv u COCTaBJISIOT yKe TIPYTYIO
CJIOBOOOPA30BaATEIHHYIO napajgurmy. OTtdpazeonoruueckoe
CIIOBOOOpA30BaTEIbHOE THE3/I0 C BEPUIMHOW 6mupamsv OuKu, TAKUM
00pa3oM, BKJIFOYAET JIBE MapaIUurMbl.

Paccmotpum npyroit nmpumep [5. C. 158-159]:

| crynens Il crynens

KPUBOOYWIHUK —————> KPUBOOYUIHUYA
¥
Kpueumy 0yuioi Kpueoaymnuwinb

KPUBOOYUIHbIL “ikpueodymue
KPUBOOYUIHO

JlepuBaThl  KpUBOOYWIHUK,  KPUBOOYUIHUYAMb W KPUBOOVUUHBIU
o0pa3oBaHbl OT (PPa3eoTOTUUECKON €UHULIBI KpUBUMb OYULOl, HAXOIATCS
HA OJHOM CTYNEHHW JAEPUBALUU M BXOMIIT B OJHY CIOBOOOPa30BaTEILHYIO
napaaurMmy. JlepuBaTbl BTOPOW CTYNIEHU Kpugooyuiue, Kpu8OOYUIHO W
KpugooywHuuams  0o0pa3oBaHbl OT JepuUBaTa NEpPBOMl  CTyINEHU
KpUBOOYWHbILL W COCTaBISIOT  JPYrylo  mapagurmy.  [lepuBaTs
KPUBOOYUWHUYA U KPUBOOYUIHUYAMb 00Pa30BaHbl OT MPOU3BOISIIETO CIOBA
KpU8OOYWHUK, 3T JI€pUBAThl B 3TOM Ccllydyae BCTYNAalOT B JAPYrylo
CJI0BOOOpa3zoBaTenpbHy0 mapaaurmy. Cregyer OTMETUTh, 4YTO TJIaroi
KpUBOOYWHUYAMb XAPAKTEPU3YeTCs MHOXKECTBEHHOW MOTHBALIMEW: OH
MOXXET OBITh MOTHBHUPOBAH HEMOCPEJICTBEHHO  (hpa3eoqoruuecKou
CNUHULICH, TpUJIaraTelbHbIM  KPUBOOVWIHLILL W CYHIECTBUTEIBHBIM
Kpu6ooyuwHuK. B 3aBUCUMOCTH OT 3TOTO MEHSETCSI €r0 MECTO B MapaurmMe.
Takum oOpaszom, oT(dpazeonornuyeckoe ciIOoBOOOpa3OBaTEIbLHOE THE3I0 C
BEPIIMHOMN Kpusums Oyuioti BKIOYAET TPU NapaTurMbl.

Wtak, onHOKOpEHHbIE OT(pazeosornueckue IepuBaThl HOPMHUPYIOT
oT(ppazeonoruueckoe cioBooOpa3oBaTenpHOE THE3740. B kauecTBe
BEPIIUHBI OT(HPaA3e0JOrHuecKOro CI0BOOOPA30BATEIBHOIO THE3[a MOTYT
BBICTYNaTh HE TOJIbBKO KOMIIOHEHTHI (hpa3eosiorusmMa, HO U IEJBINA
dpazeonoruszm. B Ka4eCcTBe CTPYKTYPHBIX 3JICMECHTOB

OT(bpaSCOJ'IOPI/I‘ICCKOTO CJIOBOO6pa30BaTeJ'IBHOTO rHe31a HCIIOJIb3YHOTCs
116



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 37. SI3bIk U KyJIbTypa

oTdpazeosioruyeckas cIoBooOpazoBaTelibHas mapa, CJI0BOOOpa3oBaTeIbHasl
Henb W CilI0BooOpa3zoBarenbHas mnapaaurMa. B ordpaszeonmornueckux
CIIOBOOOPA30BATENIbHBIX THE3/aX OTPAKAIOTCS CJIOBOOOpA30BATEIbHbBIC
CBS3M ¥ B3aMMOOTHOIICHUS MEXKIY BCEMH OT(Pa3eoJOTHICCKUMU
JICpUBATAMH.
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VIK 81°25 _
CIHEIIMAJIBHBIM TEKCT U CTPATEI'US ITIEPEA/IPECALIUN

P.M. lHlamuioB

Huoicecopoockuti 2ocyoapcmeentblil TUHUCIMUYECKUL YHUBEPCUmem
um. H.A. JJooponobosa, Huxcnuit Hos2opoo

B craThe Ha npumepe nepeBoja OTpbIBKA U3 MHCTPYKIMHU K JIEKAPCTBEHHOMY IIpenapary
paccMaTpuBaeTcs pealu3alus CTpaTeruy Iepeajpecaliy NPUMEHUTENIBHO K CHelHaIbHOMY
NEPEBOly KaK TaKOBOMY. YCTaHABJIMBAETCS KOMILJIEKC NEPEBOJUYECKUX TAaKTUK, KOTOpPbHIE B
paMkax H30paHHOM cTpaTeruu ciayxar Haubosjee >PPEKTUBHOMY JOCTHKEHHMIO LENIN
nepeBojia B JaHHOM KOMMYHUKAaTUBHOM CUTyallMH CIIEUAIBHOTO IIEPEBOAA.

KiueBble  cj0Ba:  CIEUUAIbHBIA  NE€pPeBOJ, KOMMYHUKAaTHUBHas  CUTyalus
CHeLHaIbHOTO IIepeBo/ia, CTpaTerts nepeapecaliy, nepeBoauecKkas TakTHKa, MHCTPYKIUS K
JIEKapCTBEHHOMY Ipernapary

A Specialised Text and the Readdressing Translation Strategy
Raviddin Shamilov

The paper deals with the application of the readdressing translation strategy to
specialised translation, exemplified by a translation of a patient information leaflet. It
establishes a complex of translation tactics under the chosen strategy which serve to
effectively accomplish a translation goal defined in the given communicative situation of
specialised translation.

Key words: specialised translation, communicative situation of specialised translation,
readdressing translation strategy, translation tactic, patient information leaflet

[lepeBoueckass pakTHKa IOKA3bIBAECT, YTO CPEId MHOTO0Opa3us
CHEIUATBHBIX TEKCTOB HEPEJIKO BCTPEUAIOTCSI MaTepUAIIbl, KOTOPBIE B CUITY
CBOMX TEKCTYaJlbHbIX OCOOEHHOCTEH, BBICTYNAass B KadecTBE OOBEKTA
nepeBoAa, MPEIONpPeNeNsaioT  o0Iee TOBEACHHE TEpPeBOAYMKA B
KOMMYHUKAaTUBHOM  CUTyalldd C  MCIOJb30BaHUEM TIEPEBOJA, B
0COOEHHOCTH B BOMpoOce BbIOOpa cTpareruu mnepeBoga. IlogoOHoe
YTBEPKICHHE OCOOCHHO CIHPaBEIJIMBO B OTHOIIEHWHW HWHCTPYKIHH K
MEJIUIIMHCKOMY mpenapaty. lIpeacTtaBisercsi, 4TO CBOMM «OCOOBIM» C
TOYKH 3PEHUS OCYIIECTBIICHUSI TEPEBOJUECKOTO IMpOoIlecca XapaKTepoM
WHCTPYKIUSL 00s13aHa B OOJIBIICH CTENEHU TaKUM B3aMMOOOYCIIOBJICHHBIM
OCOOCHHOCTSIM, KaK CHIPYKMYPHO-CIUAUCHUYecKoe OogopMieHue U

cneuuqbuka KommyHuKamueHod cumyayuu co30anZ ucxoduoeo mexKkcma
(UT).
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IlepBasi o0coOeHHOCTH OOyCJOBJIEHAa OCO0ON perjaMeHTaluen
HalMCaHUs WHCTPYKLIHUH, KOTOPYHO (POPMHUPYIOT COOTBETCTBYIOIIKE
HOPMATUBHO-TIPABOBbIE  JIOKYyMeHThl. K mpumepy, npu co3gaHuu
UHCTPYKIIMA Ha PYCCKOM si3bIk€ B POCCHUM MOXKHO PYKOBOJICTBOBATHCS
®enepanbHbiM  3akOHOM «OO0 oOpalieHuu JIEKapCTBEHHBIX CPEICTB»
(cm. mpuM. 1),  pa3snTUYHBIMM ~ METOJMYECKHMMH  PEKOMEHIAIUSIMHU,
YTBEPIKICHHBIMH Poc3apaBuamzopom (cm. mpuMm. 2), U p.
[Ipenmnonaraercsi, 4TO MPUAEPKUBASICH MPOMUCAHHBIX B ATUX JOKYMEHTaX
HOPM, COCTaBUTENb MHCTPYKIMU, Win aBTop MT, opueHTHpyeTcs: Kak Ha
CHELMAIUCTOB B 00JIaCTH OOpallleHHs JIEKapCTBEHHBIX MPENaparoB, TaK U
Ha manueHToB. [lpuueM KaxaomMy U3 3THX CYOBEKTOB MH(DOpMHUpOBaHUS
IpeIHa3HAYACTCS CBOSI KOHKpPETHAs MOPIUsa UHPOPMAIINH, BKIIOYCHHAs B
TOT WJIM UHOM pa3fen Wiv naparpad MHCTPYKIIUH.

Pacnpenenenne nHbOpMaMM MPOUCXOJAUT BOBCE HE CIyYallHO W
3aBUCUT OT KOMMYHHMKATHBHOW CHUTyalldd CO3/IaHUSI TEKCTa, KOTOpas,
0€3yCJIOBHO, 3aKJIIOYAETCS B IIUPOKHE PETJIaMEHTUPYIOIIME pPaMKUd U
MOAYUHSCTCS  KOHBEHIIMSIM  HOPMATHMBHO-TIPABOBOM  JIOKYMEHTAIIUH.
BwmecTte ¢ Tem 371ech aBTOp, Kak U B JIIOOOW MHOW CUTyallMu MOPOKIACHUS
CHEIHUAIIBHOTO TEKCTa, peaIM3yeT CBOK KOMMYHUKATHUBHYIO WHTEHIIMIO,
NpEeXIE BCEr0 C YYETOM OXKUJIAHWK ajpecaTa B OTHOLIEHUH TEKCTa
[1.P. 161]. Yder 3TOro oOCTOATEILCTBA BKYyNE C PA3IAYMSIMH MEXITY
noJiydaTeJIsIMd  TeKCTa B 00pa3oBaTeIbHOM YPOBHE U  BEPOSITHOU
NPUHAJICKHOCTBI0 K Pa3IUYHBIM  Npo(eccusM TMO3BOISIET aBTOPY
KOMOMHUPOBATH MPHU MOCTPOSCHUU TEKCTa Cpasy JBa YPOBHS, WUJIH, CKOpEeE,
JIB€ KOMMYHUKATHUBHBIC CHUTYyallMd, YTO BBIPAXKAETCS MPEXKJIE BCETO B
BBIOOPE COOTBETCTBYIOIIEH BapUATUBHOCTU MEAMIIMHCKOTO si3bika. Tak,
pasaensl Ui MEIUIMHCKMX pPaOOTHUKOB (Bpaucil, (apmakosioros,
(bapMaIieBTOB), W300MJIYIOIIME TEPMHUHOJOTHUCCKUMHU CAMHULIAMH JIJIS
OMMCAHUSI XapaKTEPUCTUK M CBOWMCTB JIEKAPCTBEHHOI'O IIpernapara,
pe3yIbTaTOB HCCIENOBAHWWA W Tp., MHUIIYTCA Ha MPOQecCHOHATHHOM
meauimackoM si3bike (language of medical occupation) [2. P. 21], B To
BpeMsi KakK «OOJIETUGHHBIC» pa3fielbl O NPaBUIbHOM MPUMEHEHUU
JIEKapCTBEHHOrO0  Tpemapara — JO3UPOBKA, CHOCOO0 MPUMEHEHHS,
MPOTUBOIIOKAa3aHMs, TOOOYHbIE ACHCTBHUS, OCOObIC yKa3aHUs M Mp. —
U3JIATal0TCs Ha S3BbIKE MO0 MPHUHIMIY Bpad — manueHT (doctor — patient
language) [2. P. 22] u nmpeaHa3HayeHBl KaK IMAlMCHTaM, TaK M BpadaM.
COOTBETCTBEHHO, MOKHO YTBEpXKJaTh, YTO MMEHHO IOJJOOHOTO pPoOja
uHdopmarus Oyner Bocmpowm3BeneHa Ha mepeBojsmeM s3bike (I151) B
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KOMMYHUKAaTUBHOM  cuTyaruu  crnenuaibHoro mnepesoga (KCCII),
WHUITMUPOBAHHOH MaIMeHTOM / TOTpeOUTEIIeM JICKapCTBEHHOTO Mpernapara
(em. [3]). Mdua oToM 1menM TMEpPeBOMYUK  HM30HMpAET  CTPATETHIO
nepeagpecalui.

Cmpamezusn nepeadpecayuu, 1o onpenenecuuto B.B. CnoOHukoBa, —
3TO 0oO0Ilas mporpaMma OCYIIECTBJICHHUS TMEPEBOTYECKON NESITEIbHOCTH,
KOTOpas HalpaBJIEHA Ha «co3/anue TekcTta Ha 15, npegHazHaueHHOTO MJId
MoJIyyaress, KOTOpbld oTinyaercsa or peuunuenta MT He TOnbko cBoewu
HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM MPUHANICKHOCThIO, HO U COLUAIBHBIMU
xapakrepuctukammn» [4. C. 170]. K mocnemHum OTHOCSTCS BO3pacT,
npodeccusi, 00pa3oBaTeIbHbIA YPOBEHb, MECTO B CUTYyallUM OOILICHUS U .
[5. C. 20]. [anHO#1 cTpaTerveil, HOBOJBbHO MIMPOKO MPUMEHSIEMON MpHU
MEPEBOJIE  XYJO0KECTBEHHBIX TEKCTOB, BIIOJHE YCIEIIHO MOXHO
BOCIIOJIb30BAaTbCSI M IPU TNEPEBOJE CHEHUAIBHOTO TEKCTa, B HAIEM
cllyyae — MHCTPYKIHHM K MEAUIMHCKOMY mpemnapary. Cpa3y *e OTMETUM,
4YTO, peajn3ys CTpaTEruio Inepeajpecalv B 3TOH CHUTyalluu, Mbl OyleT
UCXOAUTh U3 CIEAYIOUIEro CYXJeHus. Jledo B TOM, 4TO HECMOTps Ha,
Ka3aJ10Ch OB, U3HAYAIbHYIO aJpECOBAHHOCTD uH(opmanuu
HECIEeIUaIuCTaM, B TEKCTE HEPEAKO MOTYT HaXOJUTh OTPAKCHHUE CIydaH,
KOrJa M3-3a CBOEW MPUBBIYKM HCMOJIb30BATh CIEHHAIBHYIO JIEKCUKY U
BBIPAXEHUS TPAKTUYECKH BCETJA, BHE 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOM
CUTyallM, MEIUIMHCKUN CIEeNHUATMCT OKa3bIBaeTCa HE CIOCOOHBIM
«CHU3HUTH YPOBEHBb CIIOKHOCTH HCIOJIb3yEeMOTO UM CHEHHUAIBHOTO SI3bIKA
U... MIOJICTPOUTHCS TMOJT 1IEJIEBYIO ayIUTOPUIO U3 HECTICIIUATUCTOBY (311€Ch
u nanee nepeBon Hamt. — P. [11) [6. P. 68]. 'maBHoii 3a1aueli mepeBoIunKa
B TAKOM cllydae OyJIeT BOCHOJIHUTH B mepeBogueckoMm Tekcre (I1T)
BO3MOXXHBIE «YNYIICHUS» aanTallid OPUTHMHAIA K MEHEE KOMIIETEHTHOU
ayIUTOPUM U, KaK PE3yJbTar, MOJIYYUTh TEKCT, «U3MEHEHHbIH B
cojepxareabHoM W / winM (OpMaTbHOM OTHOIICHHH, MOCTPOCHHBIA C
ydeToM (OHOBBIX 3HAHWWA H 3aMpOCOB TOTCHIIMAIBHBIX YHUTATENEH,
KOTOPBIC HE MOTYT MOHATHh TeKCT-UCTOYHHKY [7. C. 133].

C ydeToM BBIIIECKA3aHHOTO B HACTOSIIEH CTaThe IMOMBITAEMCS
BBIICHUTBH, K KaKUM TEPEBOTYECKUM TAKTUKaM IEPEBOAYMK OOpariaercs
JUISL  peaiM3allii  CTpaTeruu TMepeajpecalid W Kak, COOCTBEHHO,
AKCTPAJIMHIBOTEKCTyanbHble 0coOeHHOCTH 3amaHHoM Hamu KCCII B
COBOKYIHOCTH OMNPEIECISIOT PEIICHUs] U JCHUCTBHS MEPEBOJYMKA HA MYTHU
CO3JlaHUsI TEKCTa TNepeBoja. B kauecTBe NPaKTUYECKOrO MaTrepuana
BO3bMEM OTPBIBOK-pa3ies «Knunuueckue XapaKTePUCTUKI
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(4. CLINICAL PARTICULARS) u3 HHCTPYKITUH IO IPUMEHEHUIO MTOPOIIIKA
W pacTBOpUTEIS JJIs pacTBopa s nabekimu “Abbosynagis 50 mg / 100
mg Powder and Solvent for Solution for Injection” [8].

Takmuxa nepedauu onepamuenoii ungpopmayuu. CyTb 3TOU
TaKTUKU CBOAUTCSA K oOs3arenpHOM mnepemade B I[IT Bemymero tuma
uHDopMallMd B MHCTPYKIMU — ONEPATUBHOM, WM MPEIINUCHIBAOIIECH
[9. C. 106]. menHO 3Ta MHpOpPMAIUSA [NIABEHCTBYET B BHIOPAHHOM HAMH
pasnene. BaxHO OTMETHTB, YTO TPEACTABICHHE O peaju3alii TaKTHKU
nepeaadd OnepaTuBHON MHGOPMAIMU JOHKHO CKIIAJIBIBATECS C YICTOM
MacimTabHocTH ee xapakrepa. OHa TPOSBISIETCS B TOM, YTO B HEH TaK WA
WHa4Ye TIepeceKaroTcs W Jpyrue IMepeBOMUYECKHEe TaKTHKWA, HE MEHee
BOXHBIE 10 CBOEMY 3HAYEHHUIO, KOTOpbIC, OJIHAKO, TIO0 CTEMeHU
MPUMEHUMOCTH MOXKHO OBLIO OBl YCJIOBHO 00O3HAYUTh KaK «JIOKAJIbHBICY,
a UMEHHO: MAaKmuka SKCHAUYUPOBAHUS NOOpaA3yMesaemol ungopmayuu,
MAaKmuka CUMIIUDUKAYUU  MEPMUHONO02UYECKUX —eOUHUY, MAaAKMuKa
Moougpukayuyu  CUHMAKCUYECKOU CMPYKmMypvl mekcma W MAaKmukda
Mooupuxayuu muna nosecmeosarusi (0 KOTOPhIX peub MOUIET HUXKE). DTH
TaKTUKHA MOJKHO BITOJTHE YCTIEIIHO MOJBEPTHYTHh aHAIHM3y C TOYKHU 3PCHHUS
COBOKYIHOCTH JCHCTBUN, NPEANPUHAMACMBIX IEPEBOTIMKOM I HX
peanu3anu, OCO3HAHHOTO BHIOOpAa MM TEX WM HHBIX NEPEBOAUYECKHUX
ofepanuii, MPUEMOB, PA3TUYHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB U IIp., KOTOPbIE
mociaykar  obOecmeueHnro  HamOosiee  moiaHOro  coorBercTBHs [T
napamerpam KCCII B KOMIIO3UIIMOHHOM, KOMMYHHKATUBHOM U SI3bIKOBOM
OTHOIIEHUH, MMPUYEM pPedb MOXKET WIATH KaK O TEKCTE B IIEJIOM, Tak U 00
oTmenbHOM ero ¢parmentre. Cka3zaHHOE HE OTHOCHTCS K Tepenaye
omepaTuBHOW HWHQpOpMANHMK. ODTO CBS3aHO C TEM, YTO OIlepaTHUBHAS
uH(opMalisg KpacHOW HUTHIO MPOXOAUT Yepe3 BeCh TEKCT, W TMpHU
peanu3anuy KaXkKJI0i MOCIeayIoneld TAKTUKH BMECTE€ C TEM 3aKOHOMEPHO
OyneTr mepenaBaThCs OMNpEIETICHHAs MOPIUS ONEPaTUBHON WHOOPMAIIUU.
Hpyrumu cioBam#, 3Ta nHGOpMaIKs HE MOKET HE OBITh TIepeaaHa B CUTY
ee (GyHAAMEHTAIBHON pOJM B HAIOJIHCHUH TEKCTa HWH(POPMAIMOHHBIM
colepKaHuEeM — TeM, 0e3 Yero TeKCT JJIEMEHTapHO He OyJeT HMETh
cMmbicia. [ToaTomy nepeBoi 11000ro CMBICIOBOTO OTpe3Ka (1o 19ac BKYyIIE ¢
JIPYTUMH TaKTUKaMH) TEKCTa CJEAyeT pacCMaTpuBaTh KakK peai3aluio
BCEOOBEMITIONIECH TAKTUKH TIEpPeaaun ONEpaTUBHON HHGOPMAITUH.

PaccmoTpuM (pparMeHT u3 TeKCTa ¢ XapaKTEPHBIMHE 7151 0()OPMIICHHUS
oTepaTUBHOW MH(POPMAIIMH UMIIEPATHBHBIMU KOHCTPYKITASMH.
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Method of administration

Palivizumab is administered in a dose of 15
mg/kg of body weight once a month
intramuscularly, preferably in the
anterolateral aspect of the thigh. The gluteal
muscle should not be used routinely as an
injection site because of the risk of damage to
the sciatic nerve. The injection should be
given using standard aseptic technique.

The volume (expressed in mL) of
palivizumab to be administered at one-
monthly intervals = [patient weight in kg]
multiplied by 0.15

Injection volumes over 1 ml should be given
as a divided dose.

Crnioco0 npuMeHeHus

BBogute manuBu3yma® BHYTPUMBIIIEYHO
MPEIMOYTUTEIBHO B HApYXHYIO OOKOBYIO
obnacte Oeapa mo3amMu B 15 MI/KT OT Macchl
tena. He  ucnonwzyiime  4acto Ui
MPOBEJICHUS UHBEKIIUN B SATOJUYHYIO MBITIIITY
U3-3a pHUCKA TMOBPEKACHUS CEAATUIIHOTIO
HepBa. IHBEKIIUIO npoeodume B yCI0BHUSX
MOJIHOW CTEPHJIbHOCTH M C NMPHUMEHeHHeM
Ae3uH(PUIMPYIOIINX CPEACTB.

Mecsiunass  go3a  npemapara (B M)
paccuuThiBaeTcs 1o Qopmynie: Macca Tena
nanuenra (kr) x 0,15.

Jo3y cBeiie 1 Mi1 g6o0ume HeOOIbLIIMMU
A03aMHU uepe3 omnpeaejieHHble MHTEPBAJIbI

BPEMCHU.

Kak BuAHO M3 OTpBIBKA, OnepaTUBHAs WH(MOpPMAIKs 3aKII0YaeTCs B
COOOIIEHUU MAIMEHTy CTPOro CHOPMYJIUPOBAHHBIX MPABWI O TOM, Kak
MMEHHO M KakK 4acToO CJIEAYEeT NPUHUMATh JICKAPCTBEHHBIN npemnapar. [Ipu
MepeBO/JIe ITOr0 (parMeHTa MEPEeBOJUYMK HE 3aJ1a€TCsl BOMPOCOM, MTOUYEMY
(wm 3a4yem) OH ero rnepeBoauT. [lepeBos OTpbIBKa BOCIIPUHUMAETCS KakK
caMo co0Ooi paszyMerolieecs B paMKax TOrO0 TEKCTa, KOTOPBIA ObLI
W3HAYaIbHO OTOOpaH HJisi MepeBoJa B COOTBETCTBHUU C MOTPEOHOCTSIMU
notpedutenst IIT. [pyroe nemo, Kak mEpeBOAYUK TIEPEBOAUT ITOT
OTPBIBOK, KAKHE KOHKPETHBIE JICUCTBHUS B PAMKAX <JIOKAJbHBIX)» TAKTUK OH
NpPEANPUHUMAET JJIsl YIPOIICHUS COJIEPXKAHUS TEKCTa U OOJIETYCHHS €T0
BOCHPUSATHS aJIPECATOM.

Takmuka 3IKCRAUUUPOGAHUA NOOPAZYMEBAEMOLl UHPoOpmayuu.
CyTh 3TOM TaKTHUKH 3aKJIIOYAETCS B IEpenadye HMCXOIHOT0 TEPMUHA HE
MEXbSI3BIKOBBIM  COOTBETCTBMEM  Ha  IISI, TOHATHBIM  TOJIBKO
KOMIIETEHTHBIM B JIaHHOHW cdepe crenuanuctaM, a 6ojee JOCTYITHBIM s
ITOHUMaHUS HECTICMATUCTOB-TIALIMEHTOB CIIOCOOOM. HauGonee
3¢ ()EKTUBHBIM B 3TOM CMBICIIE PEJCTABISACTCA ONMUCATEIbHBIN TIEPEBO/I.

BepHeMmcs K y:Ke paCCMOTPEHHOMY OTPBIBKY.

ITpennoxxenue The injection should be given using standard aseptic
technique. EnnHcTBeHHBIN TepMUH B IIpeajiokeHun — aseptic technique —
uMeeT, 0€3yCIIOBHO, MIUPOKO PACIPOCTPAHEHHBIN IKBUBAJICHT HA PYyCCKOM
A3BIKE: dcenmuKa, Ui memoost acenmuku. [Ipennonaraercs, 4To Kax bl
Bpau / (papMaieBT 3HAET, YTO BCSAKAs MEIMUIMHCKAs TPOIEAypa JODKHA
BBITOJIHATBCSI CTPOTO B COOTBETCTBUU C YCIOBHUSIMH ACENTHUKH, KOTOPHIE
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BKJIIOYAIOT «COBOKYITHOCTh METOJIOB M MPUEMOB PaOOThI, HAMPABJICHHBIX
Ha MpeaynpexAcHUE MONa aHusl MHPEKIMU B paHy, B Opranu3M OOJIbHOTO,
CO3/laHhE OE3MUKPOOHBIX, CTEPUIBHBIX YCIOBUU IS XUPYPrUUYECKOU
pabote» [10. C. 5]. bonee oOmiee ompeneneHue acenTUKU JaeTcs B
ciioBape Mosby’s Medical Dictionary: «any health care procedure in which
added precautions, such as use of sterile gloves and instruments, are used
to prevent contamination of a person, object, or area by microorganisms»
[11]. JanHbIe onpeneacHus MO3BOJISIOT CO3/IaTh B CO3HAHUU MEPEBOIYNKA
JIIOBOJIBHO YETKOE€ M IIOJHOE IIPEACTAaBICHUE O KpallHe BaXXHOU C
MEIULIMHCKOW TOYKHU 3peHus onepanuu. [lepeBoaunKy *e B CBOIO O4epeb
HYXHO JIoHecTH 110 nanuenTta B [IT 3HaueHune TepmuHa, 0POpMUB €ro Kak
MOYXHO KOMIIAKTHEE, C MHWHHUMAJbHBIM MCIIOJb30BAHUEM SI3BIKOBBIX
CPEACTB, HO IIPM 3TOM IIOMNBITATHCA COXPAHUTH PABHO3HAYHYK) WIIA IIO
KpaliHel Mepe MaKCUMAaJIbHO OJIM3KYI0 HH(POPMAIIMOHHYIO HATIOJIHEHHOCTh
TepmuHa. Jlna omucaHus crneayer oToOpaTh HaumOosiee 3HAYMMBbIC
AJIEMEHTHI, (DOPMUPYIOIINE CEMAHTUKY TEPMHUHOJIOTUYECKON €IUHHUIIBI, C
MOMOIIBI0 KOTOPBIX, TEM HE MEHEE, MOXXHO «OOJICrYuTh)» IMOHHUMAaHUE
notpedurenem IIT. Cyns no omnpeneneHusiM, TJaBHbIE TpeOOBaHUSA
ACCNITUKA — «OCOOBIC CTEPWIBHBIC YCIOBHUS» U «cpeicTBa /| METOIBI
NpOTUBOMH(EKIIMOHHONW  3aluThl  (OpraHu3Ma, paHbl ©  Jp.)».
[IpeacraBnsieTcsi, YTO HMMEHHO OTH CMBICIOO0PA3YIOIMIUE JJIEMEHTHI
JIOJKHBI HAUTH OTPAXKEHUE B OMMCATEIBHOM NepeBoje. B urore nmepeBon
NPEAJIOKEHUSI MOXKET BBIMJISACTh CIEAYIOIUM 00paszoMm: Huvekyuio
nposooume 6 YCA08UAX NOJTHOU CHEPUIbLHOCMU U C HPUMEHEHUeM
oe3uHpuuupyrouwux cpeocms.

[Mpemnoxenne Injection volumes over 1 ml should be given as a
divided dose. B sToM mpe1ioKeHHH SKCIUTMIIMPOBAHUIO MOIJICKUAT TEPMUH
divided dose. Meaunuuckuii ciaoBaps Mosby’s Medical Dictionary
OIpenessieT 3TOT TEPMHUH ClieAyronmM oopa3om: «a measured fraction of a
full dose of a medication, given at short intervals so that the full dose is
eventually taken within a specified period» [12]. B pycckos3praHOM
MEIUIMHCKOM AUCKYPCE 3Ty «PAa3HOBUAHOCTH» J103bl HA3bIBAIOT OPOOHOU
00301, 3HAUYEHHE KOTOPOM MPaKTUYECKH COBNAJACT CO 3HAYECHUEM
aHTJIMICKOTO COOTBETCTBUS: 1033, KOTOpPAs «HA3HAYAETCS MHOTOKPATHO
yepe3 KpAaTKHE NPOMEKYTKA BPEMEHH, TaK 4YTO B MPOJOJDKECHUE
OTIPEACIICHHOTO BPEMEHH OOJBHOM IMosTydaeT mosHyro mpo3y» [13. C. 110].
OmnpeneneHre MOBOJBHO COAEpX aTellbHOE U OGOPMIICHO MPECIbHO
IPOCTO, YTO IO3BOJISICT MEPEBOAYMKY BOBCE HE YIOMHUHATh B IEPEBOAE
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oO1ienpuHsaTOe B NMPodecCuoHaTLHON MEIMIIMHCKON cpeie o003HaueHue
BHUJIa JI03bl, HE OTOMpATh CMBICIOO0OPA3yIOIIUE AJIEMEHThl B KayeCTBE
OMOPHBIX EOWHUIL] JJIsl Pa3bsCHEHHUS TEPMHHA, a BMECTO 3TOrO
UCIIOJB30BaTh  C  HE3HAYUTEIbHBIMH  HM3MEHEHUSMHU  CJIOBapHOE
ompeneiieHue. B pe3ynbpTare monydaem MOEpPEBOA MNpPEMIOKEHUs: /o3y
cevlue 1 Mn 6600ume HeOONbUWIUMU 003AMU uepe3 OnpedereHHble
UHMEPBAIbl 6PEMEHU.

Takmuka cumnauguxkayuu mepmunonoZuUecKux eounuy. B
OCHOBE TOW TAaKTHUKH JISKUT CYKJICHUE O TaKOM (paKTOpe, KaK CHHOHUMUS
B MEOUUMUHCKOW  TepmuHonoruv. CHHOHUMHUS  0O0YCIOBIMBAECTCSA
JIBYXYPOBHEBOCTBHIO MHCTPYKIIUH, U €€ pean3alusl B TEKCTE COOTHOCUTCS
C JIBOMCTBEHHOCThIO penunueHta. C ydeToM JABOMHOM 3HAKOBOM
CTpYKTypbl TekcTa uHcTpykunu M.C. AnekceeBa otmeuaer: «HekoTopbie
TEPMUHBI JaHbl Cpa3dy B [JBYX BapuhaHTax — OOMICSI3BIKOBOM H
CHEIMaIbHOM, BTOPOM M3 HMX, KaK MPaBWIO, MOMEHIEH B CKOOKax...»
[9. C. 106]. TakuM IOKHO OBITH MOJIOXKEHHUE L] B UACATIBHONW CHTYaIUH,
KOrJla B MHCTPYKIMH COXPAHSETCS OpHUEHTalMsl Ccpa3dy Ha JABYX
MOTEHIMAIBHBIX MOTpEOUTENE € pa3HbIM YpPOBHEM KommeTeHiuu. Ha
MPAKTUKE, OJHAKO, OTO SBIEHUE JOBOJBHO penakoe. Breixox wu3 3tou
HEMPOCTOM CHUTYallMU MEPEBOJYMUKY HYXHO HCKaThb B CHHOHMMHUYECKHUX
CAMHUIAX, KOTOpbIE MOTYyT 0€3 TOTepU CMBICIIOBOM HAMOJHEHHOCTH
BBICTYIIUTh MOJTHOIIEHHOM 3aMEHON HMCIOJb30BaHHBIX B nurT
TEPMUHOJOTMYECKUX €IWHUI] «BbICIIETO Topsaka». Kak ormedaer
D. AOpaxaMcCCOH, «...CHHOHUMHUYECKasl 3aMeHa Morja Obl UMEThb OOJIbIIION
MOTCHIMAJI B YOPOIIEHUM MEAUIMHCKOTO TEKCTa B CHIIYy HalA4Ms
OTPOMHOTO0  KOJIMYECTBA CHHOHMMOB B JJaHHOW 00JacTH 3HAHUMU,
MPUMEHEHUE KOTOPBIX PA3TUYAETCA NPEUMYIIECTBEHHO TUIWYHBIM JIs
TOW WM MHOM eAuHUIbl KoHTekcToM» [14. P. 58]. B TepMuHOBeneHUU B
MOHSTHE  «CHHOHUMMS  BKIAIBIBAIOT  TOHSATHE  0YOJIemHOCMU,
MOJIPa3yMEBAIOIIEE TOXKIACCTBEHHOCTh JBYX TEPMHUHOJOTHYECKUX E€IUHMIL
B X OJIMHAKOBOM CEMAHTHYECKOM 3HAYECHUH U B OTCYTCTBUU MEXKIAY HUMU
AMOILIMOHATILHO-3KCIIPECCUBHBIX,  CTHJIMCTUYECKUX WA  OTTEHOYHBIX
paznuumii [15. C. 191]. Hepenko Takue TEpMUHBI-CUHOHUMBI HMEHYIOT
TepmMuHaMu-ayoseramu. [lo muennto E.B. CMupHOBOM, B COBpEMEHHOM
MEJUIIMHCKOM JIUCKypc€ (PYCCKOM M aHIJIMMCKOM B YaCTHOCTH)
CUHOHHUMMUSI B TEPMUHOJOTHM MPECTABIICHA MATHIO IPyNNaMu TEPMUHOB-
ny6aeros [15]:
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- MedHCHA3bIKOBble MmepMunbl-0yoiemsl. JaraporoMus (rped. lapara
(OKUBOT»; Tped. tome «paspes») — 4peBOCeUEHUE;

- MEPMUHONIO2UYECKUEe  CUHOHUMbBL, 8  KOMOPbIX  OOUH U3
9KBUBANIEHMO8 NpPeOCmaAsieH Cl080couemanuem.  TeMoTpaHcy3us —
nepeMBaHue KPOBHY;

- mepMuHoI02udecKue 0yoaemvl, pasiuyarOuuecs moJbKo CE0UMU
HAYAnbHBIMU dllemenmamu. aHruorpadus (rped. angion «cocya»; rped.
graphia «3anuceiBanue») — Bazorpadus (J1aT. Vas «cocya»);

- mepmuHnono2udeckue 0yoaemol, NPeoCmasieHnble pa3sHoKOPEeHHbIMU
cnogamu unu obpaszosannbie c HOMOWbIO DPA3TUUHBIX
C108000pA3068aAMENbHBIX 91EMEHMO8 . NOJIOCTh — MOJOCTh )KUBOTA;

- mepMuHoo2ueckue 0yojiemol,  gvlpadcaroujue Ovimosvlie U
oOwenumepamypHvle HA36aHUs. CBUHKA — dDITUIEMUYECKUI TapOTHUT.

3aKOHOMEPHOW OCOOCHHOCTBIO TMPEACTABICHHBIX BBIIIE TPYIIII
TEPMHUHOJIOTHYECKUX TyOJIETOB (32 MCKIIOYEHHEM, OBITh MOXKET, TOJBKO
TPETheH TPYMIBI) SBISAETCS TO, YTO OJIHA W3 CHHOHMMHYECKUX €IMHHII
mapel MOJpa3yMeBaeT TIOCTPOEHHWE Juajora B KOMMYHHUKATHBHOU
CUTYalldu 0 MPHHIMITY Bpad — HaIMeHT / MOTpeOUTeNIb BBUAY OOJIbIICH
CTEIICHW €€ JOCTYIIHOCTH [IJI1 TIOHMMaHWS W OCO3HAHUS MEHee
KOMIIETEHTHbIM  moiydareneM. C 3Toi TOYKM 3peHHUS  JaHHas
KiIaccuukanus CUHOHMMHYECKUX TEPMHHOB Ka)KeTCsl TOJIE3HOU, u0O0
OTYaCTH OOBSACHSET ACHCTBUS MEPEBOAYHMKA MO BHIOOPY TOXKIECTBEHHOTO
0 3HAYCHHWIO TEPMHUHA C TICNbI0 CHUMIUTH(PUIIUPOBATh HCXOTHBIN
OKBUBAJICHT. PacCMOTpHM HECKOJIBKO MPHUMEPOB M3 BHIOPAHHOTO HaMHU
Marepualia UCCJIeI0BaHu.

[Mpennoxxenune Children less than 2 years of age and with
haemodynamically significant congenital heart disease. Hapeuue
haemodynamically, mpowucxoasimee or tepmuua haemodynamic (cyuw.
haemodynamics), B pycckoMm si3bIke MOKET 0e3 mpoOjeM MepPeBOIUTHCS
TaKk >X€ HapedyreMm, OOpa30BaHHBIM OT MEXbSI3bIKOBOTO COOTBETCTBUS
ecemoounamuxa. Takoil BapuaHT OblI Obl BIOJHE ONpPaBIaHHBIM, €CIU Obl
notpedutenem [T ObUT METUIIMHCKUM CIIEIIMATIUCT, HO HUKAK HE TAIlUEHT.
AHTIIOA3BIYHBIN MenuuuHckui coBaps Medical Dictionary for the Health
Professions and Nursing onpenensier ncxoaHbIi TepMuH hemodynamic kax
«relating to the physical aspects of blood circulation» [16]. B
PyCCKOSI3BIYHOM  «TOKOBOM CliOBape MEIUIIMHCKUX TEPMHHOB» O]
reMOJIMHAMHUKOHN MMOHMMAECTCS «JIBIYKEHHE KpoBH 10 cocynam» [17. C. 12].
[Ipy mpouTeHnu oOmpeAeNeHUss B TaMATH YWTATENsl  BCIUIBIBAET
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OOIIIEN3BECTHOE €MY U3 WIKOJBHOTO Kypca IO aHATOMHM U YacTo
UCIIOJIB3YyeMOE B ObITY M aOCOJIFOTHO JIOCTYITHOE JIsl IOHUMAaHUS TIOHSITHE
Kpogooodpawienue. OTHOCAILIMKCS K TIEPBOM IPyIIe TEPMUHOB-IyOJIETOB,
3TOT OONIESA3BIKOBOM BapUaHT TEPMHHA PACKPHIBAET CMBICIOBYIO YacThb
NPEAJIOKEHUS, HEIOCTYNMHYIO JUIsi TOHMMaHWUs TOTpeOuTeneM Mpu
COXpaHEHUHU B MEPEBOJEC UCXOIHOTO «CIEIHMATLHOT0)» BapUAHTa, a BMECTE
c Hel u Bce cooOmenue. IIpemnoxkenne Ha IS MoXxeT BBITIAIETH
cleayrnmM odopasoM: /s demetl 6 6o3pacme 00 2 iem ¢ 8POAHCOCHHLIMU
HOpOKAMU CepoYa, 6AUAIOUUMU HA KPOBOOOpaueHue op2anusmda.
[Tpennoxxenne As with any intramuscular injection, palivizumab
should be given with caution to patients with thrombocytopenia or any
coagulation disorder. B aToM npeaioeH!u: CUMILIAGUIIIPOBAHUIO Oy IeT
noJyiexkath TepMuH thrombocytopenia, koroperii o3Hagaer «reduction in
blood platelets which increases risk of bleeding or bruising» [18]. Pycckoe
ompeneraeHue  ATOro  3aboJeBaHUs,  HM3BECTHOIO  BpayaM  Kak
mpomboyumonenus, Majao 4YeM  OTIWYaeTcs OT  aHTJIUICKOro:
«yMEHBIIICHHE dYHuciIa TpoMOonuToB B KpoBu» [19]. Bmecre ¢ Tem B
OTIIMYUE OT PYCCKOS3BIYHBIX CICIHATM3UPOBAHHBIX HMCTOYHHUKOB, B
YACTHOCTH HWHTEPHET-PECYpPCOB, HEKOTOPbIC aHTJIOSN3bIYHBIE OHJIANH-
pecypchl MEAMIIMHCKOW HampapiieHHocTd [20; 21; 22] omHOBpEMEHHO C
y3KOCTeHaan3upoBanHeiM  thrombocytopenia Bmonne pa3symHO |
OXKHJIaeMO, C YYETOM IIUPOKOro Kpyra CcyOBeKTOB HWH()OpMUpOBAHUSA,
npe/yIaraloT CHHOHUMHYECKH YIIpOIIeHHbIN BapuaHT — low platelet count
(HM3KO€ KOJIMYEeCTBO TpoMOouuToB). HeTpyaHo moragathesi, YTO B OCHOBE
ATOTO OOIIEYNOTPEOUTELHOTO TEPMHUHA JICKUT ITUMOJIOTHUS HUCXOJHOIO
TEpPMHUHA, KOTOpPOE 00pa30BaHO C MOMOIIBIO ABYX KopHei: thrombocyte +
G. penia, poverty (tpomOomuT + rpeu. penia «oeaHocThb») [23]. Onupasich
Ha BCE Ty XK€ Kiaccupukanuio TepMuHOB-ayOsnetoB E.B. CmupHoBO#,
MOXHO YBHUJAETh, YTO JaHHAs Mapa TEPMHUHOB-AYOJIETOB OTHOCHUTCS KO
BTOpO# rpymnme. OTCIoa BIOJIHE Pa3yMHO OYyJI€T CO CTOPOHBI NEPEBOTUNKA
IIOUTU MO «AHIJIMUCKOMY» IIYTH H, PYKOBOACTBYSCh JITHUMOJIOTHUEM,
MOBTOPUTH Ty K€ OIMEpaIUI0 MO0 PABHOLICHHOMY CHUMILTU(DUIIUPOBAHUIO
UCXO0THOTO TepMuHa. K mpumepy, MOKHO MPEUIOKNTh TAKOW BapHaHT, KakK
Hedocmamok mpomooyumoe. B STOM TepMHHE JOBOJBHO YJIAYHO
nepenaeTcss OCHOBHass  MH(OpMaius, MOAJEXKAlas  OCMBICICHUIO
HECHEIMAIUCTOM, ¥ — YTO BaXHO — 3TO JOCTUraeTcsl 3a Cuer
MUHUMAJIBHOTO KOJMYECTBA JIEKCHYECKUX cpencts. IlepeBony Bcero
NPEJIOKEHUsT MOXKET 3By4aTh CieayolmuMm obpazoM: Kak u 6 ciyuae
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000U BHYMPUMbBIUEYHOU UHbEeKYUU, HA3HaYalme naiususymadb ¢ ocooou
OCMOPOHCHOCMBIO nayueHmam, cmpaoarouum HeooCmamKkom
mMpPoOMOOYUMO8 UY HAPYULEHUSAMU 8 CUCTEeME CEEPMbIBAHUS KDOBU.

Takmuka moougukayuu cuHmMaKcu4ecKoil cmpyKkmypsl meKkcma.
JlaHHas TaKTUKAa UMEET CBOEH LEJbI0 MCKJIIOYUTh WM MO KpanHEW Mepe
CTJIaJIUTh B TMEPEBOJIE T€ CUHTAKCUYECKHE XapPAKTEPUCTUKU WHCTPYKIIUH,
KOTOpbI€ BIIOJHE OYEBUAHO TMOJYEPKUBAIOT OPHUEHTALMIO TEKCTa Ha
MEJIUIIMHCKUX CIEIHAIUCTOB. B YacTHOCTH, K TakuM OCOOEHHOCTSIM
MOXHO OTHECTHU OJIUHHbIE U CHLOJCHblEe npednodxceHus [6]. DTy npobiemy
MOXHO pEIIUTh IyTeM JEJIEHUSI OJHOIO CJIOXKHOTO MPEIJIOKEHUS Ha
HECKOJIbKO MPOCThiX. OHAKO CIPaBEIJIMBOCTH Padu CIEAYyeT OTMETUTb,
4TO 0CO00 CJOXHBIX TMPEIJIOKEHUH, KOTOPHIX TMOTPEOOBAIOCH OBl
MoauUIUPOBaTh B OoJjiee OOJErYeHHYI0 BEPCHIO, B TEKCT€ HE MMEETCH.
Paccmorpum nipemioxenune For children undergoing cardiac bypass, it is
recommended that a 15 mg/kg of body weight injection of palivizumab be
administered as soon as stable after surgery to ensure adequate
palivizumab serum levels. Teopernuecku 3TO NpeUIOKCHHE, KOHEYHO,
MO>XHO TIPEJICTaBUThH B MEPEBOJIC ABYMS OTACIBHBIMH IMPEIIOKEHUSIMHA C
00s13aTeJIbHBIM COXPAHEHUEM MPUYUMHHO-CIEACTBEHHOW CBSI3U, HAIIpUMED:
Lemsam, nepenecuium wynmuposarue cepoya, pekomeHoyem 6600Ums 003y
npenapama nawususzymad (15 wme/ke maccel mena) cpaszy oice no
0oCmudicCeHuy  CMaduIbHO20  COCMOAHUSL  NOCAe  onepayuu.  Imo
He0OX00UMO OJis1 NOOOEPIHCAHUSL HeoDX0OUMO20 VPOBHS NAIUBU3YMAOA 8
cvlgopomke Kposu. Ho Bpsig M OT 3TOro COAEp:KaHHUE TPEII0KEHUS
CTAHOBUTCS JIEUCTBUTENILHO OOJiee «IETKUM» i MoHUMaHus. Jlymaercs,
YTO HE MEHEE JOCTYMHBIM ObLIO ObI COXpPaHEHHUE B IMEPEBOJIE CTPYKTYPHI
UCXOJHOTO  TipeioxeHus.  OTCyTCTBHE  OYEBHMIHBIX U Ooiee
yOeMUTENbHBIX  TPUMEPOB  NPUMEHEHUS  TAKTUKH  MOJUPUKAIIH
CMHTAaKCHYECKOW CTPYKTYphl TEKCTa B HAIIEM clydae, OJHAKO, BOBCE HE
yMaJIsieT 3HAauYMMOCTH OTOW TaKTHKH, KOTOpas MPEUMYIECTBEHHO
00yCJIOBJIEHA JIMHTBUCTUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMU KaXJOT0 OTJEJIbHO
B3SITOr0 00BEKTa MEPEBO/IA.

Takmuka moougukayuu muna noeecmeosanus. ITON TAKTHUKON
MOYHO BOCIIOJIb30BaThCs, YT0OBI n30exkath B [IT goBoIbHOTO YacToro AJist
UHCTPYKLUUU HACCUBHO20 3aN102a U OE31UYHO20 Cmuisl W3JI0KECHUS
coobmenns [6]. OgHa U3 omepanuii, HaIIPaBICHHBIX Ha JOCTHKEHHUE dTOU
eI, — TpEeBpalieHue WCXOJHOTO IMaCCHBHO-OE3IMYHOTO CTHIS B
oTpeeJICHHO-TIMYHBIN. B 9acTHOCTH, 3Ta onepanys BIOJTHE OCYIIECTBUMA
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B YIIOMSTHYTOM 4yTh panee npeioxennu For children undergoing cardiac
bypass, it is recommended that a 15 mg/kg of body weight injection of
palivizumab be administered as soon as stable after surgery to ensure
adequate palivizumab serum levels. ITaccuBHO-Oe3/IMYHAst KOHCTPYKIIUS
(BBIZICTICHO HAMH TIOJIY)KHPHBIM HIPHPTOM U KYPCHUBOM) 3aMCHSETCS Ha
raaroil B ¢GopMe TEepBOro JHIla MHOXECTBEHHOTO YHCIA, 32 CYET Yero
co3naercss Ap@exkT CcOMDKEHUs C MalUeHTOM, TMPSIMOM  KOHTAKT,
MPU3BaHHBIA POOYANTH B MAIIUEHTE YYBCTBO JOBEPHS MO OTHOIICHUIO K
MpEeANUCaHUusIM M, COOTBETCTBEHHO, OOJiee BHUMATEIBHO IMOJONTH K X
BBIMIOJTHEHUIO:  Jlemsam,  nepewecuium  WyHmupogawue  cepoya,
PpeKkomenoyem 6800umsv 003y npenapama namusuzymad (15 me/xe maccol
mena) cpazy oice No OOCMUINICEHUU CMAOUTLHO2O COCMOAHUS NOCTe
onepayuu 011 NOOO0EPAHCAHUS HeoOX0OUMO20 YPOBHSA NAIUBUZYMAOA 8
cblgopomke Kpoeu. AHaNOTUYHBIA (H(PEKT TOCTUTAETCS, €CIU UCXOIHYIO
O€3TMYHYI0 UMIIEPATUBHOCTh 3aMEHUTH MIPSIMBIM OOpaIlleHUEeM K CyOBEKTY
UHOOPMHUPOBAHUS C TIOMOINBIO JIMYHOTO MECTOMMEHHS BTOPOTO JIHIIA
MHOXECTBEHHOT'O 4YHCIa. TeM caMbIM y TMalWeHTa CO3/JaeTCs YyBCTBO
OoJnplIEl BOBJIEYEHHOCTH B IIpoliecC MOTpedieHus mpenapara. Jis
HarJSITHOCTA MOJXKHO TIPUBECTH YK€ PpACCMOTPEHHBIM HaMH paHee
OTPBIBOK:

The gluteal muscle should not be used
routinely as an injection site because of the
risk of damage to the sciatic nerve. The
injection should be given using standard
aseptic technique.

<..>

Injection volumes over 1 ml should be given
as a divided dose.

He ucnonws3yiime 4acto s NpOBENEHUS
UHBEKIUN SATOAMYHYIO MBIIIIY HM3-32 PHUCKA
MOBPEXACHUS CEJIaJIUIIHOTO HEpBa.
NubeKuuo npoeooume B yCIOBUSAX MOTHOU

CTEPWIHLHOCTH " c MpUMEHEHUEM
NEe3UH(DUIIIPYIONUX CPENICTB.
<...>

Jo3y cBeimie 1 M3 680d0ume HEOONBIIUMU
J03aMH  4epe3 ONpEJEJIEHHbIE HHTEpPBaJIbI
BPEMEHHU.

DTO BOBCE HE 3HAYMT, OAHAKO, YTO MOJOOHOTO poJa OTEpaIHyu IO

MoAU(UKAIIMU TUIIA MOBECTBOBAHUS TEKCTA HY>KHO IMPOU3BOAUTH KaXKIbIii
pa3, KoOIrja MpeyIokKeHUue OylIeT coAepX aThb MAaCCUBHO-OE3IMYHBIE
koHcTpykumu. Kak nummyr M. AckexaBe um K.K. Cercen, «Henb3s
NOJIHOCTBIO  M30€ratb  MUCIOJIb30BaHMUSI IMACCUBHBIX M OE3JIMYHBIX
KOHCTPYKLMHA BO BKJIAABIIIAX K JIEKAPCTBEHHBIM IpenaparaM. OIHAKO B
TeX Ciy4asx, KOrja OT MalueHTa TpedyeTcsl MPEeANpPUHSTh Kakoe-HUOYAb
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JeiicTBUE (BBIMUTH MHUKCTYpPY, HaJaBUTh Ha HACOC WU OOpaTUTbCA K
Bpady), HEOOXOMMO UCIOJIB30BaTh aKTUBHBIC KOHCTPYKIHKU» [6. P. 72].

W3 npoBeeHHOTO MCCIIEeI0OBaHUsI MOXKHO 3aKJIIOYHTh, YTO BCE MSTh
TaKTUK TEPEeBOJa B paMKax CTpaTerHH Iepeajipecallid pealn3yloTcs B
KOMILIEKCE, M TOJIBKO B TAKOM CIIy4ae MEpPeBOJUYUK MOXKET PACCUUTHIBATH
Ha  TIOJHOLIGHHYIO  peaju3aluio  I[eTd  MepeBojJa B JIaHHOM
KOMMYHUKATUBHOM CHUTyallid CIEUUAIbHOTO MEpeBOAd, a HMEHHO —
00€ecreynTh NalMeHTa BO3MOXKHOCTBIO HaJJIeKalluM 00pa3oM MOTPEeOUTh
JeKapCTBeHHBIA Mpemnapar. BmecTte ¢ TeM MOXHO YTBEpXKIaTh, YTO
YCTAaHOBJICHHBIH B XOJI€ HCCIIEJOBaHUS HAOOp MEPEBOTYECKUX TAKTHUK
BIIOJIHE MOXKET MPETEHJ0BATh Ha YHUBEPCAIBHOCTh M YCIICITHO HAXOAUTH
IPAKTUYECKOE TNMPUMEHEHUE U B HHBIX KOMMYHHMKATHUBHBIX CUTYalMsIX
CHELMAIbHOTO  MepeBoja, TpeOyIOUMX  HUCIHOJb30BAHUS  CTPATETUU
nepeagpecaluu.
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XYJIOXKECTBEHHBIN TEKCT
HA IIEPECEYEHUU KYJbTYP

VIK 821.111(73)
CHUCTEMA ITOBECTBOBATEJIEA B POMAHE POJIAHJI0O
HUHOXOCHI «KJENJI-CUTH»

M.HN. bapaHnosa

Huoicecopoockuti 2ocyoapcmeentblil TUHBUCTMUYECKUL YHUBEPCUMem
um. H.A. Jlobponrobosa, Huxcnu Hoeeopoo

B cratbe paccmarpuBaeTcs cucTeMa moBecTBoBaTeiael B pomane «Kiein-Cutmy
nucarens-unkano Ponanmgo MHOXOCK! Kak TPUHITUI U300paKeHUsT MEKCUKAHO-aMEePUKAHCKOM
OOIIMHBI, KOTOPBIM peanu3yeTcsi MyTeM COYETaHUS MHOTOTOJOCHS M KOMOMHHPOBAaHUS
Pa3JIMYHBIX ITOBECTBOBATEIIbHBIX TEXHUK.

KiawueBble ci10Ba: MEKCMKAHO-AMEPUKAHCKAs JIMTEpAaTypa, YMKaHO, PomaHmo
HNuoxoca, Knetin-Cutu, nonmudoHus.

The System of Narrative in Rolando Hinojosa’s Klail City
Maria Baranova
The article deals with the narrative system of Klail City by a Chicano writer Rolando
Hinojosa as an integral part of depicting the Mexican American community through
polyphony and combined narrative techniques.
Key words: Mexican American literature, Chicano, Rolando Hinojosa, Klail City,

polyphony.

JIvib eqMHUYHBIE MPOU3BEACHUS aBTOPOB-UYMKAHO MEPEBEACHBI HA
PYCCKHUH SI3BIK, IO3TOMY HEMHOTHE B Poccuu 3HAIOT O IUTEpaType YMKAHO.
MekcukaHo-aMepuKaHcKass — JiurepaTypa  Oasupyercss  Ha  HIeIX
BO3POXKICHUS 3TOr0 HAPOJa, €ro 0co00l MUCCUU B MUPE, BO3BpAIICHUS K

VHIEUCKUM KOPHSIM 151 XapaKTEPU3yETCs (b OJBKIOPHOCTHIO,
MU(DOJIOTMYHOCTBI0O U cuMBoIM3MOM [1]. Tak, poccuiickuii yuTaTellb HE
3HAKOM co BCEMUPHO V3BECTHBIM nycaTeaeM-OuIMHTBOM,

npenoaaBaTesieM Texacckoro yauepcuteta ropoga Octun (University of
Texas at Austin) Poranmo Muoxocoit (Rolando Hinojosa, 1929), kotopsrii
CO3/1aJ1 IEJIbIM MK O HECKOJIbKMX MOKOJICHUSIX MEKCHKaHO-aMEPHKAaHIICB
U TMPOM3BEJACHUS KOTOPOrO BKIIIOUEHBI B IPOrpaMMy (HIIOIOTHYECKHX
daxynbpreToB CIIA.
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C opHoOil cTOpOoHBI, OyAayuum uuMkKaHo, MHoxoca mnumer o cynb0e
MEKCHKAHO-aMEpPUKAHIIEB, PAa3BUBAE€T B CBOMX POMAaHAaX TPAIUIMOHHYIO
npo0JIeMaTUKy YUKAHO: MPOOJIEMbI CaMOOMNPEACICHUS, AUCKPUMUHALINH,
KYJbTYPHOTO HPOTHUBOCTOSIHUS, COXPAHEHUS 3THUYECKOW HIECHTHUYHOCTH,
npoOJeMbl  SI3BIKOBOrO  Oapbepa,  OKCIUTyaTallud  MEHBIIUHCTB,
pa3OuBIIECS MEUTHI, JUYHOCTHOrO Kpuszuca. C JIpyroil CTOPOHBI, €ro
TBOPYECTBO HE BMHCHIBACTCS B 00IlE€e MPEICTABICHHE O MEKCHUKaHO-
aMEpPHUKAHCKOM HAIIPaBJICHWH, OH HE MOJJAECPKUBAET 3TUYECKUE YCTAHOBKH
JUTEPATYPbl YAKAHO, HE MPECICAYET LEIb HU MOPAa3UTh HOBU3HOW aHIJIO-
AMEpPUKAHCKOTO YHTATENsA, HU CO3/aTh B €r0 CO3HAHHUM IOJIOKUTEIbHBIN
o0pa3 MEKCHKaHO-aMEpHUKaHIla, Yero Ha MPOTSHKEHUH JI0JTOro BPEMEHHU
NBITAIACH JTOOUTHCA €ro Kojulerd. Ero pomaHbl JIMIIIEHBI Hcanu3alliu
YUKAHO, a BCIJEACTBHE 3TOTO MW IOJUTHU3ALMHU, IOCKOIBKY HMHOXoca
cuutaeT MU 0 «OpPOH30BOM YEIOBEKE», UJICI0 O MPETHAZHAYCHUH YUKAHO
o0benuHUTh Becb MuUp mnpomaraaod 70-x romoB: «Hekoropsie
OECHOKOATCS, YTO Yy aHIJ0-aMEPUKAHLEB CIOXHUTCS O HAC HEBEPHOE
BIICUATJICHUE. .. €CJIU MUCATEIb-UYMKAHO OYJIET PYKOBOJICTBOBATHCSI TAKUMHU
COOOpaXEHUSIMU, Y HEr0 HUYETO0 HE MOJIYy4HuTcs. TOYHO TaK K€ y HEro
HUYEro HE MOJYYUTCS, €CJIM OH OyAeT WIATU Ha MOBOJY Y JII00OU Apyroit
IpyIIbl YMKaHO... HemocTtatok, KOTOPOro He JOJKHO OBITh HU Y OJIHOTO
nucaTeIsi-YuKaHo, — OTO HEXEJaHWE WIM HECIOCOOHOCTh MPaBIAUBO
pacckasbpiBaTh 0 Bcex umMkaHo» (rmepeon Hamr — M. b.) [2. P. 61]. B ero
pomaHax cia00 MPOCIEKUBAIOTCS XapAKTEPHBIE AJIS JINTEPATYPhl YUKAHO
COCTaBJISIOIIME, & Ha IEPBOE MECTO BBIXOAAT BHYTPEHHHUU U BHEUIHUU
KOH(JIUKTBI TEPCOHAXa, OOYCJIOBJIECHHbIE MEKCHKAaHO-aMEPUKAHCKOMN
poOJIEMaTUKOM.

Ponusmniics B Texace, MlHOXoca BBIOpam WMEHHO ATOT PETHOH
MECTOM JCHCTBHSI CBOMX POMAHOB, OH IMHUIIET O XU3HU Jlomuubl (anri. the
Valley) — o6nactu CIIIA, B KOTOPYIO BXOASAT YEThIPE OKpyTa Ha fOre Iirara
Texac, otnenennbie oT Mekcuku pekon Puo-I'pange. Kak nu ®osnkuep,
HNHoxoca co3gaeT BBIMBIIUICHHBIA OKpPYr — banksH, mrar Texac (aHruL.
Belken County), — oobenuauBimii Bcro cepuro “Klail City Death Trip”
(«Koneunas ocranoBka — Kiein-Cutu» (nepeson Harl. — M. b.)), koTopas
BKJIIO4YaeT 15 poMaHOB O KM3HM 4YMKaHO HauwHasg ¢ 1930-x BmIOTH 110
HACTOSAIIETO BpeMeHHU. Tyaa OH IMOMEIIaeT MepCOHaXel CBOSH «OOIIMHBI,
KOTOpBIE TEPEXOJAT W3 OJHOrO pPOMaHa B JIPyrol B paMKax CTPOro
¢bukcupoBanHoit reorpadum (MHOXOCA TOXE CO34ACT KapTy CBOETO
OKpyTa).
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[Tucatens H300pakaeT KU3Hb HECKOJbKUX IOKOJICHUH OOJBIION
ATHUYECKOU TPyMIibl, KOTOPHIE MEPEKUBAIOT YEPEly HEMPOCTHIX COOBITHIA,
BKJItO4asi MEKCUKAaHCKYI0 PEBOIIONMIO, BTOPpYIO MUPOBYIO BOMHY U BOMHY
B Kopee — 310 cBsA3aHO ¢ TeMm, 4TO raBHas 3agada MTHOXOCHI — «110Ka3aTh
BJIMSIHUE UCTOPUU U COLIMAJIbHBIX MEPEMEH Ha OTAEIBHOIO YEIOBEKA U HA
BCE MEKCHKaHO-aMEPHKaHCKOEe co00IIecTBO B 1esom» [3. P. 23].

B cBoux mnpoumsBeneHusix HMHOXOcCa TMOBECTBYET O JKU3HU U
OTHOIICHHUSX MEKCUKAHO- W  AaHTJIO-aMEPUKAHIIEB, O KYJbTYPHBIX
CTOJIKHOBEHMSIX, IPOLECCE ACCUMWIAIMA AMEPUKAHIIEB MEKCUKAHCKOIO
MPOUCXOXKJICHUSI U UX KYJIbTYpHOro oboraimieHusi. MHoxoca, Kak u Apyrue
nyUcaTeIn-4yuKaHo, oOpaliaercs K FOKHOM TeMe, B KOTOPOM Ha CMEHY
TJIABHOMY IPOKJIATUIO» Ora — paOCTBY — MNPUXOAUT MpodiieMa
AMEPUKAHCKOTO HAIIMOHAJIIBHOTO CaMOCO3HAHUSA U MECTa IPEIACTABUTEIIEH
Pa3HBIX ITHUYECKUX TPYNI B aMEepUKaHCKOM oOiiecTBe. Y MHOXOCHI HET
IIPOTHUBOIIOCTABJIEHUS «XOPOILININ» MEKCUKAHEL — «IUIOXOW» aMEpUKAHEL,
B €ro poMaHaxXx Bce MpeObIBa€T B PABHOBECHUU: HAa aMEPHUKAHCKOIO
MOJIMIEUCKOTO,  IPECTYIHUBIIETO  3aKOH,  HAWJETCA  NPOJAXKHBIN
NOJIMLIEVCKUI-YMKAHO, Ha wmepuda-yuKaHo, BCerga TOTOBOIO NMPUNWTH Ha
MIOMOIIIb CBOMM JIIOJSIM, — aMEPUKAHCKAs Mapa, CTPOSIAsl HA CBOU JICHbI'U
U COOCTBEHHBIMH CHWJIaMHU JOMa JJii MEKCHUKaHO-aMepuKaHIleB. MHorue
MEPCOHAXU [[0MMHBI — U aHTJ10-aMEPUKAHIbI, U MEKCUKAHO-aMEPUKAHLIbI —
HA3BIBAIOT CE0S MMEHHO «TeXacllaMm», MOCKOJIbKY aBTOP MOTYEPKUBACT,
YTO ITHUYECKHUE PA3JIUUMS MEKAY HUMHU CTUPAFOTCA.

[lenp naHHOM CTaThU — PACCMOTPETh, KAK CUCTEMA MOBECTBOBATEIIEH
MOMOTaeT co37aTh 00pa3 MEKCUKaHO-aMEPUKAHCKOM OOIIMHBI B pOMaHE
Pomango Muoxockl «Knein-Cutuy (anri. Klail City, 1987) [4].

B nenTtpe pomaHa HaxoAWTCS MEKCHKaHO-aMEpPUKAHCKas OOIIMHA,
OCHOBAaHHAas Ha MIPUHIUIIAX IIPEEMCTBEHHOCTH MTOKOJICHUU,
B3aMMOIIOMOIIH, YBAKEHHUS TPAAULIMNK. BOJIBIIMHCTBO MEPCOHAKEU — 3TO
JOAM  TPOUNUIOTO, HAa  CMEHY  KOTOPbIM  MPUXOJUT  HOBOE
aMEpUKaHW3UPOBAHHOE MOKOJICHUE, KOTOPOE JOJDKHO BhIOpaTh CBOM IMyTh
Pa3BUTHUSI: OCTaThCS BEPHBIM KXWU3HEHHOU (uiIocopuu OTIIOB U JACAOB WU
MPUHATh AMEPUKAHCKUIN CTUJIb )KU3HU U aIalITUPOBATHCS K HEMY.

B pomane clI0)KHO BBIIEIUTH CHOXKETHYIO JHuHUIO. g MHOXOCHI
Ba)KHEE HE caMO COOBITHE, a TO, KaK MEPCOHAXK 3TO COOBITHE MEPEKUBACT.
[Mpuntuner n300paxkeHuss OOMMHBI W OOIIMHHOTO CO3HAHUS POJTHST
noBectBoBanne IHMHoXxockl ¢ mnoBecTBoBaHueM @ognkHepa. HWMHoxoca
«MOJCBEUYMBACTY? ONPEACICHHBIN MOMEHT JKM3HM IIEPCOHAXa, HapyIIas
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XPOHOJIOTUYECKYIO  MOCIEA0BAaTENbHOCTh COOBITUH, IMO3TOMY 00pa3
NOJIy4aeTCsl UYETKMM Ha ONPEIEICHHOM, KOHKPETHOM Y4YacTKe, HO
Pa3MBITHIM U HE 3aBEPIICHHBIM B II€JIOM B paMKaX pOMaHa.

YuraTtenb 3HAKOMUTCS C HCTOPUSIMU  OOJBIIOTO KOJUYECTBA
MEPCOHAXENW OIMOCPEIOBAHHO, YEPE3 JPYIMX NEPCOHAXKENH, HCTOPHUH
KOTOPBIX CKJIQJBIBAIOTCS B €IUHYIO KapTUHY, GOPMUPYS y uhTaTeNs o0pa3
TOT'0 WJIM UHOTO MEPCOHaKAa. POMaH MOXET BO3BpAIllATh YUTATEIA CHOBA U
CHOBa K OJHOMY U TOMY € 3MHU30/ly WIM MOMEHTY >XH3HHU Tepos,
paccka3aHHOMY C pa3HbIX TouyeK 3peHus. Takum o00pa3om, CyAbObI
nepcoHaxen y THoxocsl, Kak U 'y DoJIkHEpa, «IIOCTOSIHHO IEPEIIETar0TCs,
UCYE3al0T M 3aT€M BO3HHUKAIOT BHOBb», BO3HHMKAET B3aMMOOTHOILIECHUE
roJ0COB, Ojarogaps yeMy u co3gactcs oopas oomuHbL. [5. C. 6]

IToBecTBOBaHME CTPOUTCS MO MPUHLMIY PETPOCHEKTUBBI: YXKE
B3pocible TVIaBHble repou cepun Pade bBysnpoctpo (ucm. Rafe
Buenrostro — nocnosno Pade «Xopormee Jluto») n Xsy Manbkapa (uct.
Jehu Malcara — nocnoBao Xny «Ilnoxoe JInio») BCIIOMUHAIOT O CBOEM
JIETCTBE M IOHOIIEeCTBE. B 3TOM pomane uutaTenb 3HakomuTcs ¢ Pade u
X3y Ha pasHbIX dTalax >KU3HU NEPCOHAKEU: OT IMIKOJIbHOW CKAMBU IO
Bo3BpaleHust ¢ ¢poHTa. OgHako Oosbllasi 4acTh pOMaHa OXBaThIBACT
coObITusi, korga Pade m Xoy yuarcs B cTapuiudx Kiaccax, Korja OHU
NEPEKUBAIOT TIEPBOE UCIIBITAHUE B CBOEH >KM3HU. X3y, OyAy4d CUPOTOM,
HAXOJUTCS B MOKMCKE ce0sl, CBOETO MECTa U TeX, KOMY OH He 0e3pa3iuyeH.
Pade mnepexuBaer cmepth orTua. ChIH 3aKUTOYHOTO pPAaHUEpPO U3
YBa)KaeMOUW CEeMbH, OH BBIHYXJEH paboTarh B Oape M caM MNPUHUMATH
NIEPBbIE B3POCIIbIC PEIICHUSI.

Orenr Pade mon Xecyc By?HpOCTpO CTaHOBUTCS KEPTBOW CBOETO
Bpara Auexanapo Jlermcamona. Mexay HUMH CYLIECTBYET JIaBHsS
Bpaxnaa: JlermcamMmoH BCeMH MOCTyNHBIMH CIIOCOOAMU TMPUCBaUBaET
XOPOIINE 3€MJIM, HO Ha €ro IyTH BCTAET CEMEUCTBO bysHpOCTpO, KOTOpOE
HE coOHMpaeTcs OTAaBaTh MPUHAJICKAIIYI0O UM IO 3aKOHY TEPPUTOPHIO.
Kpome toro, bysHpocTpo momMorarmT APYrdM YMKAaHO MOJYYUTh 3eMiu. B
pe3yabTare, 4ToObl MOJI0PBAaTh aBTOPUTET CEMbU M HAaBCErJa U3THATh MX,
JlerucaMoOH IUIaTUT HAaeMHBIM yOuiiiaM wu3 MeKkcuku, 4YToObl OHU
«yOpanu» Xecyca. Mekcukanipl youBaroT otia Pade cambiM moibiM
croco0oM — BO CHE, HO WX JesSHHWE HEe OcTaeTcsi Oe3Haka3zaHHBIM: Opar
Xecyca Xynuan youBaer moaen Jlerncamona B Mekcuke, a 3aTeM M €ro
camoro.
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I'mbenr Xecyca B pa3HOW CTENEHHU OCBEHIACTCS BO BCEX TIJIaBaXx:
HEKOTOpPbIE YacCTH pOMaHa MOCBSLIEHbl HUCKIIOYUTEIBHO YOMHCTBY OTLA
Pade (mampumep, riaBel OT JMila JueBappua), 4acTo ITO COOBITHE
YIIOMUHAETCSl TepcoHakamu (Hampumep, auanor Pade ¢ Aypennano
Mopa), 1 mouTn Bcerja MEpPCOHAXU TaK WJIM WHAYE CBSI3aHBI C CEeMbeH
Bbysnpoctpo u gonom Xecycom (Houe MapkxdM — MOJULIEHCKHM,
KoTopoMy 3aruiaTui JlerncamoH, 4ToObl TOT HE pacciieioBall yOUHCTBO
Xecyca, noHbs CocTeHec — cecTpa KeHbl XyiauaHa bysnpoctpo u T. 1.).
Takum oOpazom, cMepTh oTua Pade craHOBUTCA CHOXKETOOOpa3yHOIIUM
MOTHBOM, OOBEIUHSIONIMM BCE YAaCTH pOMaHa M €ro MepCoHa)xKeu. IDTo
COOBITHE KPaCHOW HUTHIO MPOXOJUT YEpEe3 BCE IIaBbl pOMaHa, IpeBparias
OTJIeTIbHBIE TOJI0CA B TOJIOC OOIIIUHBI.

OcHoBHBIE pacckazuuk B pomaHe — 3To Pade u Xnsy. ABTOp HE 3p4
JTA€T CBOMM TJIaBHBIM IEPCOHAXaM Takue roBopsmiue (haMuivy, MO ero
3aMbBICTTy OHM MPEJICTABISIOT COOOW JIBE€ CTOPOHBI OJTHOM Meaiu, BMECTE
CTAHOBSITCSL CBOCOOpAa3HBbIM JABYJIMKUM SIHycOM: OHHM pa3Hble, HO
Hepa3JennuMble, CMOTPAT B NIpolwioe W B Oyaymee. B cBsizu ¢ 3tum
MOBECTBOBAHUE pOMaHa (parMEHTUPOBAHHOE — 3TO B3IV U3 HACTOAILETO
B MPOIUIOE U U3 MNPOLLIOTo B Hactosimiee. Y MHoxocwkl (pparmeHTaIus
MPOXOJUT Ha HECKOJBKUX YPOBHSIX: HA YPOBHE CAMOI0 CIOKETA U UCTOPHH,
a TAKXKE Ha YPOBHE MEPCOHAXKEN — CO3/1a€TC MHOTOTOJIOCHE.

B xuure paspabortana pa3BeTBIEHHAs CHCTEMa PAaCCKa3UYHUKOB — ATO
NEPCOHAXKU, KOTOPBIX aBTOP CO3AAET «IO CBOEMY 00pa3zy U MOJI00HIO»:
nmupuaeckwuii repoit, [1. Fanuamo (ucn. P. Galindo), Pade Bysupoctpo, Xoy
Maunbkapa.

B OCHOBHOM TMOBECTBOBaHME BEIETCS OT IMEpPBOr0 JMLIA U
OpPUEHTUPOBAHO HA YWTATENsl, €ro TaK WIM HWHA4Ye BOBJEKAIOT B
MOBECTBOBAHMUE: OOpAIIAlOTCSd K HEMY HampsSIMyK KakK K TEpPCOHaXYy-
YUTATENIO, JENAI0T €r0 CIy4alHbIM OYEBHUIIEM COOBITHI WM aApecaToM
3anucer. OTHAKO YHUTATENIb HE MOXKET, 0COOCHHO MOHAavYay, 0€301HO0IHO
ONpeNEeInTh, KTO K HeMy oOpaiaercs. Ono3HaTh MOBECTBOBATEINSI MOKHO
JIUIITHL HEKOTOPOE BpeMsi CIyCTs, HAIPUMEP €CJIU BCIUIBIBET KaKOU-TO yXKe
3HAKOMBIN (pakT U3 ero Omorpaduu, eciv KTo-TO 0OpaTUTCA K HEMY IO
UMEHHM. bimke K KOHIy KHUTH YWUTATENIb YK€ MOXKET TMOHATh, OT YbhEro
JUlla BEJETCS paccKa3, MOCKOJbKY CTWIb IJIaBHBIX I'E€POEB CTAHOBUTCS
Y3HaBa€MbIM.

CormacHo b.A. YcneHCKOMy, MOBECTBOBATENBHBIE «TOYKHU 3PCHUS
MOXXHO KJIaCCU(PUITUPOBATh B COOTBETCTBHUH C PA3IUYHBIMH YPOBHSIMU
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aHanM3a CTPYKTYpbl MPOU3BEACHUS, OAHAKO HauOoyiee IUI0JOTBOPHBIM
ABIseTCs (PPa3eoJOrMUECKUil IIaH OBECTBOBAHMS, APYTUMU CIOBaMHU, TO,
KaKOM sI3BIK M YbIO Peub HcIoib3yeT aBTop [6. C. 18].

Tak, Bce TJIaBpl B 3aBUCHMOCTHM OT TIOBECTBOBATEISl MOYKHO
pa3aeuTh Ha HECKOJILKO rpyIil: 1) aBTop; 2) nupudeckuii repoii; 3) Pade;
4) Xoy; 5) Tanuupmo; 6) ciMsgHHE JUPHUYECKOIO T'epOsi M IEPCOHAKA,
7) coueTaHue IBYX MOBECTBOBATE/ICH B OJIHOM I1aBe.

NuHoxoca crapaercss Kak MOXHO CHiIbHEE 3amyTarh uurarens. C
OIIHOW CTOpPOHBI, B HECKOJIBKHX IJIaBax ITOBECTBOBAHUE IIPEPHIBACTCS
aBTOPCKUMU OTCTYILJICHUSIMU: MTUCATENb BMEIIUBAETCS B IOBECTBOBAHUE U,
nogo0Ho JIkoiicy, BKJItOYaeT B pOoMaH COOBITUSI U3 COOCTBEHHOM >KU3HH.
Oty PparMeHThsl prUoOpeTatoT OOMBIIYI0 3HAYUMOCTD, MTOCKOJIBKY UMEHHO
paau HUX IHCATEb XKEPTBYET CBOEHM HEBUAMMOCTBIO. B onHOW M3 rnas,
pacckaszpiBaromux o padbore ['aMHI0, OH OTKPBITO 3aABIISIET, UTO ITO €TO
peanbHbIA OMbBIT, YTO OH, KAK 1 MHOTME MEKCUKAHO-aMEPUKAHIIbI, 3aHSATHIE
B CEJIbCKOM XO3SIMCTBE, €3/IMJ Ha 3apabOTKU B JpPyTrHe LITaThl, KOr/Aa Ha
I0Te 3aKaHYMBAJICS CE30H cOOpa yporKasl.

C apyroit cTopoHbl, mipuderas K IpueMy aBTOPCKOM MacKu, B 3TOH
K€ TJIaBe OH ClMBaeTcs ¢ oOpa3oMm [anuHAO0, M TMOBECTBOBAaHUE
MPOJOIIKAETCA YKE OT JIUIA NEPCOHaXa (B APYruX KHUTaX IUKIA UMEHHO
[amMHA0 BBIpAXKAET ABTOPCKYIO IMO3UIMI0). B HEKOTOpBIX TIaBax, B
KOTOPBIX paccka3 BEAETCS OT JMla XJy, TIe€ OH TakKe Has3bIBaeT ceds
the writer, mepcoHa)x ciuBaeTCs C JUPHUCCKHM I'€pOEM M IHCATCIICM,
o0Opa3ysi €IUHOTO paccka3uuka. TOJbKO B MOCJHENHEN TrjaBe KHUTU MbI
y3HaeM, 4To X3y Ha3bIBaeT ceOsl «IucaresieM», MOCKOJIbKY MHIIET
XPOHUKHU OKpyra bankoH.

IToBecTBOBaHME B pOMaHE IEIUTCS NPUMEPHO MOMOJIAM MEXAY X3y
u Pade: ot numa Pade Hamrcana B OCHOBHOM mepBasi TOJIOBUHA KHUTH, a
ot nuua X3y — Bropas. TeM He MeHee, HE cpa3y CTAHOBUTCS OUEBUIHBIM,
OT JIMIIAa KAKOT'O U3 IJIaBHBIX MEPCOHAXKEN BEETCS NOBECTBOBAHUE. MOXKHO
3aMETHUTh, YTO TJIaBbl, HamucaHHble OT aula Pade, Oosee caep:kaHHble U
JaKOHWYHBbIE, B TO BpEMs KakK IOBECTBOBaHME X3y Ooliee KUBOE, OH
UCIIOJIB3YET KPENKHE BBIPAXKEHHUS, €ro peyb IMOJHAa MPOCTOHAPOIHBIX
meradop u cpaBHeHU. MoxHO TOBOpUTH O TOoM, uTto Pade, Xdy u
HEKOTOpPbIE BTOPOCTENEHHBIE IEPCOHAXHU, OT JHULA KOTOPBIX BEIETCSA
pacckas3, IPEeACTABISIIOT COOOM OJHOBPEMEHHO pacCKa3uWKa U IpPEeIMET
MOBECTBOBAHMS, MOCKOJbKY B Pa3HbIX IJIaBaX OHU BBHINOJHSAIOT Pa3HbIC
byHKIHH.
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HNrak, MOXHO TOBOPUTH O MHOKECTBEHHOCTH IIOBECTBOBATEIBHBIX
«TOYEK 3pEHUs», a TaKKe O CONMKEeHUM AaBTOPCKOM peur U peuu
IIOBECTBYIOILIUX JIMI[ — MUJIA O «3aMELLEHHON IPSMOUN pedn», KOrjaa aBTop
TOBOPUT 3a  CBOECrO0  IIEPCOHAXKA, YACTUYHO WIM  IOJHOCTBIO
nepesomuiomasce B Hero [6. C. 41]. HMnHoxoca UCHOJIB3yeT
PETPOCIIEKTUBHOE IMOBECTBOBAHME M3 HACTOALLETO B IPOLUIOE, Yepenys
CYOBEKTUBHYIO (ITOBECTBOBAaHME OT JIMIA MEPCOHAXEW) W OOBEKTUBHYIO
(mpemocTaBieHNEe YHMTATENI0 KOHKPETHBIX, JHUIIEHHBIX OIICHKH (DaKTOB)
TOYKM 3peHus. [Ipm 3TOM CyObEKTHMBHAs TOYKA 3PEHHUS MOXKET OBITh
HaIpaBj€Ha NEPCOHAXXEM Ha caMoe ce0s WM Ha APYroro NepCcoHaxka.
Torma, B ciyyae ecid OOBEKTOM IIOBECTBOBAHMS  MPEJCTAET
BTOPOCTEIICHHBIM IIEPCOHAX, MBI MMEEM JeJI0 C IOBECTBOBAaHUEM,
HAIpaBJICHHbIM «M3BHE» TJABHBIM IIEPCOHAXKEM. A eclii O00bEKTOM
IIOBECTBOBAHMS CTAHOBUTCS OJMH U3 IVIABHBIX IIEPCOHAXKEU, MBI MOXKEM
TOBOPUTH O COBMELICHHUHM JIBYX IUIAHOB: BHEIIHETO, KOTJa IVIABHBINA I'E€pOU
NOKa3aH TIJjla3aMd BHELIHEro HaOrojarens, M BHYTPEHHEro, KOrjaa
IIOBECTBOBAHME BeIETCS OT ImepBoro Jjuna. OpgHako Henb 3TUX
MIOBECTBOBATENIbHBIX CITIOCOOOB MOXKET COBNAAATh: IIyTEM B3I «U3BHE»
YuTaTellb PEKOHCTPYUPYET TAKXKE U BHYTPEHHUHM MHP IIEpCOHaXka
[6. C. 91]

Eme oaun (axTop, KOTOPBIA yCIOXKHSIET CUCTEMY PacCKa3uMKOB, —
9TO Pa3IM4YHbIC ITOBECTBOBATEJIBHBIE TEXHUKU, UCIOJIb3yEMbIE B POMAaHE.
HaunGounpuinii nHTEpeC MpEeACTaBISET UX COYETAHWE BHYTPU OJHOM TJIaBbl
WJIY TIOJTJIABBI.

MHorue  rmaBel  HOCTPOEHBI IO  CIHEAYIOWIMM  CXEMaM:
JAAIOTU3UPOBAHHBIA MOHOJIOT, JUAJIOr WX ITOJUIIOT, COCTOSAIIUE TOJBKO
U3 IPSIMOM peUHr, KOTOPBIE OTKPBIBAET U 3aKPBIBAET MOHOJIOT JIMPUYECKOTO
repost WIA OJHOIO M3 TJIABHBIX MEPCOHAXEHW. B HEKOTOPBIX moariaBax
npe/iCTaBlIeHa UCKIIOYUTENBHO MpsiMasi pedb 0e3 Kakoro-1ud0 aBTOPCKOTro

KOMMEHTapH.
Ilpyroii ~ cmoco0  opraHu3alud  MOBECTBOBAHUS,  KOTOPBIM
peanu3yercss B pOMaHe, — OTO COYETAHHE HECKOJBKHX OTHOCHUTEIBHO

KOPOTKHMX JHAJIOTOB WJIM TOJWJIOTOB, KOTOPbIE UYEPEAYIOTCS C
KOMMEHTApHUSIMU OJIHOTO W3 PAaCCKa3uyMKOB. MHTEpeCHbI BapuUaHT ATOMU
MOBECTBOBATEJIbHON CXEeMbI TIpefcTaBieH B mnoarjaBe «Mckarenu |1»
(amrn. the Searchers Il), B kKOTOpOi MOJWIOTH pPa3HBIX IEPCOHAKEH
YepeayloTCd C PpEeKJIaMHBIMU TEKCTaMH, I1I€JIb KOTOPBIX — YyOeauThb
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MEKCHUKaHO-aMEPHUKAHIIEB BHIOpATh Ty WKW UHYIO KAMITAHUIO JJISI CE30HHOM
paboThI Ha ceBepe.

Tperbst 0a3oBas cxeMa — 3TO MOHOJOTMYECKOE MOBECTBOBAHHUE,
NpPEPHIBAEMOE JHAJIOTaMH W MOJUWJIOTaMU. JTa CXEMa TaKXKE MOMXKET
peaM30BBIBATHCA IMMO-pa3HOMY. Hampumep, B mociemnHel TrjaaBe 3TO
BHYTPEHHHU MOHOJOI X3y (KOTOpbIM Ha BCTpPEYE BBIMYCKHUKOB
BCIIOMUHAET, KakUMH OHM OBUIM, M pacCyXJaeT, KaKUMHU CTaJH),
NpephIBaEMbId  OTJEIBHBIMU PEIUIMKAaMU  OJHOKJIacCCHUKOB. Iloarnasa
«Crapoe mokojnenue Il1» (anrn. the Older Generation Ill) orkpsiBaeTcs
MHUChbMOM JKE€HBI mojuleickoro ['ycmana Myxy Ha (QpOHT BO BpeMs
Mekcukanckoit peBomonuu 1920 roma; COCOyKUBIBI U TOJYUHEHHBIC
['ycMaHa TOCTOSIHHO MeEIIaloT €My YUTaTh MUChbMO, TO COOOIas O YHciie
pPaHEHBbIX W MOTHOIINX, TO MPU3bIBAsI €ro MOTOPONHUThCSA. B pesynbTaTte B
rJIaB€ CO3JIaeTcsl ABOeMHUpHE: MHpHas ku3Hb B Kiuein-Cutu Tteuer
Pa3MEpPEeHHO, XOTS JIIOJU yMHUPAIOT OT «HUCIAaHKW»; Ha (POHTE BpeMs
OEXUT OBICTPO — JIFOJAM YMUPAIOT MEKY CTPOK MHUChMA.

OTU TpU OCHOBHBIE TIOBECTBOBATEJIbHBIE MOJEIU IO-pPa3HOMY
oObIrpeiBatoTcsi THOXOCON. Tak, B HEKOTOPBIX TJlaBaX MPOCIIECKUBAKOTCS
KOMOUWHaIUK IBYyX cxeM. CaMHu TEXHUKH MHOTOOOPa3HO B3aUMOJICUCTBYIOT
Mexay coboit: Hampumep, B TiaBe «JloHbs Cocrenec» (ucmn. Dofa
Sostenes) mononor Pade mimaBHO meperekaeT B JIHATOTM3UPOBAHHBIN
MOHOJIOT  JPYroro IMEpCOHa)ka, JdeBappua, KOTOPBIM  CcHayana
NPEPHIBACTCS  OT/ACJIBHBIMU PEIUIMKAMU JIPYTUX TIEPCOHAXEH, 3aTeM
WHTEHCUBHOCTh 3TUX PEIUIMK HAPACTACT, MOHOJIOT TIPEBPAIACTCs B JUATIOT
U B pe3yJibTaTe 00paTHO «cobupaeTcs» B MoHoJior Pade.

3a  pacckazuMKaMHM HE  3aKpeIuleHa OJHa  OIpeJeJICHHAs
MOBECTBOBATENIbHASI CXeMa, OJTHAKO MOYKHO 3aMETHUTh, YTO B TllaBax ¢ Pade
1 X3y Yallle UCIOJIb3YETCs TPEThSI MOAENb, & B IEPBOM U BTOPOU MOAEIHU
MOBECTBOBATENIIMU MOTYT BBICTYNaTh W BTOPOCTEIECHHBIE MEPCOHAXKHU, OT
JIMIa KOTOPBIX HallMCaHa TOJbKO OJIHA IJ1aBa pOMaHa.

Takum oOpa3oMm, co3gaeTcss MHOTOypOBHEBO€ MHororosiocue. Ha
YPOBHE CIO’KE€Ta BBOJAUTCS OTPOMHOE€ KOJIMYECTBO MEPCOHAXKEH, YaCTh W3
KOTOPBIX, €CJIM OHM HE€ 3aJeHCTBOBAaHbl B TIOBECTBOBAHWUM, MEIHKOM
MOSIBJISIETCSI TIEPE]] YUTATENIMH, YacTh — JIMIIb yIoMuHaeTcs. Ha ypoBHe
MOBECTBOBAHUS OTJICJIbHBIC TJIABbI HANMCAHbI OT JIMIA BTOPOCTETEHHBIX
WM HEU3BECTHBIX TNEPCOHAXEW, MHOTHE JAUAJOrd U MOJWJIOTH
pPa3BOPAYMBAIOTCA MEXJY HE3HAUUTEIbHBIMUA TEPCOHAXaMH, HMEHa
KOTOPBIX MHOTJA JaXXe HE Ha3blBatoTCs. YacTo 3T HEM3BECTHBIE r0JIOCA

139



BECTHUK HI'JIY. Bemyck 37. XymnoXeCTBEHHBIN TEKCT Ha MEPECCUCHUH KYJIbTYP

JBUTAIOT TIOBECTBOBAHKE, HAIIPUMED 3a/1aBasi PycClIO TUATOTU3UPOBAHHOMY
MOHOJIOTY. DTOT IIpHEM MpociexkuBaeTcs y DonkHepa, Korja OH BBOJAUT B
CBOIO «Cary» HOBOE JJII YMTATEJIS JINIO KaK JaBHO 3HAKOMOE, IOTOMY YTO
JUIs  OOIIMHBI ATOT TMEPCOHaX u3BecTeH (B HEW BCE M BCE TECHO
B3aUMOCBs3aHbl). CO CTOPOHBI 3Ta CBS3b MOJXKET Ka3aThCs CIOXHOW W
HEOOBSICHUMOM, HO JUUISI YeI0BEeKa OOIMHBI OHA €CTECTBEHHA M HEM30C)KHA
[5. C. 8]. IMeHHO 3TO MHOTOrOJIOCHE, CIIMSHUE TOJIOCOB W 3aBepIIacT
o0pa3 OOIIMHBI B CO3HAHWUU YHUTATENs — CO3/laBasi €AMHCTBO MHOTuX. U3
ATOTO MOXKHO CJHIeJIaTh BBIBOJI, YTO Tepe] HaMH MOJU()DOHUYECKUI POMaH,
MIOCKOJIbKY TOYKH 3PEHHUS B pOMaHe PaBHOIPABHBI M HE TOIYWHEHBI OJTHA
apyroii [6. C. 11].

N3-3a cwibHOM CTEmeHH (PParMeHTUPOBAHHOCTH W TMOJU(POHHUH
YUTaTeNIb COOMPAET UCTOPUIO JKU3HU TJIABHBIX MEPCOHAXKEH MO YaCTSIM: U3
UCTOPHM, TUATOTOB M OTACHbHBIX ¢pa3. [Ipoiiecc ckianpiBaHusi TUIYHOCTH
MaKCUMAaJIbHO MPUOIIKEH K PEATbHOCTH: KaK B )KU3HU MBI HE y3HAEeM BCE
O YeJIOBEKE TPH MEePBOM K€ BCTpeUe, TaK M B KHUTE MIHOXOCHI MBI y3HaeM
BCE TI0 YacTsIM, HaM TIPUXOIUTCS TIOMBICIIUBAaTh, 3a0eras BIiepe, Uik 4To-
TO BCIOMHHATh, BO3Bpallasch Hazaa. OIJTO K& TMPUMEHHMO U K
BTOPOCTCTICHHBIM TIEPCOHAKaM: Ha BCEM NIyTH pPOMaHAa BCTPEYAIOTCS
HOBBIC UMEHA, Ha KOTOPBIX MBI MIOHAYATy HE 3a0CTPsieM BHUMaHUE, CUUTAs
UX HE3HAYUTEIbHBIMH, B TO BpeMs KaK OHH, KaK U B PEATbHOCTH, UTPAIOT
CBOIO POJIb B JKM3HU JPYTHX MEepCcOHa)xkeh. UnTaTento Takke MPUXOIUTCS
XOpOIIO TOTPYAUTHCS, YTOOBI BOCCTAHOBUTH NPHYMHHO-CIICACTBEHHYIO
CBSI3b COOBITHI, XPOHOJOTHIO U cOOpaTh 3Ty MH(OPMALMIO B CIOKETHbBIE
y3JIbI, KOTOPBIE 00Pa3yIOT KapKac MPOU3BEACHHUS.

Takum oOpazom, B pomane «Kneitn-Cutu» B3aUMOOTHOIIIEHUE
roJIOCOB 00BeANHSET (parMeHTUPOBAHHOE MOBECTBOBAHUE, PEAIU3yeMOe
Yepe3 MHOTOYPOBHEBYIO CHUCTEMY pacckazunkoB. CoOupas mo Kpymnuiam
CIOKET W YCTaHABIMBAas B3aMMOCBSI3b MEXAY COOBITHSIMH, KOTOpPBIC
OCBEIIAIOTCA C Pa3HBIX TOYEK 3PEHHS, YUTATENb MOTPYXKAETCSI B MHUP
YUKaHO U (OPMHUPYET B CBOEM CO3HAHUM 00pa3 MEKCHKaHO-aMEPUKAHCKOM
OOIIMHBI.
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VIK 82%19”
TPAAULINHN NHCTOPUYECKOI'O POMAHA B ’)KAHPE
AJBTEPHATUBHOM UCTOPUU

A.B. Kapnosa

Huoicecopoockuti 2ocyoapcmeentblil IUHBUCIMUYECKUL YHUBEPCUMem
um. H.A. JJooponobosa, Huxcrnuii Hoseopoo

Craths moOCBsIIeHa MpoOiieMe BO3HUKHOBEHUS JKaHpa ajlbTePHATUBHOM MCTOPUU.
HccnenyroTcst TpaJuluM ¥ HOBAaTOPCTBO B TBOPYECTBE ABTOPOB HCTOPUUYECKON IPO3BI.
OnuceIBalOTCSI OCHOBHBIE ATAllbl Pa3BUTHS JKaHpa B MUPOBOI muTeparype. PaccMmarpuBaercs
TpaHcopmalus Tpaauluii poMaHa B uCTopruueckoi mpose XX Beka.

KiroueBble cj0Ba: IOCTMOJEPHU3M, HCTOPUYECKUI pOMaH, ajlbTEpHATUBHAs
UCTOPUS, TOUKU OudypKaim, KaTeropus BpEMEeHH.

The Tradition of the Historical Novel in the Alternative History Genre
Alina Karpova

The article looks at the origin of the alternative history genre, tracing its traditions and
innovations in the works of historical fiction. It outlines the key stages of the development of
the genre and describe the changes in the traditions of historical prose throughout the 20"
century.

Key words: postmodernism, historical novel, alternative history, bifurcation points,
category of time.

J{ns nuTepaTypHOro mnpolecca NOCAEIHUX IECATUICTUN XapaKTepEH
BO3pACTAIONIUM HWHTEpeC K MpoljieMaM OCMBICIeHUsT uctopuu. Ilpu
aHallu3€ HCTOPUYECKUX POMAHOB MMHYBIIMX 3MO0X  CTAHOBATCS
OYCBHUJIHBIMU 3HAYWUTEIIBHBICE W3MEHEHHUs, KOTOPbIE NPOU3OLLUIM B
OTHOIIIEHWHU TIHcaTesel B m300pakeHuu mponuioro. [loctMoaepHucTckas
JNELEHTpaInu3aunsl MNPUBOOUT K TOMY, UYTO «aBTOpa HAYMHAKOT
WHTEpPECOBaTh HE W3BECTHHIE 3HAYUTEIBHBIE COOBITHUSA MPOIIIOTOY
[1. C. 10], a Manble ucTopuu, 4acTo He 3a(pUKCHUPOBAHHBIE B MHCHMEHHBIX
CBHUJICTEILCTBAX. JTa MOMbBITKA HAUTU CBOE MECTO B UCTOPUMU MPUBOAUT K
MOSIBJICHUI0 HOBOM Pa3sHOBUIHOCTH POMAaHa — allbTEPHATUBHOW HCTOPHHU.
ABTOpPOB Takux IPOU3BEICHUNW HHTEPECYIOT HE CTOJIBKO HCTOPUUYECKHUE
(haKThI, CKOJIBLKO BO3MOXKHOCTh X MHTEPIPETAIIHH.

«Poxnenue» xaHpa U OyM TOJOOHBIX MPOU3BEACHUN MPUXOIUTCS
Ha BpeMs IOCJIe OKOH4YaHUsI BTopoil MupoBOM BOMHBI, TOUHEE 60-€ TOMbI
XX Beka. ImenHo Ttorma Beiuuid B cBeT pomanbl Dununma Kunapena
Huka «YenoBek B BbICOKOM 3amke» (1962), Pobepra Xappuca

142



BECTHUK HI'JIY. Bemyck 37. XymnoXeCTBEHHBIN TEKCT Ha MEPECCUCHUH KYJIbTYP

«®Darepnana» (1962), Jlxxona bpannepa «Bpemena 6e3 uncia» (1962),
[Tona Anxaepcona «Ilarpyns Bpemenu» (1960), Ha3BaHHbBIE B MOCIIEICTBUU
KJIACCUYECKUMU IPOU3BEICHUAMU AJIbTEPHATUBHON UCTOPUHU.

B cratee «McTopus B cocnarareibHOM HAKJIOHEHUW) UCCIIEIOBATENH
Cepreii 3aiikoB n Hwukonait MyXxopToB ONpEAENsItOT 3TOT JKaHpP Kak
«Pa3BEPHYTYIO MapagoKCaIbHYI0 MeTadopy HAIIEr0 MUpPa» M «CPEICTBO
XyJI0’)KECTBEHHOT'0 MojieupoBaHus peaabHoctu» [2. C. 600]. [leiicTBue B
TaKUX MPOU3BEJICHUSIX IMPOUCXOAUT B MUpPE C U3MEHEHHOW HCTOPHEH, TO
€CTh M300pa)kaeTcs €€ BO3MOXHOE pa3BUTHUE, €ClId Obl B OJMH W3 CBOUX
NEPEJIOMHBIX MOMEHTOB, TaK Ha3bIBA€MbIX TOUEK OM(ypKalKy, OHA MOILIA
no japyromy 1nytd. llom  «ToukaMM  HUCKPUBIICHHSI  BPEMEHM»
NOoApa3yMeBaIOTCsl KIIOYEBBIE MOMEHTHI HcTOopuH. Hampumep, nucarensb
Bacunuii 3BATMHIIEB B CBOEM MPOU3BEICHUH «AHIPEEBCKOE OPaTCTBO»
YIOMHHAET Takue CcoObITUA: HOsOpbckas peBomtouus 1918 roma B
['epmanun, peBomtouuss Meimsu B Snonun B 1867 romy, yOuiicTBO
Anekcangpa II B 1881 romy, Hayano pyccko-snmoHCKOW BOMHBI B 1904
rony. A B pomaHe «Tpancatnantmueckui TtyHHens! VYpal» T'appu
['appucoHa onucsIBaeTcss MUp, Ile aMEpUKaHLbl Npourpaii BouHy 3a
HE3aBUCUMOCTh. [Ipu 3TOM BaXHO OTMETUTbH, YTO MHCATEIMd MOTYT U HE
yKa3bIBaTh TOUYKY Pa3BUJIKU, OCTABJISISL UATATEISIM TIPOCTOP IS paHTa3UU.
Hepenko aBTopsl oOpamarorcss U K TeMe MNapajlieIbHbIX MHUPOB, TN B
OTJIMYUE OT HaIIero MHpa COOBITHS PAa3BUBAINCH JIPYTUM IIyTEM,
MOCKOJIBKY ~ TaKoi croco0 Mpeanogaraet «OTHOBPEMEHHOEY
CYILIECTBOBAaHUE HECKOJIbKUX BAPUAHTOB UCTOPUUECKUX CIOKETOB.

OTtBeuas Ha BONpPOC 00 MCTOKAax >KaHpa ajJbTEPHATUBHOW HCTOPHH,
HEBO3MOKHO HE 0OPATUTHCS K «IIPAPOJUTENIO» — UICTOPUUECKOMY POMaHY.
HccnenoBarenu cXoadarcss BO MHEHUHU, YTO MNPUYUHON €ro MOSIBICHUS
ctanu @paniy3ckas peBosronusa 1789 roma v BO3BBIIMIEHUE M MaJEHUE
Hanoneona, kotopble npoOyauin MHTEpeC K UCTOpUU. B TeueHue nByx-
Tpex necsrunernii (1789—1814 rr.) xaxxawiii n3 HapoaoB EBporbl epexut
OOJIbIIE MOTPSICEHUN U IEPEBOPOTOB, YEM 32 MPEAIIECTBYIOLIUE CTOJIETHSI.
MIMeHHO MO3TOMY B 3TO BpeMsl HAUMHAET YKPEIUIATHCS BEpa, BO-TIEPBbHIX, B
TO, YTO UCTOPUS MPECTABIISIET COOOM MPOIECC HEMPEPHIBHBIX U3MEHEHUI
U, BO-BTOPBIX, UYTO HCTOPHUS MOXKET BTOPraThCi HEMOCPEIACTBEHHO B
JUYHYKO JKM3Hb KaXZOTro 4YenoBeka. Ha Takol counanbHOW IIOYBE H
BO3HHMKAET UCTOPUYECKUI pOMaH.

B pamkax uccienoBaHUl MO3THUKM KaHpa HauOOJbIIEE KOIUYECTBO
paboT mocBsmieHO TBopuecTBY Banbrepa CkoTTa, MIOTIAHICKOTO

143



BECTHUK HI'JIY. Bemyck 37. XymnoXeCTBEHHBIN TEKCT Ha MEPECCUCHUH KYJIbTYP

nucarensi, coOuparens Oaiajg, KpUTHKA UM 03T, CJEJIABIIETO
UCTOPUYECKHUI poMaH MO-HACTOSIIEMY MIOIYJIIPHBIM. [enb
ucropuyeckoro pomanucta CKOTT BHJIENT B TOM, YTOOBI MOJT CIOEM BEKOB
YBUJETh CyAbOYy uenoBeka. A 3aMHTEpECcOBATh YMUTATENs €ro KU3Hb
CMOXET JIMIIb TOrJa, KOrJa MPEACTAaHET BO BCEM CBOEM HAIMOHAJIBLHOM,
KyJbTYPHOM M  HUCTOpUYECKOM cBoeoOpazuu. OTtcioma u  BeCh
STHOTpaUUECKUil  aHTypaX, HEOOXOAUMBIM  JJIsi  MPEeACTaBIICHUS
KOHKPETHOTO YEJIOBEKA TOM WJIM UHOU DITOXH.

HUcropuueckuii pomMan B mnoHumaHuum CKoTra JOJDKEH ObLI
BOCHPOU3BOAUTH UCTOPHUIO MOJHEE, YEM HAYUHBIE UCCIEAOBAHUS, TOITOMY
CyXH€ apXeoJorudeckue (akThl OH HACBIIACT TCUXOJOTUYECKUM
conepxkanueM. Ilucarens Hapsay C MNOJUTUYECKUMH  COOBITHUSIMU
M300pakaeT YaCTHYIO KU3Hb JIIOJICH, COYETAET MOJUTUYECKOE JEHCTBUE C
JO00BHOW UWHTPUTOM, pPEATbHBIX HCTOPUUECKUX JUYHOCTEH | JIUII
BeIMBIIICHHBIX [3. C. 274]. [Tocnenaux CKOTT W AeNacT HCHTPAIbHBIMH
MepCOHAKaMH TOBECTBOBAHHS.

B pomaHax MmIOTIaHACKOrO mHcaTeNs OIIYIIAETCS TeCHas CBA3b
UCTOPUYECKUX U3MEHEHUM C COOBITUSIMU JIMYHOM KU3HU TJIABHOTO I'epos,
ero cyanooil. KiroueBoe k€ MECTO B IMPOU3BEIACHUSIX aBTOpPa 3aHUMAET
U300pakeHNe UCTOPUH, €€ ABUKECHUS U PA3BUTHSL.

CKOTT BBIXOAMT 3a Y3KHE PaMKH POMaHa, CBS3bIBasl J]aXK€ CEMEHHO-
OBITOBbIE KOH(IMKTHI C CyaApO0aMH HAIlMM W TOCYAAapCTBa B IIEJIOM, MPHU
3TOM OH MAaCTEPCKH XapaKTEPU3YEeT YEPThl TMOBEACHUS, CBOWCTBEHHBIE
JIIOJISIM OTIPEJICTICHHOM COIMANIbHOM Cpejibl, a TaKXKE OIMUCHIBACT OObIYaH,
HpaBbl U OBbIT, TUIIMYHbIE IS pa3HbIX (hOopM 0OILIECTBA.

TBopuectBO Banbrepa CkOTTa OKa3ajio OTrPOMHOE BIIMSHUE Ha
auTepaTtypy AHraMM W JApyrux crpad 3amana. Ero mnpousBeneHwus
MOPOAUIN MHOKECTBO NoApaxaHuil. lctopudueckuit poMaH CTall OJHUM U3
HanOoJsiee TOMYJSIPHBIX KAHPOB B JMOXy pomaHTu3Mma. Hosbie
XYJI0’KECTBEHHBIE YE€PThI, KOTOpPhIe ObUTM BHECeHBI Banbrepom CKOTTOM B
JUTEpaTypy, a MMEHHO IIMPOKOE H300pakeHue OObIYacB W peabHbIX
O0OCTOSITENIBCTB, JIpaMaTU3M JICUCTBUSI U, B TECHOM CBSI3U C 3THUM, HOBOE
3HaYCHUE Juajora B poMaHe, ObLIM BIOCJIEACTBUU 3aMMCTBOBAHBI
apyrumu aBropamu. B. T'toro, A. [Hroma-oren, Y. Kunrcim, M. Pun,
P.JI. CtuBeHCOH, cecTpbl bpoHTE co31amu CBOM BAPUAHTHI UCTOPUUECKOTO
YKaHpa, 3a4rHATENIeM KOTOpOro siBUiIcs CKOTT.

Ecou B XIX Beke ucropuueckuii poMaH BO MHOTOM Pa3BHUBAETCS B
pyciie pOMaHTHU3Ma, TO yX€ K KOHIy XIX CTOojmeTuss OH 3HA4YUTEJIbHO
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pa3aBHUraeT TpaHULbl CBOEH mpoOiemaTuku. B aHrnumiickoil nureparype
ATOr0 BPEMEHU TMOSBISAIOTCS COUUAIBHO-UCTOPUYECKUNA U PEIUTHO3HO-
UCTOPUYECKUI POMAHBI.

[To muenuro Hemenkoro ucciuenoparens X.B. ['enmepra, Ha3BaHbIN
UM «apyrum» («anderer») MCTOPHYECKUH pOMaH BO3HHMKAET MMEHHO B
cepeauHe JCBATHAAIATOrO crojetus. B cBoeii pabore «Der andere
historishe Roman» oH mnwuiieT, 4YTo HOBas pPa3HOBHIHOCTh pPOMaHa
HOSIBISICTCST KaK «peakius Ha wujeosiorm3amuio ucropum» [4]. To ecthb
MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO «IIOIIATHYBIIASCA BE€pPa» B IPABAUBOCTH
UCTOpUM TPUBOJUT K €€ JIErepoM3alrd, B YACTHOCTH, B TaKUX
npousBefeHnax, Kak «l'eapu Ocmonn» VY. Tekkepes u «XpOHUKH
uapctBoBanua Kapna Xl» M. Mepume, kotopsie ['ennept npuBOIHUT B
Ka4eCTBE IIPUMEDPA.

[TosiBNArOTCST HOBBIE PA3HOBUIHOCTHM HMCTOPUYECKOrO pPOMAHA: OT
POMAaHOB  «MOJEPHM3ALMUA  HCTOPUKW», B  KOTOPBIX HCTOPUUYECKHU
JIOCTOBEPHBI CIOKET, HAIIMOHAIBHBIN M BPEMEHHOM KOJOPUT, HO B
KOH(JIUKTHl U OTHOIIEHUSI TEPOEB BHECEHBI COBPEMEHHBIC MPOOJIEMBI, J0
«MCTOPHU3AaLHN COBPEMEHHOCTH», TO €CTh POMAHOB, INPEICTABISIOIMIMNX
coOOM HCTOPUYECKU KOCTIOMHUPOBAHHYIO COBPEMEHHOCTD, I'JI€ B YCJIOBHO-
HUCTOPUYECKOM 000JIOUKE M300pakKeHBbI BIIOJIHE COBPEMEHHBIE COOBITHS U
muua («Jbxe-Hepon» JI. ®deitxtBanrepa unu «Jlena rocnoamna HOmwms
Le3aps» b. bpexra).

He Tepser mnomyssipHOCTHM »KaHpP HMCTOPUYECKOTO pOMaHa U C
npuxoaoM XX Beka. CBO€ pa3BUTHE OH MOJIy4aeT YK€ B paMKax MOITHUKU
MOJIEpHM3MA, a 3aT€M U MOCTMOJepHIU3Ma. MHOTrHe nucaTeian o0pamnaroTces
K TEME TMpOUUIOro, BBIXOAAT poMaHbl «boxkecTBeHHblld KiaBauiny,
«3onoroe pyno» u «llaps Hwucyc» P. I'peii3a, nunorust «Teszeit» u
Tpusnorus «Anekcanap Benukuii» M. PeHo, apTypuaHckas neHTaIOTHs
M. Crroapr. B II0BECTBOBAHUU AKLEHTUPYIOTCS POOTIEMBI
«Haapictopuyeckoro» [5. C. 500], To ecTs TOro, 4To 0OBEAMHSCT JIFOACH
pasHbIX »Mm0X. Hapsay ¢ AOKyMEHTalbHbIMM HMCTOYHUKAMH MHCATEIU
oOpamaroTcss K JiereHnam, mudam u npenanusMm. OOmIel TeHACHIUEH
CTAHOBHUTCSl  JKEJIIAHME  ABTOPOB  IMOCMOTPETh HA  HCTOPUIO €
HETPAAUIUOHHON TOYKH 3PECHUS.

dunocodusi TOCTMOIEPHU3MA OTMEHSET NPHUHIIUI JTUHEHHOCTH U
3aBEPIICHHOCTH, IIPOTUBOIOCTABIISAS €EMY MPUHIUAI MHOTOBAPHUAHTHOCTH,
OTKPBITOCTH WHTepnpeTanuu» ucropun [4]. Hcropuueckuii mporecc
MEPECTAET PACCMATPUBATHCSA KaK HEUYTO €AuHOE. MEHSETCS BOCHPUSATHE
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caMoro TepMHUHA «BpeMs». B TBOpUecTBe mNucarenen-mocTMOACPHUCTOB
CTUPAIOTCSl TPAHUIBI MEXJYy 3alUMCTBOBAaHHBIM W  OPUTHHAJILHBIM,
akTyanusupyercs npobiema aBropcTBa. C pa3BUTHEM HOBOIO BUICHUS
UCTOPUU YXOJIUT XapakTepHoe i1 CKOTTa «OILIYLIEHHE HEPA3pPhIBHOU
CBSI3M Tpouuioro W Hacrtosiiero» [4]. HWcropuyeckuii Marepuan
CTAHOBHUTCSI HE IIOMCKOM TMPUYMH HACTOAIIETO, a «JIEeKOopaluen» u
CPEICTBOM HM300paKCHHUS.

HoBpIi1 )xaHp BO3HMKAET HA CTBIKE UCTOPUMU U ITOCTMOACPHUCTCKOU
urpbl. Eciin B ciaydae ¢ KJIACCUYECKHMM HCTOPUYECKHMM POMAHOM K €ro
JOCTOMHCTBAM MOXHO OTHECTH JOCTOBEPHOCTh U <«JIOKYMEHTAIbHOCTb
noBectBoBanus» [6. C. 12], To, monp3ysacs TepmuHoisiorueil I'enmepra,
«IIpyTOi» UCTOPUYECKUM POMAH JI€JIa€T CTABKYy HAa UTPOBBIE CTPATErHH,
U3MIO0JIEHHbIE TOCTMOACPHUCTAMU: TAapOAUI0, MPOHHUIO, CMEIIECHUE
BBIMBICIIA U PEAJbHOCTH, H300paKeHHE OO0paTHOro XoJa MCTOPUH,
MHOTOYPOBHEBOCTh TEKCTa, CTWIM3ALMI0O W aHAXpPOHU3MbI (BKparieHuE
COBPEMEHHBIX peajuil B UCTOPUYECKUU TekcT). HemanoBaxkHylo pojib B
MO3TUKE ATOTO >KaHpa WIPAOT ajUIIO3MM UM PEMUHHUCLIEHIIMHU, KOTOpbHIE U
BBIBOJISIT €0 32 PAMKH TOJIBKO Pa3BJIEKATEIbHOMN JINTEPATYPHI.

B HacTosimiee BpeMsi MHTEpPEC K KaHPY AJIbTEPHATUBHOU HCTOPUU
pacTeT HE TOJIBKO y MHUcaTeNle, HO W y HcclienoBarened. B wactHocTw,
U3YYEHUIO €r0 OCOOEHHOCTEH MOCBSAIIEHBI HayudHble Tpyasl 0. Apckoi,
1O. Paitneke, B. CtpykoBa u mHorux apyrux. [lo ux MaeHHUIO, 0OpaiieHue
aBTOPOB K JAaHHOMY >KaHPy B COBPEMEHHOW JIUTepaType HE CIydaiiHo,
MOCKOJIbKY TIOCTMOJEPHU3M TMpPEACTaBIsieT COOOM aHaluu3 «HUCTOpUU
eBpornerickor KyapTypbl» [7. C. 17]. JIeHCTBUTENBHO, IIABHOE OTIMYNE
MOCTMOJIEPHUCTCKOTO UCTOPUYECKOTO0 pOMaHa 3aKI0YAETCsl KaK pa3 B TOM,
YTO «EBpOMNEHCKas KyJIbTypa OCMBICISIETCS B HEM KaK €IUHBIA TEKCT»
[7.C. 18], a aBTOpBl yTBEpKIAIOT XapakTepHble Id ¢unocodun
MOCTMOJIEpHA  TIOJIOKEHUS:  «OTCYTCTBHE€  HOBH3HBI  (uiocodun,
OrpaHUYEHHOE KOJIMYECTBO HCTOPUUYECKHUX CLIEHAPUEB, HECOCTOSATEIBHOCTD
JCTEPMHUHU3MA H IPOTrPECCUCTCKOr0 MbIIIeHus B uctopum» [7. C. 20].

Takum 00pa3zoM, MOXHO CJejaTh BBIBOJ O TOM, 4yTO B XX BeEke
HCTOPUUYECKUH pOMaH MPOJ0KAET CBOE CYLIECTBOBAHME, HO YK€ B HOBOM
dopmare. Ilucarenn, nepeocMbICIUBAs KOHLEMIMIO HCTOPUYECKOTO
pa3BUTHS, HE OTKA3bIBAIOTCA OT KaHPA, a UILYT MyTH €r0 MOJECPHU3AIUH,
ajanTaluy MO/l HYX/bl aBTOPCKUX BO33PECHUM.
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MeXKynpTypHas KOMMYHHUKAIMS U 00ydeHHEe HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.
AKTyanbHble po0aemMbl 00pa3oBaHUs

MEXKYJbTYPHAA KOMMYHUKAIIUA 1
OBYYEHUE UHOCTPAHHBIM S3bIKAM.
AKTYAJUIBHBIE ITPOBJIEMbBI OBPA3OBAHUASA

V/IK 811.111:378.147
CIIEIIU®UKA KYPCOB AHTJIMACKOTI'O SI3BIKA JIJIS
CHEIUAJIBHBIX HEJENA 1 OBYYEHUE WHOSI3BIYHOM
MPO®ECCHOHAJTBHOM KOMMYHUKAIIUU

M.B. 3os0T10Ba, O.A. JleMuna

Hayuonanvnoiii uccneoosamenvckui Huscecopoockuii 2ocyoapcmeertulil
yuusepcumem um. H.U. Jlobauesckozo, Huowcnuii Hoseopoo

B crathe paccmarpuBaercs mecto u HasHadenue ESP (English for Special Purposes —
QHTIIMACKHUN S3BIK JUIS CTIICUAIBHBIX IIeJICH) B CUCTEME MPETIOIaBaHus aHTJIIMHCKOTO S3bIKa B
BeIcHIel 1mkosie. [IpuBOASTCS METOMWKHM M pa3iMyHble TEXHOJIOTWUH, HCIONb3yeMble IS
0o0y4deHHs UHOS3BIYHOM TpodecCHOHaIbHOW KOMMYHUKaluu B kKypce ESP. Jlenaetcst BbIBOJ
00 oTinunTenbHBIX yepTax ESP.

KawueBbie caoBa: ESP (English for Special Purposes — anrmwmiickuii st
CHeNHaNbHBIX Tenel), ompenenenne ESP, aGcomroTHple XapaKTepHCTHUKH, TEpEeMEHHBIC
XapaKTepUCTUKH, KOMMYHHUKAIUS, OTIIMYUTEIbHbIE YepTsl ESP.

Peculiarities of English for Specific Purposes in Teaching Communication
Marina Zolotova, Olga Demina
The articles describes the role and function of ESP in college level EFL teaching,
discusses various methods and techniques used for teaching communication within a ESP
course, and outlines a number of distinctive features of ESP.
Key words: ESP (English for Special Purposes), absolute characteristics, variable
characteristics, communication, distinctive features of ESP.

B mocnenHee  BpeMs CHEHMAIUCTBI B 00JacTH IMPENOJIaBaHMS
aHTJIMICKOTO fA3bIKa BCe OOJIbIe cTpeMsTcs nuddepeHurpoBaTh 00ydeHHe
AHTJIUHCKOMY SI3bIKY, pa3andasi O0ydeHHEe aHTJIMHCKOMY SI3BIKY JJIS OOIIHUX
neneir  (General English), akagemudeckoMy aHTJIMHCKOMY — SI3BIKY
(Academic English) m aHrmuiickomy SI3bIKy IS CIICLIHAJIBHBIX IIEICH
(English for Specific Purposes — ESP).
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Llenpto HACTOSILIEW CTAaTbU SBISAETCS MOMNbBITKA BBISIBUTH, KaKHE
MOMEHTBI HEOOXOJIMMO YUYUTBIBATh MPHU CO3/aHuU KypcoB ESP, Beimenutsb
OTJIUYUTENbHBIE 4epThl oOyueHuss ESP u oOparuth BHUMaHUE Ha psf
METOJIOB, TEXHOJIOTUM U CTPATETUM, UCIIOIb3yeMbIX Ipu oOyuennu ESP. B
JAHHOM CTaTbe XOTHUM OCTAHOBUTBHCS HAa OCOOEHHOCTSAX OOy4YeHHUS
TOBOPEHUIO / YCTHOW KOMMYHHKAITMHM TIPU M3YYCHHU AHTJIMHACKOTO sI3bIKa
JUIS CIielrajIbHbIX 1ieei (manee — ESP).

[Ipexne yeM neperTd K METoJaM M TEXHOJIOTHSIM, MCIOJIb3yEMBbIM
st (OpMUPOBaHUSL  YCTOMYMBBIX  HAaBBIKOB, HEOOXOIMMBIX  JJIA
OCYILIECTBIICHUS YCIIEIIHOMN VUHOSI3bIYHOU npodecCuoHaIbHOU
KOMMYHHUKAIIMM HA aHTJIMACKOM $I3bIKE, OCTAHOBUMCS Ha CaMOM IOHSATHUU
ESP u ero TpakToBKax, OCHOBHBIX YepTax, Xapakrepusytommux ESP.

ESP kak caMOCTOSITEIbHOE TOHSITHE B METOJWKE IPETOIaBaHUs
AHTJIMICKOrO s3bIKa BO3HHUKIO B 1960-x rr. C Tex mop OHO SBISIETCS
00BEKTOM MOCTOSIHHOTO Hay4YHOT'O UCCIIEIOBAHUSI.

N3BecTeH nenpiil paa pa3inyHbIX UHTEPIIPETAlUi JaHHOTO TEPMUHA.
Tak, II. CtpeBenc [l] ompenenser ESP uepe3 ero aOCONIOTHBIE H
nepemMeHHble  xapakrtepuctuku. 1. Jlymnei-OBanc u M. Ct. [IxoH
MOIU(DUIMPOBAIH JAHHOE ONPE/IEICHHUE CAEAYIOIUM 00pazoM.

|. AGCoIIOTHBIE XapAKTEePUCTUKM:

- ESP ngomxeH oTBeyaTh CHEUNUPUYECKAM MOTPEOHOCTIM
00y4JaeMpbIX;

- ESP ucrnons3yer Ty METOAOJIOTHIO U T€ BUJIBI JESITEILHOCTH,
KOTOPBIE WCIIOJNIB3YIOTCS TI0 OCHOBHOW JUCHUIUIMHE w3ydeHus [
CHEUaTbHOCTH;

- ESP xoHueHTpupyercs Ha s3blke (IpaMMaTHKE, JIEKCHKE,
CTWISIX), HAaBBIKaX, JUCKYpPCE H JKaHpPaX, COOTBETCTBYIOIIMX BHUIAM
NEeATEIbHOCTH IO OCHOBHOM CIIEUAJIbHOCTH.

Il. [lepemeHHBIC XaPAKTEPUCTHUKM:

- ESP MoxeT ObITh clienMalibHO pa3paboTaH Ajis CHeUaTbHBIX
JUCUUILIMH WIH CBSI3aH C HUMU,

- oOyuenue ESP moxer TpeboBaTh crienuuueckux ydeOHbIX
CUTYyallMl U1 METOJIONIOTUH, OTJIIMYHON OT TOM, KOTOpasi UCHOJb3YETCs MpHU
oboyuenuu General English;
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- kypc ESP 00braH0 pa3pabareiBaeTcst it B3pOCioi ay IuTOPHH,
WIM JUIsl  CUCTEMbl BBICIIETO OOpa3oBaHuUs, WX JJIsl  1EJIEeBOU
npodheCCUOHAIBHOMN ayIUTOPUM CITyIIATEEeH;

- kypc ESP, kak npaBuio, co3maercs 11 CTyICHTOB C YPOBHEM
3HAHHUS aHTJIMHCKOro sI3biKa He Hike B2 [2].

K mnpencraBnenHoit TpaktoBke ESP Omm3ka, Ha Ham B3mLa,
neununus, nannas J[. JIrem m M. Kpkanocku: ESP mpenmonaraer
MpENnoJaBaHue U U3YUCHHE S3bIKA C IIE€JIbIO0 OBJIQJCHUS CIEHU(PUUECCKUMU
HaBBIKAMH, KOTOPbIE HEOOXOUMBI CITyIIATENSAM JIJIi KOHKPETHOM 11emu [3].
OT10 ompeneneHue mnomadepkuBaeT, uro P B ESP Bcerma o3Hauaer
PO EeCCHOHAIBHYIO LIEIb.

besycnoBHo, mpuBeneHHbie omnpeneneHuss ESP He mnporuBopedar
IpYT IPYTY, HO SIBISIFOTCS B3aMMOAOMOIHSIOIIUMH.

Henw3s He cornmacuthes ¢ TeM, uto ESP npexe Bcero npennasHaveH
JUIS. B3pOCIIOW ayJIUTOPHUM, UMEIOIIEH OIPENEIICHHBIA YPOBEHb BIAJCHHUS
aHTIMICKUM s13bIKOM (B2, C1 1o 00111eeBpONeicKoi mKaie).

Ha Hes3bIKOBBIX HAMpPaBJICHUSAX MOJTOTOBKHM YHUBEPCUTETOB W
JIpYTUX BBICIIMX y4eOHBIX 3aBe/leHHI npenojaBanre ESP He HaunHaercs ¢
nepBoro kypca. CHavana CTyIEHThI HE TOJIBKO COBEPIIEHCTBYIOT HABBIKH U
yMEHHUS B obnacTu General English, NOJly4YeHHBIE B
0011e00pa3oBaTebHON MIKOJIE, HO U Pa3BUBAIOT HEOOXOAMMBIC HABBIKU U
YMEHUS TI0 OCHOBHBIM JHCUUIUIMHAM BBIOPAaHHOM CHEIUATIBLHOCTH.
T. XaTtunncon n A. Borepc cnpaBeIIMBO OTMEYAIOT, YTO, TAK KAK LEIb
ESP — cHaOmuth o0OydYaromuMxcs HWHCTPYMEHTaAMU JJIsI  aJIeKBaTHOTO
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI B I1IEJICBOM CHUTYallMH, MPOIEeCC pa3pabOTKH Kypca
ESP nomxeH HauuMHATBCS C OMpejeeHus IliefieBo curyamnuu (target
situation) u compoBOXKAAaThCs THIATEIBHBIM AHAJTM30M JIMHIBHCTHYCCKHX
XapaKkTepUCTUK 3TOU cuTyauud [4].

[IpenogaBaTens aHTIMICKOTO S3bIKa B Mpoliecce npenoaaBanus ESP,
KaK MPaBWIO, BRICTYIIAET B POJIM HE TOJIHKO Meaarora, Ho U pa3paboTyuka
kypca. Jlms obyuenuss General English cymectByror (M kaxasiii ron
MOSIBJISIFOTCSI HOBBIE) TIPEKpACHBIC YUEOHUKH U3aTeIbCTB KeMOpHIKCKOTo
u  OxcdoplICKOTO YHHUBEPCUTETOB, JAPYTUX HW3AATEIbCTB, a TaKxke
aBTOPCKME METOJIUUECKHE TIOCOOHUs, CO3JaBacMble IIperojaBaTesiMu
aHTIIMHACKOTO s3bIKa. Bce Oombine MOsBISAETCS Y4YeOHBIX HM3TAHUN 110
aKaJIeMUYECKOMY  aHIJIMMCKOMY  SI3bIKY  (3TO  Marepuaibl MO
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aKaJIeMUYECKOMY UTEHHIO, aKaJEeMUUYECKOMY MHUChbMY U IO JAPYTUM BHUIaM
nestenbHOCTH). ['oToBBIX mocobuit mo ESP He cymectByer. [losTomy
npernojaBaTenb, padoTamuid Haj co3fgaHueM kypca ESP, maxomutcs B
HEMPOCTOM TOJIOKEHUU. BbIXOo4 W3 JaHHOW CUTyallMUh Mbl BUAUM B
COBMECTHOH paboTe ¢ mpernojaBaTeasiMu NPOOUIbHBIX AUCIUIUIMH. OTU
MPENOJABATENIN 3HAIOT KOHTEKCTHOE HAINOJHEHUE «CBOEC» TUCLMIUINHBI,
XOpOIIIO MPEACTABIISIIOT, B KAKUX CHUTYalMsIX OOIIEHHS MOKET OKa3aThCs
crenuaucT JanHoro npoduis. [IpenogaBarens npodUIbHBIX JUCHUILIUH
MOXET TOMOYb JaXe C KOHKPETHBIM OTOOpPOM Y4YeOHOro Marepuaia
(crateit, MoHorpaduii Ha AHTJIMICKOM S3bIKE IO JAHHOW CHEIUaJIbHOU
TEMaTHKE).

Pazpabotka kypcoB ESP cranoButcsi Bce Oomnee akTyaldbHOU ¢
BO3pPACTAHUEM HKOHOMMWYECKOW, HAYYHOHM, IOJUTUYECKON AKTUBHOCTH
CTpaH B MEXIYHAapOJIHOM MaciiTabe M YKpEeIJIEHUEM MEXKIyHapOIHOTO
CTaryca aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

B o6nactu u3yueHHs M MOpernojaBaHUsl aHTIMKUCKOIO s3bIKAa CTajia
MOHSITHA HEO0OXOIUMOCTb nuddepenumnanuu SI3BIKA YCTHOM
KOMMYHUKAIlMM M NUCbMEHHOTro oO0mmeHus. OT Toro, Kakue Ieju
mpecienyeT MpenoaaBaTesib B MpoIlecce OOy4YeHHUs, 3aBUCIT M METOMbI
MOJauu SI3BIKOBOTO Marepuaia. JTO TOXKE HEOOXOAMMO MPUHUMATH BO
BHUMaHUE MpH co31annu Kypca ESP.

[TapannenbHO  TEMAaTMYECKOMY  IUIAaHY W MOPOJYMBIBAHUIO
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO HAIOJIHEHUsI Kypca pa3padaThiBarOTCsl O0OydYaroiiue
CTpaTeruu, HEOOXOAMMBbIE ISl BBIPAOOTKH Yy CTYJICHTOB YCTOWYMBOU
MOTUBaIMu. MoTuUBaIMsg — 3TO CTUMYJ K u3ydeHuto. C OOJIbIINM
UHTEPECOM CTYJIGHThl H3y4arOT TO, YTO MM HYXHO, COOTBETCTBYET
OynymuMm maHaMm, otBedaeT ux amourusaM. T. Xaruuncon u A. Botepc
cnpasenuBo orMmeudaroT: “ESP is an approach to language learning in which
all decisions as to content and method are based on the learner’s reason for
learning” [4]. U3 aToro cieayeT, 4To Il CO3aaHus ycnemnHoro kypca ESP
CHEHUAIUCT B O0O0JIACTH TIPENOJaBaHUsl AHTJUKUCKOIO SI3bIKa JIOJIKEH
MPUBJIEKAaTh K €r0 CO3JIaHUI0 HE TOJIbKO IMperojaBaTesieil mpoQuiIbHbIX
TUCHMIUIMH, HO UM TOTEHHHAIbHYIO CTYJICHUECKYI0  ayJIUTOPHIO.
Heob6xonumo MOCKOHAIBHO M3YYUTh MOTPEOHOCTU II€JICBOM ayIUTOPUH,
MPOBOJSl AHKETUPOBaHMS, YCTHhIE Oecenpl. HyKHO Take 3HATh MHEHHS
pabdoronareneiit o ToM, riae OyAeT HEOOXOJIWM AaHTIMHUCKUM S3BIK MPH
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paboTe B TOW WM MHOM KOMIIaHWH, oduce, Ha mpeanpusitud. Bompocsl
YCTHOM M TNUCbMEHHOM KOMMYHHUKAlMU Be3le OYyAyT SBISATHCS
MPUOPUTETHHIMU.

B dewm 3akitouaroTcsl OTIMYUTENbHbIC YePThl 00yUeHUs MHOS3BIYHOM
npodheCCHOHAIbHOM KOMMYHHMKAIMM B Xoje kypca ESP? Bo-mepBbix, B
kypce ESP o00yueHue cTpouTcs Ha HCIOIB30BAHUM AyTEHTUYHBIX
MaTepUalioB, YTO MPEANOJIAraeT HAJIWYHAE OIPEIAEICHHOIO YPOBHS
s36IKOBBIX 3HaHHU. Kypcel ESP TpelyroT Takke ompeneneHHONW CTeNeHH
ABTOHOMHOCTH CTYJEHTOB [5], Tak Kak B OJTHUX KypcaXx aKTHUBHO
UCIIOJIb3YIOTCS MPOCKTHAS ICITSILHOCTh U METOJT KeHCOoB [6; 7].

ABTOHOMHBIN CTYJIEHT TMOJOXXHUTEIBHO OTHOCHUTCSI K Y4eOHOMU
NEATEIIbHOCTH, OTJIIMYAETCS SIPKO BBIPAXKEHHBIM UHTEPECOM K TOMY, YTO OH
uzydyaeT. OH B COCTOSSHUM  OpraHuM30BaTh ceOs W aKTUBHO
B3aMMOJICHCTBOBATh C JApyruMu oOydaroumumucsa. B mpoektHoOU
NEATEIIbHOCTH, KOTOpAasl SIBISIETCS OJHOW W3 AaKTHUBHBIX COBPEMEHHBIX
MeTo10B B ESP, aBTOHOMHOCTh CTyIeHTOB BO3pacTaeT [5].

B npoexkTHON nesATeNbHOCTH, HAPUMEpP, CTYACHTHI JOJAKHBI YMETh
BHOCHTH TPE/JIOKEHHUS, 1aBaTh CBOM 00OCHOBaHUs / apTyMEHTHI B 3aIUTY
JAHHBIX UHUILIMATUB, OTBE€YATh HA KOHTPAPTyMEHTHI. B rpymnmax cTyaeHThI
o0cyXmaroT MmyTu pemieHus npodiaeM. [Ipu puHampHOM 00CYX)IACHUU OHU
3aIMIIAKT, OTCTAUBAIOT CBOU UAEH.

Jns  co3maHus  €CTECTBEHHBIX ~ CUTyalMH  AHIVIOSI3BIYHOW
KOMMYHUKAIIMM HCMOJIB3YIOTCS TaKue 3aJaHus, KakK TOATOTOBKa U
poBeicHNE KOH(EPEHLINH, UMUTHPYIOIIME PEAbHYIO0 CUTYalUI0, YTEHUE
U KOHCIEKTUPOBAHHWE HAYUYHBIX U HAYYHO-TyOJIMIIUCTUUECKUX TEKCTOB IO
U3y4aeMoil TeMaTUKe ¢ JadbHEHIIUM 00CYy ACHUEM TPOUYUTAHHOTO.

YcnenHomy (hopMUPOBAHUIO poheCCHOHATBHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB U YMEHUH CITOCOOCTBYET TaKKeE:

a)  CO3aHME 3aMOMHUHAIONIETOCs KOHTEKCTAa CO 3HAYMMbBIMHU H
€CTECTBEHHBIMU BUJIaMH JIEATEIBHOCTH I CTUMYJIUPOBAHHUS y4eOHOTO
poLECCa;

0) UCHOJIb30BAaHME TAaKUX BHUJOB JEITEIPHOCTH Ha aHTJIMICKOM
A3bIKE, KOTOPHIC 3aCTABJISIOT CTYJCHTOB AaKTUBHO MBICIUTh, HANpPUMED,
ucnonb3oBanue  mnpomyckoB  (Gaps). Ilpomycku  MOTYT  HOCHTH
Pa3HOOOPA3HBIM MO LEJIEBOMY MPEJHA3HAUYCHHUIO XapaKTep; 3TO MOLYT
ObITh MH(POPMAIMOHHBIE TMPOIMYCKH, KOTOpble TpeOyloT oOMeHa
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uHpopmarueld B CTYJACHYECKOW TpylIre ¢ aKTUBHOIO TOBOPEHHS,
MPOMYCKU, CBSI3aHHBIE C UCIIOJIb30BaHWEM WHGPOPMAIIUU, MPUBOIUMOM
pa3IUUYHBIMU MEJNA, YMEHHUEM KOHCIEKTUPOBATh, BECTU JUCKYCCUIO Ha
OCHOBE CJI€TITaHHBIX 3alUCel U TaK Jajee;

B)  MPEIOCTaBIICHHE CTYJCHTaM OOpasloB I MOApakKaHUs,
HAIpUMEp MUCbMEHHOM (J1e70BOM / HAyYHOM) KOPPECIOHACHIINH, 3aluCel
Teje- U paJuoBeIIaHusl COOTBETCTBYIOIIEH TEMATUKH U T. II.;

r)  pa3BuTHe pedIeKCHBHOI Oecenpl-00CyKIeHMsI, KOTopas, Kak
paBUjIo, MPOUCXOIUT B (hopmaTe «Bompoc — oTBeT». [1og00HbIe 3a7aHus
Ha pe(dIIeKCUI0 TOMOTal0T BhIpa0OTKE COBMECTHBIX 3HAHUI MPAKTUYECKUM
nmyTeM. Mbl Ha3bIBaeM 3TO BBIPAOOTKOW OMbITa B COIMATIbBHOM KOHTEKCTE
[8].

Wtak, npu 00yueHnn KOMMYHHKaIMU B Kypce ESP MbI uicnonb3yem
TE )K€ METOJIbl, TEXHOJOTUU U CTpaTeruu, 4to W npu u3yuenun General
English. Bmectre ¢ TemM oOyueHHEe WHOS3BIYHOW MPOGECCHOHATBHOM
KOMMYHHUKaIUU B Kypce ESP nmeeT cBon oTauunTenbHbIe YEPTHI:

- 00y4Y€HHE CTPOUTCS HA AyTEHTUYHBIX MaTepualax;

- CTYJIEHTBl JOJDKHBI 00JIaJjaTh  OIpPEACIICHHOW CTENEeHBIO
aBTOHOMHOCTH;

- KypC JOJDKEH COOTBETCTBOBATH 3aPOCAM IIEJEBON ayUTOPUH;

- ycremHbld kKype ESP co3maercss cmenmamuctoM B 00JacTu
NpENOJaBaHUsl AHTJIMKUCKOIO $SI3bIKA COBMECTHO C MIPENnoAaBaTesieM
PO UIBHBIX JUCITUTIINH;

- KypC YUUTBIBAET MOKeJIaHus paboToiaTesei.

Hecomnenno, pa3paboTka ¥ peanusanusi MNoa00HBIX KypcoB ESP
SIBJISIIOTCS] BEChMa MEePCIIEKTUBHBIMU.
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VJIK 811.111:378.147
BUILDING UP PROFESSIONAL COMPETENCE OF STUDENTS
MAJORING IN ELT THROUGH TEACHING CLASSROOM ENGLISH

Tatiana Kolosova, Tatiana Sukhareva

Nizhny Novgorod State Luinguistics University, Nizhniy Novgorod

Nizhny Novgorod Linguistics University (LUNN) undergraduate students majoring in
ELT (English Language Teaching) take a course of “Practical Classroom English” prior to
their practical training at school (third year of studies) with the total input of 30 hours. An
integrated spectrum of activities (mechanical language drills, reacting to possible classroom
situations, microteaching lesson episodes, etc) ELT students engage in throughout the course
provides a sufficient preparation for their teaching practice building up trainees’ confidence
and assertiveness in the classroom.

Keywords: ELT, professional competence, Classroom English, microteaching.

Jlekcuka negjaroru4ecKoro o0meHnsi KAk KOMIOHeHT (POPMHUPOBaAHUS
npogdecCHOHAILHOW KOMIIETEHIIHH CTY/AeHTOB (HanpaBJieHHe MOAT0TOBKH
«Ilemarorn4eckoe o0pa3oBaHMe», ypOBEHb 0aKaJIaBpHAaTA)

T.10. Koaocona, T.B. CyxapeBa

Crynentsr Il xypca HI'JIY, oOyuatomuecs mo nHampasienuto «llemarormueckoe
o0Opa3oBaHue», U3yYalOT TUCHUILIMHY «JIekcruka memaroruueckoro odiieHus» (B oobeme 30
Y4acoB) HEMOCPEACTBEHHO IMepel MPAaKTUKON B miKoje. KOMIUIEKCHBIH XapakTep 00yJarommx
MEPOTNIPHUSITHIA B paMKax JUCIUTUTHHBI (SI3IKOBBIC YIIPAKHEHUS, PEarnpoOBaHNE HA CHTYaI[UH
MeAarorn4eckoro oOIIeHus, BeJeH!e (pparMenTa ypoka u T. JI.) 00ecledrBaeT JOCTaTOUHYIO
MOATOTOBKY W TIOBBIIAET  YBEPEHHOCTh  CTYACHTOB-TIPAKTHKAHTOB B  CBOEH
npodeccHoHaNTbHON KOMITETEHITUH.

KuoueBble ciioBa: negarornieckoe oopa3zoBanue, mpogecCuoHalbHasi KOMITETEHIINS,
JIEKCUKa MeAarornyeckoro ooIeHus, BeeHne (hparMeHTa ypoka.

1. Introduction

One of the crucial factors ensuring the efficiency of language
teaching and, consequently, language learning is the professional
competence of teachers. Various aspects of professional competence of
foreign language (FL) teachers have been investigated by K. Salomatov
[1], E. Passov [2; 3], L. Shcherba [4], V. Safonova [5], E. Solovova [6],
I. Tsatyrova [7], A.Shchukin [8], N. Galskova [9]. Professional
competence comprises professional knowledge and skills, as well as
methods of performing professional activities. Professional competence of
a FL teacher manifests itself in language proficiency, attention to the
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interests and individual traits of learners, application of various language
teaching techniques, creativity, an ability to solve problems in the
educational process, theoretical interpretation of teaching experience,
consistency and aspiration towards self-education (Prokop'ev,
Mikhalkovich [10]). Professional competence is regarded as one of the
components of professionalism, which consists of such indicators as
professional satisfaction and professional success.

Thus, training students majoring in ELT to qualify as secondary
school EL  teachers on completion of a four year bachelor’s course at
Nizhny Novgorod Linguistics University (LUNN) is aimed at shaping, in
the first place, their professional competence.

In an advanced level (34" years of tuition) the process of FL
acquisition involves improving speaking skills and habits (the linguistic
component of professional competence) alongside specific professional
skills (the methodological aspect of professional competence).

2. Methodology
2.1. The structure of professional teaching competence

This survey focuses on the methodological aspect of professional
teaching competence which, in turn, comprises the following key
competences:

o cognitive or research competence;

o management competence including planning and organizing
classroom activities;

o communicative competence [1. P. 109].

Communicative competence plays a key role in the teaching-
learning process being inseparably connected with the other above
mentioned competences. For example, research competence largely
depends on how well a teacher can adapt and present the collected
information to the needs and abilities of a particular group of students.

Management competence is also inconceivable without
communicative skills. Success or failure of management competence is
determined by the linguistic means the teacher employs for asking
questions, giving instructions, commands, praise and feedback, for
motivating the students, monitoring their progress and assessing their
knowledge, skills and habits.
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Communicative competence among other things presupposes
language proficiency the major constituent part of which is the skills and
habits of using adequate classroom English.

2.2 Reference materials and methods

Nizhny Novgorod Linguistics University (LUNN) bachelor students
majoring in ELT do a course of “Practical Classroom English™ prior to
their practical training at school (third year of studies) with 30 hours of in-
class and the same hours of out-of-class work.

The course is intended to equip trainees with skills of planning,
organizing and running an English lesson at a secondary school. This
course covers the major areas of English in the classroom which will help
student teachers acquire sets of expressions to address various situations
and activities that arise in the classroom depending on the actual classroom
context and the school students’ behavior through the learning activities
and microteaching, thus letting students try to use the language.

As the basic book for teaching the course we selected “Practical
Classroom English” by G. Hughes, J. Moate, T. Raatikeinen, Cambridge
University Press [11].

The contents include a comprehensive list of typical classroom
phrases, words and sentences falling into the following semantic groups.

o Establishing everyday classroom routines (dealing with the
most frequent classroom situations, ex. greeting, getting down to work,
setting homework etc.).

o Involving the learners (phrases that increase students’
involvement in classroom interaction).

o Managing the classroom (phrases dealing with the challenges
of classroom environment, ex. situations of misbehavior or inattentiveness
of students).

o Working with the textbook (phrases that focus on reading from
a textbook, doing exercises).

o Using technology (phrases connected with using classroom
technologies ranging from blackboards to computers).

o Developing skills (classroom language that covers more
advanced spoken and written activities).
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Classroom English is activated and consolidated in an extensive set
of exercises and activities ranging from simple to the more complex ones
with more traditional and creative activities and exercises accessible online
through PCE’s websites:

o mechanical (formal / language) drills;

o meaningful (communicative) drills which, in turn, include:

A) spontaneous reactions to possible classroom situations,
B) microteaching;
o audio and video records.

2.3. The hierarchy of activities and their professional input

2.3.1. The aim of mechanical drills is to form language habits, to
consolidate the knowledge of the vocabulary. The sample exercises given
below reflect the most current and typical drills.

1. Translate from Russian into English (this exercise is very
important because teachers work in a Russian environment and have to
know authentic English equivalents).

2. Provide Synonyms (exercises of this type help to avoid the
monotony of repeating the same and often the only version, give the
teacher a chance to always have the necessary well-drilled word-
combinations at his / her finger-tips, removing the fear of long pauses in
his / her speech while he / she is feverishly recalling some adequate phrase,
thus making the teaching process less stressful).

E.g. It is your turn to read. — The synonyms could be: Now you
should read / You are to read now / In turns / Who's next? / Who hasn't had
a turn? / Let's give someone else a chance (a turn/ ago/ a try) / One after
the other, please. / One by one / Whose go is it next? / Wait for your turn /
Not all together.

3. Rephrasing: Try to make another phrase that has more or less the
same meaning, but use the word or another form of it given in brackets at
the end.

E. g. There's no need to rush (time) — We have plenty of time (5).

Note: Actually, this kind of exercise fulfils the same functions as the
previous one, but if there is another form of the same word in brackets, the
students differentiate and memorize derivatives.
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Engaging in such exercises ELT students acquire the following key
skills:

o collecting, classifying and adapting information for teaching
pUrposes;

o observing, classifying and preventing common errors;

o assessing the knowledge of the peers;

o making up exercises of various kinds to form speaking habits
and skills; making up tests for students, etc.

2.3.2. The aim of meaningful / communicative exercises consists in
consolidating and recycling the acquired in mechanical drills knowledge of
classroom English as well as in cultivating specific professional skills. The
exercises include the following types:

1. Reactions to classroom situations (the aim is to drill them in a
variety of situations).

E.g. You enter the classroom and the students are misbehaving.
Restore the order.

The possible versions could be: What's happening over there? / Why are
you out of your seats? / No shouting (pushing/fidgeting) / Stop messing
about / Behave yourselves / Let's calm down now / Take it easy, everyone /
Stop misbehaving, please / Don't waste time / You will end up in trouble if
you continue like this / Why do you seem so unsettled today?

2.3.3. Microteaching. Microteaching has been used worldwide with
certain modifications since its invention at Stanford University in the late
1950s by R. Bush, K. Romney. Microteaching patterns further developed
by R. Brent, E. Wheatley, T.W. Scott [12] have been an integral part of
teacher training programs across the world. Running a certain episode of
a lesson as teachers helps students support each other and reduces
stagefright about language teaching in front of a larger group or class
during their practical training at school. When they have finished, they
have an opportunity for discussion and self-reflection. Team teaching is
also often used in this case. Below there are some examples of tasks for
microteaching: E.g. Assess your classmates' expressive reading using the
necessary criteria and adequate classroom English. Make up detailed
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questions on the text and discuss the text with your classmates. Mark the
essays, assess them and provide the required commentary.

The most commonly used in the course microteaching patterns:

1.”Peer microteaching®. Fellow students rotate between the roles of
teachers and students microteaching lesson episodes under qualified
supervisors.

2.”Peer evaluation®. After a lesson episode is taught students playing
schoolstudents’ roles provide peer evaluation of the teaching episodes
using the following protocol (Table 1).

Table 1
Microteaching Evaluation Form
Classroom Classroom Degree of Proposed General
situations English relevance improvement commentaries

phrases used

General commentaries may relate to various aspects of conducting a
lesson episode (including, for instance, tone of voice, facial expressions as
well as language inaccuracies).

This pattern proved to be effective due to the compliments and
suggestions coming from peers. On average, the suggestions made by
trained supervisors and peers are considered equally valued.

2.3.4. Focus on audio and video records includes different types of
activity aimed at practising patterns of English intonation relevant to the
classroom and live lessons — episodes are recorded in actual classrooms,
which encourages discussion and makes students think how effective
teaching works. Videotaping microteaching episodes/lessons s
educationally helpful because it allows trained supervisors to propose
criticism and suggestions.

3. Results and discussion

To gather student feedback on the course of “Practical Classroom
English” on completion of practical training at school third year students
were asked to appreciate if the course contributed to their success
in organizing and running English lessons, if it covers all major areas and
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Is sufficient to handle any activities and situations that arise in the
classroom. For this purpose the 33 students who did the course in 2015
were offered the following questions:

1. How much did the course of “Practical Classroom English” help
you to foster confidence in language teaching?

2. Did the course help you to handle all classroom situations you
confronted during teaching practice?

3. Did the course help you to use more varied classroom English
during the lessons?

The interviewed trainees were asked to rate the contribution of the
course from “really helpful” to “not helpful at all”. The findings can be
seen in the following self-evaluation chart (Table 2):

Table 2

Self-evaluation chart
Really Fairly Not very | Not helpful at
helpful helpful helpful all

Fostering language 97 % 3% - -

teaching confidence

Handling any of the 94 % 6 % - -

variety of classroom

situations
Using more varied 100 % - - -
classroom language
to run classes of
English

The feedback elicited confirms that a course of “Practical Classroom
English” enables student teachers to employ varied classroom language
conducting EL classes unsupervised; fosters teaching confidence and
assertiveness; allows handling most of the classroom situations. The
statistics of 94 % prompts amendments to the course in terms of adding a
broader list of possible problems that might arise in the classroom to
prevent hesitation and uncertainty on the part of trainees. The data obtained
through this assessment technique testify to the effectiveness of the course
as a tool of enhancing professional competence of ELT students.
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4. Conclusion

Teaching a course of “Practical Classroom English” to ELT students
enables them to conduct classes as student teachers at an appropriate level
during their practical training at school as well as in their further career as
EL teachers, encourages them to use more English in the day-to-day
running of English classes, extends the range of classroom situations and
learning activities that they feel confident and competent to handle in
English and makes students think more deeply about the role of classroom
English in the teaching-learning process, which will lead to more
confident classroom management and enhanced pedagogical skills.
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PEIHEH3UNA

HoBoe B KOTHUTHUBHOW rPaMMaTHKe

E.B. JlobaHoBCKast
Huorcnuu Hogeopoo

Peuens3us na monorpaduto: Eroposa O.M. MoaaabHble 11aroJbl
HEMEIKOI0 SI3bIKa KAK IPaMMAaTH4YeCKHe MNpeneJleHTHbIe eIuHUIbI /
Haywu. pex. H.A. T'oinyoeBa. H. Hosropoa: HI'J1Y, 2016. 189 c.

Hcnonb3oBaHue si3pIKka Kak MHCTPYMEHTA peaau3alluid KOTHUTUBHOM
CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKa U YCIOBUSA YCIEIIHOW KOMMYHHUKAIIMH MO3BOJISET
oOpaTuTh BHHMAaHHE Ha POJb KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKUA KaK 0COOOM
NnapagurMbl COBPEMEHHOTO S3bIKO3HaHWs. KOTrHWUTHMBHAasT JWMHIBHCTHKA
(H.H. Bonagipes, B.3. /IeMbsHKOB, A.A. Kubpuk, B. Kpodr,
E.C. KyopsikoBa, JIxk.Jlakobd wu  aAp.) paccmaTpuBaercss  Kak
JIMHTBUCTUYECKOE HAIPaBJICHHUE, B IICHTPE BHUMAHUSI KOTOPOT'O HAXOAUTCS
S3bIK  KaKk OOIMM KOTHUTUBHBIA MEXaHW3M, WIpAIOIIMA pPOJib B
pernpe3eHTanu (KOAUPOBAHUHM) W TPaHCPOPMHUPOBAHUM HHGOPMAIUH.
BoO3HUKHOBEHHE KOTHUTHBHOM JMHTBUCTUKU OBIJIO BBI3BAHO HOBBIM
MOHMMAHUEM SI3bIKa W BBIICJIICHHEM B HEM MCUXUYECKOTO U MEHTAIBHOTO
acriekta. byayunm pasznenom s3bIKO3HAHUS, KOTHUTHMBHAs JIMHIBHUCTHKA
CBSI3aHA C H3YyYCHUEM KOTHUIIMM B €€ JIMHIBUCTUYECKUX AacCIeKTax u
MPOSIBJICHUSIX, C OJHOM CTOPOHBI, U C HCCIEJOBAHHUEM KOTHUTHUBHBIX
aCIEeKTOB CaMMX JIEKCUYECKUX, FPAMMATHYECKUX U MPOYUX SIBJICHUH — C
apyron [1. C. 53-54]. ABTOp pelieH3upyeMoit  MoHorpaduu
O.M. EropoBa [2] mpOBOAUT HCCIEIOBaHWE  MOJAJIbHBIX IJIarojioB B
JMHTBUCTUYECKOM 00JIACTM KOTHUTHUBHOW TpaMMaTHKH, Y HCTOKOB
KOTOpOW cTosiim Takue ydeHwie, kak P. JDxexkenmodd, k. Jlakodd,
Y. ®Gunmop, Y. Yeitdp u ap., mpuw 13TOM BBIBOJAS €r0 Ha  HOBOE
HaIpaBJICHUE — HarpaBJICHUE Mpere/ICHTHOM rpaMMaTHKU
(H.A.Tony6esa, JL.W. I'pumiaeBa, M.A. Heimapckuii, 3. Kannrucep,
A.B.CrenanoBa u gnp.). KormuTuBHas rpamMMaruka peliaer Ha
COBPEMEHHOM JTare MEIbIA Pl AKTyaTbHBIX MTPOOJIeM, OJHOM U3 KOTOPHIX
SBJISIETCA W3YUYEHHE S3BIKOBBIX CPEICTB [JIs MEpeJadyd BTOPUYHOIO —
MPELEACHTHOTO — CMBICIA, KOTOPBIM SBISETCS KOTHUTUBHOM OCHOBOM
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IIPELUEICHTHBIX TpaMMmaTHyeckux 3HadeHud [3]. Tepmun «mpeuneneHT»
3aMMCTBOBAaH U3 IOPUCIPYACHIMU, HO OBICTPO pacCHpOCTPAHUIICA B
MEHTAJIBHOM U KYJbTYPHO-S3bIKOBOM MPOCTPAHCTRE.

[IpeueneHT B paMKax KOTHUTHMBHO-IHCKYPCHUBHOIO  IMOJIXO0JAa
paccmatpuBaer H.A.T'onybeBa, mpu 3STOM OH TIOHUMAaeTcs Kak
«KOJUIEKTUBHO WJIM WHIWBUAYAIBHO JIE€TEPMUHUPOBAHHOE Ha SI3BIKOBOM
WIM KOMMYHHKAaTHBHOM YypOBHE TIpEeACTaBiICHUE 00 OIpeaeaeHHou
CYIIHOCTH, AKTYaJIbHO 3HAYMMOE B CO3HaHuu ero Hocutens» [4. C. 23].
[Ipenenenr B TakoM noHuMmaHuu B3AT O.M. EropoBoii 3a OCHOBY
UCCJIEI0OBaHUsl TPAaMMAaTHUYECKOTO XapaKTepa MOJAJIbHBIX IJIAroJIOB Kak
BTOPUYHO-TPAMMaTUUYECKUX (DEHOMEHOB HEMEIKOTO SI3bIKA.

B mnepBoit wactu wmonorpadpuum O.M. EropoBa paccmarpuBaet
KOHIIENITyalbHOE  MPOCTPAHCTBO  MOJAJbHBIX  TIJarojloB W  PoJib
MEHTAJIBHOTO O0pa3lja B Pa3BUTUHU SA3BIKOBOIO CO3HaHUS — IMpoIlecce
dbopMupoBaHUs TPENEACHTHOrO (TIEPEOCMBICIEHHOTO) TPaMMaTHYECKOTO
CMBIC/Ia MOJAJbHBIX TIJIAroJIOB M TJIarojioB ¢ MOJAJbHBIM 3HAYEHUEM.
Ckoyib pa3iMuyHbl M TPOTHUBOPEUYMBHI TOYKU 3PEHUSI HA KATETOPHIO
MoaalbHOCTH,  nojpuepkuBaercs B.3. IlandunossiMm: «B ee cocras
BKJIIOYAIOTCA 3HAYEHUs, CaMble pPa3sHOPOAHBIE IO CBOEH CYIIHOCTH,
(GyHKIIMOHATLHOMY ~ HAa3HAYEHUI0O W MPUHAMICKHOCTH K  YPOBHSIM
A3BIKOBOM CTPYKTYpbI, TaK YTO IPU ITOM KATETOpUS MOJAIBHOCTH
JUIIaeTcs Beskou onpeaeneHHocTuy [S. C. 159]. Kareropus MmogaabHOCTH
COOTHOCUTCS C COOBITHEM WJIM CHUTyalMeil, KOoTopas cooOlieHa B
BBICKA3bIBAHUM M HUMIUIMIIUTHO TMPUCYIA TNPEAUKATUBHOMY 3HAKY,
KOTOPbIN NPEIULHUPYET MBICIb, @ KATETOpUaIbHOE 3HAUEHHE MOAAIBHOCTH
peanusyercss uHTeHuuer rosopsuiero [6. C. 47]. YuursiBas ocoOyro
CJIO)KHOCTh OINHCAHUS CYUIHOCTH JTOM KaTeropuu, CilEeAyeT OTIaTh
JOJDKHOE aBTOpPYy MoOHorpaduu B €€ BHHMATEIbHOM TMOAXOAE K
Kiaccupukanu  BHUAOB ~ MOJAIBHOCTH, pa3pabOTaHHBIX  MHOTUMH
n3BecTHEIME yuensiMu (I'. Onpuuterep, T. ®purn, I'. Tens6ur, WM. Bymra,
C.C. Baynuna, T.I1. JlomteB, B.A. AOGpamoB u J1p.). 31€Ch MIPEACTABICHO
00CTOSITEIbHOE ONMMCAaHUE MOJAJIBbHOCTH KaK YHHUBEPCAJTIbHOW SI3bIKOBOU
KaTeropuy M BBISBIEHO oOOIlee sJepHOE 3HAY€HUE [JIsi BCEX THUIIOB
HEJEHKTUUECKUX MOJAIbHOCTEM.

HoBusna uccnenoBanus O.M. EropoBoii B TOM, 4TO aBTOp YJENSET
BHUMAaHUE HE TOJBKO CHUHXPOHMYECKOMY, HO B TEPBYK O4YEpelb
JTUAaXpPOHUYECKOMY AaCMHEKTY IpaMMATHUKAIM3AIUM HEMELKHUX MOJATbHbBIX
[JIarojoB,  4YTO  COOTBETCTBYET  JIByM  LEHTPAJIbHBIM  TE3UCAM
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rpaMMaTUKaIu3alii: HWHTErPATUBHOW  TPAKTOBKE CHUHXPOHUYECKOTO
COCYIIECTBOBAHUS " TMAXPOHUYECKOTO pa3BUTHSL. [Ipouecc
rpaMMaTHUKaIu3alldd  pacCMaTPUBACTCS aBTOPOM  MOHOTpaduu  Kak
OHTOJIOTHYECKHI (HakTOp (HOPMUPOBAHMS TPEIEICHTHON KaTeropuaabHOU
CEMAaHTUKH  HEMEUKUX  MOJAJIbHBIX  TJIaroioB. B pe3ynbrare
rpaMMaTHUKaIU3alMd MPOUCXOJUT CMEHA CEMHUOTHYECKHX KIIACCOB C
MOCHEAYIOIMM TEPEXOJOM MOJAIBHBIX TIJIarojoB M3 CHUMBOJIMYECKOTO
TIOJISI B TIOJIE YKA3aHUS.

B nocnenHux — JIMHTBUCTUYECKUX  HMCCIEIOBAHUSX  Ipolecca
rpaMMaTHUKaIu3allid BO3PAcCTAaeT UHTEPEC K KOHTEKCTYyalIbHBIM (haKTopam,
BIMSIOIMIMM Ha wu3MeHeHusa B s3pike. O.M. EropoBa omnmpaercs Ha
MMEIOIIMECS B HAYYHOM MPAKTHKE TEOPETUUECKUE MOJI0KEHUS O PA3BUTUH
HEMEIKMX MOJAJbHBIX TJIAaroJIOB, MOJKPEIUIEHHBIE JOCTaTOYHBIM
KOJIMYECTBOM JOCTOBEPHBIX JIAHHBIX BCEX HCTOPUYECKUX NEPUOJOB
(G. Diewald, B. Heine, C. Lehmann, E. Traugott).

JIns onMcaHus CTaIui rpaMMaTHKaIW3allid MOJAJIbHBIX TJIarojioB
aBTOPOM  TNPUMEHSIOTCA  «TUIBl KOHTEKCTOB» U  «KOHCTPYKILIHU.
PenieBaHTHOCTh KOHTEKCTa B MPOIIECCE TpaMMAaTHKAIU3alUd MOJATbHBIX
IJ1arojIOB MOJKET OBITh OOBSCHEHAa TEM, 4YTO OTO OYCHBb CIOKHBIN,
JOJITOBPEMEHHBIM MPOLIECC, BKIIOYAKOMMNA H3MEHEHUS HA HECKOJIbKUX
YPOBHSIX OIIPEACICHHOW JUHIBUCTHYECKOU CTPYKTYPhl M OTPAKAIOLIMMN
B3aMMOJICVCTBHE CO MHOTUMH JIMHTBUCTHYECKUMU (DAKTOpaMH U BIUSHUE
AKCTPATMHTBUCTUYECKOTO OKpYyXeHHUsA. Kak TMOJIOKUTETbHBIE MOMEHT
peleH3upyemMoil MoHorpadu OTMETUM THIATEIbHYIO MPOPa0OTKY THUIIOB
KOHTEKCTa (HETUMMMYHOTO, KPUTUUECKOTO, U30JIUPYIOIIET0), BIUIIONIUX HA
rpaMMaTUKaIU3aIMI0 HEMEIKMX MOJAJbHBIX TJIAaroJioB, U  BBIBOJ,
JTIOKa3bIBAIOIIUI BIWSHUE B OOJIbIIEH CTETICHH M30JUPYIOIMIETO KOHTEKCTa
Ha ynoTpeOJeHWe MOJAIBHOTO TJarojia B JACHKTUYECKOW (PYHKIIUM.
MMEeHHO U30JMUPYIOMIUA KOHTEKCT paccMaTpuBaeTcsi B pabdoTe Kak
yCTOMUMBas TpaMMaTHYeCKas KOHCTPYKIMS, KOTOpas oOOecreynuBaeT
dbopMUpOBaHUE  CTPYKTYpbI, CIHOCOOHOW TIPUBECTH K 3aMETHBIM
U3MEHEHUSIM B sI3bIKe (0 rpamMMatuke kKoHCTpykuuii — H.A. T"'ony0eBa).

C mno3uiuii KOTHUTHUBHOW TpPaMMAaTUKHA MOJAJbHBIE TJIAarojibl BO
BTOPO# IIaB€ MOHOTpaUu PacCMATPUBAIOTCS C CEMUOTUYECKUX TTO3UITUN
KaK 3HAKW BTOPUYHOM KOHIIENTyaIN3allui U Kateropusanuu. BeisiBnenue u
OMMUCAHUE MPELEACHTHOCTH MOJIAJIbHBIX TJIArOJOB MPEAINPUHUMAETCS
O.M. EropoBoii B TpeX CEMHUOTHYECKHX H3MEPCHUAX — CEMAHTHUKE,
CUHTaKTUKe # nparMatuke. CeMaHTUKy peanu3yloT MpeUe/CHTHbIC

166



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 37. Peuensuu

3HAYEHUS MOJAJIBHBIX TJIarojioB Kak pe3yiabTaT UX TrpaMMaTUKaIU3allUM,
CUHTAaKTUKY — UX CKONYC (THI KOHTEKCTA), MParMaTuKy — KOTHUTHUBHBIM
CLUCHApUM HUX peanv3aluv. OMIMUPUYECKUNA, a TAKKE JIMHTBHUCTUYECKUM
aHaju3 MOP(HOTOTUUECKUX, CUHTAaKCHUYECKUX, (byHKITMOHAJIEHO-
nparMaTUueckux ¢ JIHUCKYPCUBHO-CHEIM(PUUYECKUX TMPU3HAKOB ATHUX
IJIaroJioB HapsAIy C APYTUMHU TpaMMaTHYECKUMHU €AUHUIIAMU HEMEIIKOTO
S3bIKa TIO3BOJIMJI aBTOPY BBIBECTM TIpaMMaTHYECKOE 3HAHHE, KOTOPOE
MOCITY>KWJIO pa3palOTKe W OOOCHOBAHUIO TEOPUM TIPaMMaTHUYECKUX
MPELECACHTHBIX eIuHUII [7].

O.M. EropoBa Heciny4allHO IIOJIaraeT, 4YTO TIpPaMMaTHKAIA3ALMS
MOJAJBHOIO TJIaroja OYEPUYMBACT OMNPEACICHHbIE TIpaMMAaTHYECKUE
CEMaHTUYEeCKHe TMpocTpaHcTBa. [lomoOHO mMpeauKaTUBHOMY  3HAKY,
KOTOPBIN CrocoOeH BOCIIPOU3BOIUTHCS u MPEACKA3bIBATH
KOMMYHUKATUBHYIO CIMHHUIy — Tpe/IiokeHne (M CBOMCTBO  3TO
UMMaHeHTHO npucyie emy [8. C. 74]), B mporecce rpaMMaTHKATH3AIHN
y4acTBYeT KakJash U3 IIEeCTH JIKCEeM MOJIAIbHOTO TJlarojia, KOTopas
MpECKa3bIBACT TUIl TPAMMATUUYECKON KOHCTPYKIIMU. ABTOp MOHOTpaduu
CIIPaBEIJIMBO PE3IOMUPYET, YTO HOBBIM SIBJISIETCA HE 3HAUYCHUE Ijaroja, a
yHnoTpeOJIeHuEe 3HaKa B KOHTEKCTE, KOTOPBIA MPUIKMCHIBAET TOJBKO TO
3HAYEHUE, KOTOPOE /10 CUX IOP BCErla MOSIBILIOCHh HApsay CO CTapbIM
3HAYCHUEM.

O.M. EropoBa  moka3bIBa€T, 4YTO XapakTep MEepeaaBaeMoro
MOJAJIbHBIM  TJIArOJIOM  3HAHUSA  OMNpeaeseT  JeKCuyeckud  (T. e.
HEJEHKTUUECKOe yNOoTpeOJIeHne) U IpaMMaTUKaIU30BaHHbIM (HA OCHOBE
JNEUKTUYECKOT0) BUABI IPEIEIEHTHOCTH. OTMEUaeTCsl B3aMMOCBSI3b MEXKITY
peanuzanueld  MOJAJIBHBIM  TJIArOJOM  MPELENEHTHOTO CMbICIa U
COOTBETCTBYIOIIUM BUJIOM  MOJAJIbHOCTHU (IMcno3uIMOHANbHAS,
TMHaMHu4ecKas / pusndeckasi, TCOHTHYECCKas U T. 1.). Uepe3 THUIT KOHTEKCTa
BBICBEUMBAIOTCS  KOTHUTHUBHBIE  (PYHKIMM  MOJAIBHOTO  TJIaroja
(kBoTHpYyIOIIasi, BOJMUTUBHAS W T.m.). [lo HameMy MHEHUIO, HEMaJbIii
WHTEpPEC BBI3BIBAET YacCTh MOHOTpaduu, NOCBSIICHHAS JadbHEUIIIEMY
MpoIeccy TrpaMMaTUKaIM3alluk, BEpHEE CKas3aTh, JerpaMmaTh3alluu
MOJAJIbHBIX  TJIArOJIOB, OMHUCAHUID WX  (PYHKIMOHMPOBAHUSA  KakK
MOJTHO3HAYHBIX TJ1aroJiOB, MOBJIEKIIET0 U3MEHEHUE X MOP(OIOTHUECKUX
XapakTEepUCTUK (TIpollecc aaBepOManu3alud W agbeKTUBAIIUHU), & TAKKE
opdorpadudeckue Bapuammm.

B  3akmrouenwe  crmeayeT  OTMETUTh, UTO  KCCIIEIOBAHUE
IrpaMMaTUKAIU30BAHHbBIX MPENEACHTHBIX 3HAYEHUN MOJAIbHBIX TIJIaroyioB
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U BBIBICHUE  PEAIU3YEMBIX HWMH  MHOTOYHMCIEHHBIX  OTTEHKOB
MOJAIBHOCTH SIBJIIETCS BECOMBIM BKJIAJIOM B COBPEMEHHYIO KOTHUTHBHYIO
HayKy. AHamuM3 TMpPEeHeAcHTHBIX 3HAYEHWW MOJAJBHBIX  IJIAroJioB
OPEIOCTaBWJI  BO3MOXKHOCTh BBIIBUTH HMX pojiib B (pOpMUPOBAHUU
MOJQJIBHBIX aCIEKTOB BBICKA3bIBAHUS B CHHXPOHUH U JTUAXPOHUH.
Hamenmue otpaxeHue B MOHOrpauu OCHOBHBIE PE3YJIbTAThI
UCCIENOBaHUS  MPEACTAaBISAIOT  3HAYUTENBHYK)  LEHHOCTh IS
IPENOJABAHUS TEOPUM M METOJNOJOTHM MCIIOJIB30BAaHHUS HEMELKHUX
MOJAIIbHBIX TJ1arojioB. MoHorpagduueckoe uccienoanne O.M. EropoBoii
MOXET OBITh PEKOMEHJOBAHO YYEHbIM-(UIIONOraM, aclupaHTaM H
CTYJIEHTaM (PUIIOJOTUYECKUX (PaKyIbTETOB ISl UCIIOJIb30BAHUSA B yUeOHOM
IpoLEecce, a TAK)KE B paMKax CEMHHAPOB 110 3asiBJICHHBIM IIPOOIEMaM.
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XPOHUKA

MesxknyHapoanasi HayyHasi KOHGepenuust «XLI J[oOposiro00BcKkue yTeHust
“IK0JI0TMs KYJbTYPbI — IKOJIOTUSI HDABCTBEHHOCTH’»

15-16 ¢eBpans npoxoguna ouepeaHas MexayHapodHash Hay4dHas
koH(pepenuus «XLI J{oOpontoOoBckre UTeHHS “IKOJIOTUS KYJIbTYpPbl —
AKOJIOTHSI  HPABCTBEHHOCTH »,  mocBsmieHHas  100-neturo  HIJIY.
JHoOpomobosckue utenuss HIJIY exerogHo opraHu3yer W MPOBOIUT
COBMECTHO C ['OCyHapCTBEHHBIM JHUTEPATYPHO-MEMOPHAIBHBIM MY3€EM
H.A. Jo6pomto6oBa.

[Tockonbky 2017 TrTOm OOBSBIEH TOJOM DKOJOTMH, TeMa
KOH(epeHIIMH ObliIa CBsi3aHa ¢ OCMBICIIEHUEM POJIM F'yMaHUTapHBIX HAYK B
dbopMupoBaHUM  BKOJOrHueckux IueHHocTed. Llenp koHdepeHmy —
UCCJIEIOBAHUE AKTyalbHBIX Mpo0ieM ¢uiocoduu, KyJIbTypOJOTHH,
9KOJIOTHH, (UIOJOTUU, HCTOPUM, TENArOTMKH, HCKYCCTBOBEACHUS,
KpaeBeICHUs,  MY3€eBeJeHHUs,  JOOpONIOO0OBEACHUS W JPYIHX
rymaHuTapablx Hayk. KoHdepenuuss Obula mocTpoeHa Ha NpUHIUIAX
MEXIUCHUIIMHAPHOTO auanora. B mporpamMMe Hay4yHOW KOH(pEpeHLHU
npo3Byuaio 6osiee 100 A0KIaAOB yYEHBIX — (PUIIOJIOTOB, HCTOPHUKOB,
KYJIbTYpPOJIOTOB, 3KOJIOTOB, 3KOHOMHUCTOB, (PuiocooB, MCKYCCTBOBEIOB,
JUTEPATYPHBIX KPUTUKOB, KPAEBEJIOB, ME1aroroB, My3€iHHbIX paOOTHUKOB
u3 Mocksbl, Cankr-IlerepOypra, Bnagumupa, WBanoBa, Caparosa,
[len3pl, aTakke U3 JalbHEr0 W OnMXKHEro 3apyOexbs: bpaswimm,
BenukoOputanuu, Mekcuku, Pecy6nuku bemapychs.

TopxectBennoe  otkpeiTHe XLI  JIoOpomtoOOBCKMX — UYTEHUU
cocrosyioch B KoHpepeni-3ane HIJIY. Ha otkpbiTun koHbepeHuuu
C MPUBETCTBEHHBIMU OOpAlIEHUSIMA BBICTYNMJIA TJlaBa aJMUHUCTpALUU
Hwxeroponckoro paitona Hwxnero Hosropoma Hrops  Corun,
3aMECTUTENIb JUPEKTOpa JenapTaMeHTa KyJIbTypbl aIMUHUCTpPALUU
Hwxnero Hosropoma MWz3abenna JlpickmHa, wied PermonamabHOTO
NOJINTUYECKOr0 coBeTa HMKEropoackoro peruoHabHOIO —OTAEIICHUS
Bceepoccuiickot nonutnueckor maptun  «Egumnas Poccus» lamunb
AnsytauHoB, mpodeccop kademper FOHECKO  Hmxkeropoackoro
aApPXUTEKTYPHO-CTPOUTEILHOTO YHUBEPCUTETA, TMOYETHBIA TpakJIaHUH
Hwxnero Hosropoma Taresna BunorpamoBa — mnoromok Hukonas
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HobOpontoboBa.  Tarbsina  IlaBioBHa  BCIO  JKU3Hb  3aHUMAETCS
UCCIICIOBAHUSIMA ~ UCTOPUU  KYJIBTYPbl W BOIPOCAMHU  COXPaHEHUS
KYJIbTYPHOTO HACJEINsl, KpA€BETUECKUMHU U3bICKAHUAMU U MIEAPO AETUTCS
CBOMMH 3HAaHUSIMH C HUXeropoauamu. «MIMEHHO B 3TOM H© COCTOUT
“9KOJIOTHSI KYJbTYpbI”, ‘“IKOJIOTHS HPABCTBEHHOCTU , — 3asBwiI Mropn
Corun, oTkpbiBasi KoH(pepeHroo. — Ham oueHb Ba)KHO, YTOOBI CErOHs
3TO BHJIENIA, MOHMMAJIAa U HEMIPEMEHHO B 3TOM y4acTBOBajla MOJOJEXKb, B
pykax koTopod Oyaymee». Ot nwuma pekropa Hwkeropoackoro
rOCyIapCTBEHHOI'0 JIMHIBUCTUYECKOTO YHHUBEPCHUTETA JI-pa NEI. HAYK,
npod. b.A.Xuranesa, compeacenarenss OpPraHU3allMOHHOTO KOMHUTETA
KOH(pEepeHIIur, K €€ YydyacTHUKaM oOpaTuiach C TPUBETCTBUEM
M.A. Bukynuna, n-p nei. Hayk, mnpodeccop, pykoBoautens llentpa
KOOpJMHALIMM HAY4YHO-UCCIIENOBATEIbCKON aesarenbHocT HIJIY  um.
H.A. Jo6pomto6oBa. [lepen HayaaoMm IJICHAPHOTO 3aceIaHMs COCTOSIIOCH
SAPKOE W AMOIMOHAIIBHOE BBICTyIUICHHE (posibkiopHOro ancamoOis HIJIY
«CuHuii 1eH» (Xyn10XKecTBeHHbIN pykoBoauTenb E. Tuxomupona).

Ha mnnenapHom 3acemaHuu B CBSI3M C IOOWJIEEM YHUBEPCUTETA
MpO3BYyYaliv JiBa JI0KJIajaa, nocesieHHbie uctopun HI'JIY (a-p uct. Hayk,
npodeccop HI'JIY O.H. Centorkuna) u konpepenuuu «J{oo6poatodoBckue
yTeHUs» (3aMecTuTeNb qupekropa mysest H.A. Jlo6pomo0oBa mo HaydHOU
padore [I'.A. JImMutpueBckas). bonbliol uWHTEpeC BBI3BAT pacckas
T.I1. BunorpamoBoit o Ouorpau4eckux W TBOPUYECKUX MEPECEUCHHSIX
[Ierpa Bszemckoro, 225-netue co IHS pOKICHHUS KOTOPOTO OTMEYAETCS B
sTtoM roay, u Huxonas JloOponto6oBa. HemocpeacTBeHHO K TeMe
KoH(epeHnn ObU1 O0pallleH HAay4yHbIM OOKIaJd «3HaueHHE LEHHOCTEU
KYJBTYpbl B €CTECTBEHHOHayuyHbIX B3nsgax H.A. JlanuieBckoro»
(O.K. llumanckas, kaua. guioc. Hayk, goueHt HIJTY).

PaGota xoubepeHnuu mnpoxoauna MO JECATA CEKIUSAM, CPEeau
KOTOPBIX JBa HOBBIX HampaBieHus: «JluteparypHas  KpUTHKA:
COBpPEMEHHbBIE BbI30BbI» U «COXpaHEHUE KYJIbTYPHOTO HACJIEAUsl pErHoHa
KaK COCTaBJSIOIIEH cpenbl oOMTaHus uenoBeka». OuyHOE ydacTHE B
koH(pepenuun npubsin XyaH Kapnoc IlatuHbo, 1-p 5KOH. Hayk,
npodeccop ABTOHOMHOTO YHHUBeEpcuTeTa Itara Mexuko, r. Toinyka,
Mekcukanckue Coenunennsie Illtatel, m M.B. MpikoBen, Bemyiui
Hay4HBII COTPYIHUK AKCITO3UIIHOHHO-BBICTABOYHOIO CEKTOpa
JluteparypHoro Mmy3es Makcuma bormaHoBuua — duimana yupexaeHUs
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«'ocymapCTBEHHBIH  My3€il  UCTOPUM  OEJIOpPYCCKOM  JUTEpaTypbi»
(r. Musnck, Pecniyonuka benapychs).

Ha nmnomanke my3sest JloOposno0oBa Mmi1010TBOPHO pabOTaId CEKIUU
0 BOMNPOCAM JIUTEPATypPOBEACHUS, HCKYCCTBOBEAECHUS W COXPAHCHHS
KyJbTYPHOTO Haclienus. B leHTpe BHUMaHUsI My3€€BEIUECKON CEKIIMU BO
BTOpO# JIeHb KOoH(epeHInH oka3zajics jaokian XyaHa Kapmoca IlatuHbpo
«Marnueckue ropoga B MEKCUKE: MpaKTUKa HKOJOTMH KYJIbTYphl B
MYHUIIMTIATBHOM YHOpPaBICHUU». AKTYallbHbIE€ BOIPOCHl MY3€€BEICHUS
paccMmatpuBanuch v B gokiane W.B. Meimkosen. Ona pacckaszaia o0
AKOJIOTMM MY3EHHBIX B3aMMOOTHOIIEHUM TOCETUTENh — OJKCIOHAT —
AKCKypcoBoJ Ha npumepe JIlureparypHoro myses Makcuma borganosuya.
B »T0 xe Bpemst Ha muiomaake Mysest JloOpomro0oBa akTUBHO paboTalu U
JIPYTUE CEKIIHH.

Ha ©6aze HIJIY cocrosiuch 4dYeThIpe CEKIMH 110 BOIpPOCaM
neaaroruku, Gpunocopru, aHTUYHON M OTEYECTBEHHON UCTOPHH.

Cexuus «CooTHOIIIeHUE PUPOJIbI u KYJBTYPBI B
TPaJUILIUY AHTUYHBIX MBICITUTENICH, BIUSHUE UX UJIed HA COBPEMEHHOCTb U
oTpakeHue 3ToM npoosiemsl B TBopuecTBe H.A. JloOposntoboBay yxe crana
TpaAUIIMOHHOU B padote JloOpomoboBckux urenuil. B 2017 roxy Ha Hei
NPUCYTCTBOBAJIO 15 wyenoBek (CTyHEHThI, ACHUPAHTHI, MpPENnoAaBaTeld
By30B u3 Hmwxknero Hosropoma, Mocksbsl, Cankr-IlerepOypra),
MPO3BYYaJi0 CEeMb JIOKJIQJIOB. XOTSA CEKIHMSA oOcyXaana IMpOOIeMbI
AHTUYHOM HWCTOPUHU, OOYXKJEHMS JOKJIaAOB U BBIBOJBI JIOKJIAJYMKOB
3BYyYAJIM aKTyaJlbHO WM COBPEMEHHO JIJIs MPOIECCOB U TEHACHIIMN HAIIMX
nuen (noxnan npod. B.M. Ctporenkoro o0 mHTeprperanuu OubIencKux
CY’KJIEHUI O MECTE YeJOBEeKa B MPUPOJE B COBPEMEHHOM KYJbTYPOJOTH,
noksanel  M.IIL CamoinoBoii u  C.B. KomrypuHo#, TOCBSIIIEHHBIE
npobiemMaM penenuun aHTHYHOCTH). Jlokman A.B. YmkakoBa comepkai
JMHTBUCTUYECKUA aHAIM3 MPOOJIEMbl UISHTUYHOCTH TPEKOB, OH BBI3BAI
MHOKECTBO BOIIPOCOB YYaCTHHUKOB cekuuu. A.I' ['pymeBord mo3zHakOMuMII
MPUCYTCTBYIOIIUX C HOBBIM MCTOYHUKOM MO uctopur biamxuero Bocroka
B JpeBHOcTH, a C.A. AKMMOBa TMOCBSTWJIA CBOM JOKIaJ creuuduke
penuruo3Hbix KyiabToB B CeBepHoM I[lpuuepHoMOphe M poOUM B HUX
MPUPOJHBIX OOBEKTOB. AKTYaJIbHO JUIsi COBPEMEHHBIX MUTPAIIMOHHBIX
nporeccoB mpo3Bydan gaokian B.O. Hwukummna wu W.A. I'Bo3aeBoit
«IToxumenne EBponbsl, wnm Kak BapBapcTBO 040JIENI0O AHTUYHYIO
UMBWIN3ALMIO», B KOTOPOM OHM HPHUIUIM K BBIBOAY O CaMOpa3pyLICHUU
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PUMCKOM IIUBWIM3ALIUK B PE3yJbTaTe KpU3nca lleHHoCTel. PaboTa cexuuu
3aBEPIINIIACH 00CYKIECHUEM JTOKIIA0B.

Cekuuss «OCHOBBI O0pa30BaHMsSI M SKOJOTHUS KyJIbTYpbl Kak IIyThb
COXpaHEHMs “HPABCTBEHHOT'O YEJIOBEKA’, MPUPOJAbI U KyJIbTYphl» Hayaia
pabory ¢ gokmaga H.B. MakiianiieBol, TIOCBSIIIEHHOTO  aHAIU3Y
COBpPEMEHHOUN 00pa3oBaTeIbHON MapaJurMbl U €€ BIUSHHUS Ha MPOIECC
dbopMHUpOBaHUS «4YellOBEeKa KyJIbTypbl». PaboTa cekuuu 3aTpoHyJia
coJiepKaHue COBPEMEHHBIX JYCTaHLIUOHHBIX 00pa3oBaTEIbHbBIX
TEXHOJOTUM M MX pOJb B (POPMUPOBAHUU COBPEMEHHBIX I[E€HHOCTHBIX
opuentanuii (mokyanel E.W. Ky3nenosoit u E.E. Cemenona). Ilpobiemy
poin oOpa3oBaHUs B MpOLECcCEe HAUMOHAIBHON CaMOUJICHTUPUKALNU
aHanu3upoBana B cBoeM jokinane M.C. UrHaTkuHa.

Ha cexmuu «IIpobGiema HpaBCTBEHHOrO BbIOOpa B (prmocodckom
HACIEeIMU: TPAJULHMOHHBIE HPABCTBEHHBIE LIEHHOCTH U WX COBPEMEHHOE
OCMBICTICHHE» OBLIO 3aciylIaHO MIeCTh MOKIanoB. [lpu pazHooOpazuu
ocBoeHUS (UIocoOPCKUX MpoOdeM B3auMOACHCTBUS MPUPOIBI U YEIIOBEKa
KakK HPABCTBEHHOTO CyILIECTBA JNOKJIATUYUKH: O.I. Kpaesa,
T.W. Konrenosa, T.W. I'myxoBa, E.I'. MaTtuna u aAp. — TOBOPWJIIA O Pa3HOM
MOHMMAaHUU BOMPOCOB (POPMUPOBAHUS HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTHBIX
OpPUEHTUPOB, 0€3 KOTOpPhIX HEBO3MOXXKHO TapMOHUYHOE U CTa0WIbHOE
pa3BUTHE TPHUPOTHON cCpenpl OOUTAHUS YEJIOBEKAa W pealu3alus ero
AHTPOMOJIOTUYECKOTO OTEHIIHAIa B HCTOPUYECKOM BPEMEHHU.

Cekuuss «Vcropuueckoe 3HaHME M MCTOPUYECKAs] MaMITh —
OCHOBAHHME »HKOJOTUU KYyJIbTypbl. [apMOHM3aLMs MeEXHAIWOHAIbHBIX
OTHOLIEHUH Kak OJIMH M3 (PAKTOPOB COXpaHEHUS 3SKOKYJIbTYPHOTO
paBHOBECHSI» BKJIIOYAQJIa IIECTh JOKJIAJ0B U HX OOCYyXICHHE.
PykoBoauna cekmueit a-p uct. Hayk, npod. O.H. Cenrotkuna. Crnenuduka
ATOTO CEKIMOHHOTO 3acenanus JoOpomtoO0BCKUX YTEHUH B TOM, YTO B €€
paboTe aKTMBHOE Yyd4yacThe OOBIYHO TMPUHUMAIOT HE  TOJIBKO
«OCTETNEHEHHbIE» TMPENOJIaBaTeIM, HO W CTYJIEHTbl U aCIUPAHTHI.
OTtkpbliach paboOTa CEKIMU JIOKJIQJOM J-pa HUCT. Hayk, npod., 3aB.
Kageapoir  rymaHuTapHblx — gucuuiuiiH  [leHseHckoro — ¢uiamana
MOCKOBCKOrO YHUBEPCUTETA TEXHOJIOTUM U yrpasieHus .M. Macnoson.
Ee BricTymnenune non HazBanneM «Hacnenue akapemuka J[.C. JInxauera
KaKk OOBEKT WLEH3Ypbl: HAXOJKH CIELUXPaHa» MEPEeKIHKAIOCh C
BoicTymuieHueM B.M. Tepexoa o Busute I.C. JInxauesa B ropox ['oppkuit
(upiHe Hwxuuit HoBropom). DTOT AOKIa[ HMEN SIPKO BbIPAXKECHHBIM
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BOCIIMTATEIbHBIN 3apsia: urypa akagemMuka — oOpasen Mg NOApaKaHUs
Uil T000T0  MOJIOAOro (Aa W HE TOJIBKO MOJOJIOr0) POCCUHCKOTO
UHTEUIeKTyana. MHTepeceH ObBUI U CIOKET O B3aMMOOTHOILIECHHUSX
JIuxayeBa C BIIACTBHIO, OMUCAHHBIA B JIOKJIAJ€ HAa HCTOYHHMKAX CHEUXpPaHa.
OcTanbHble CEKIIMOHHBIE BBICTYIUICHUS ObUIM MPEICTABICHBI MOJIOIBIMU
yuyeHbIMU. Kak NOHMMAaeT CeroHs MCTOPUYECKYIO MaMsiTh O Benmkon
OteuectBeHHOM BoWiHE 1941-1945 rr. cryaeHueckas MonoAeCKb? OTOT
CTEP’KHEBOM BOMPOC OBLT PACCMOTPEH HA MaTEpHAIaX COLMOJIOITMYECKOTO
oInpoca CTyAEHTOB, IPOBEAEHHOTO MO/ PYKOBOACTBOM KaHJ. (hUIIOC. HAYK,
nouenta O.K. [Ilumanckon. JKuByr0  JOUCKYCCHIO BBI3BAIA  TaKueE
npoOJeMbl, Kak OTHOIIeHHe Ko BTopoil mupoBoi BoiiHe rpaxiaaH OPI,
MEXaHU3Mbl OOpPBOBI C KOpPPYMIUEH, MEPCIEKTUBBI PA3BUTHS KUTaNHCKO-
aMEpPUKAHCKUX OTHOLICHUMN U JIp.

PabGota xoHdepeHnnn 3aBepimiach KpPyribiM cToJIOM «CBSITHIHH,
PEIUKBUH, MAMSATHUKA UCTOPUH U KYJIbTYpPbl, IPUPOAHBIE 3alIOBEAHUKHU U
OTHOIIIEHWE K HUM KaK UJACHTUPUKATOP HU3MEHEHHUS COCTOSIHUS
HPAaBCTBEHHBIX M  KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEW» B ['ocymapcTBeHHOM
auTepaTtypHo-meMopuaibHoM myszee H.A. JloOponto6oBa. PykoBogutenu
CEKIIMH IOJIBEJIM UTOTH PadOThl, OOMEHSIUCh BIIEUATICHUSIMU O paboTe
KOH(epeHIIHH.

M.I1. Camouinosa
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3acenanune Hukeropoackoro npeacraBurebecTBa O01mecTsa HeMeKOro
s3pika: Po3a D0auHT 0 kapHaBaJbHbIX Tpaauuuax lO:xuoi I'epmanun

Henpin  psn 3aceganui  HUXKEropoAaCKOro MpeacTaBUTEINBCTBA
OoOmecTBa Hemenkoro s3bika (Bucbanen; http://gfds.de) Obur mocesieH
TEME€  IUIIOPULIEHTPUYHOCTH  HEMEUKOrO  S3bIKA.  3HAYUTEIIbHBIMU
HAyYHBIMUA COOBITUAMM [JISl CHEIUATUCTOB M JPYy3€dl HEMEIKOro s3bIKa
CTIM JOKJIaAbl 00 OCOOEHHOCTSX AaBCTPUMCKOTO HEMEIKOro f3bIKa, O
nuanektax (QemepaabHbIX 3eMenb ['epMaHuU, O S3BIKOBOM CHUTyallud B
FOxxnoMm Tupoue. 27 gepans 2017 r. Ha ouepegHoM 3acenannu OOLecTBa
repmanuctsl Huxuero Hosropoaa, cryaeHnrsl u npenoaasarenu HIJIY u
JIpYruX BY30B TOpoOJa BHOBb MOIJIM OOCYAUTH JaHHyIO0 Temy. Jloknan
yuuTens Huxeropojackoil rumuazuu Ne 1 Po3sl D0auHr, mpuexaBiieil B
Hwxuuit Hosropon u3 FOxHo# ['epmannn, NO3HaKOMUI UX C HEKOTOPBIMHU
ocoOeHHOCTSIMU 1IBaOCckoro muanexkra. CooOlieHue rocrnoXu DOIUHT
OBLTO MPEACTaBICHO B TaK Ha3biBaeMblil [TonenenpHuK po3 (Rosenmontag),
MO3TOMY OHa TOJPOOHO OCTAaHOBWJIACh HAa KapHaBaJbHBIX TPAIULIMIX,
UMerIuMx B ['epMaHnn JaBHIOK MCTOpUIO. B miecTHaamaty HEMEnKHX
3eMJISIX HE BCE OJJMHAKOBO BOCTOP>KEHHO OTHOCATCA K KapHaBany. MHorue
HEMIIbI BOOOIIE HE HMHTEPECYeTCsl 3TUM IMpa3gHUKoM. Jlaxke B TakoMm
ropojzie, Kak MaliHl, 1€ NTPOXOAUT €KETOAHBIM KapHaBall, »3TO
pa3BJIEYEHUE OCTABJISCT PABHOAYIIHBIM 3HAUYUTENBHYIO YaCTh HACEIICHHUS.
C ngpyroil cTopoHbI, B KeIbHCKOM My3ee KapHaBanma mnpeacTaBieHO
MHOKECTBO  JKCIIOHATOB, KOTOpbIE MOAPOOHO  pacCKa3bplBalOT O
CTAaHOBJICHMM M pacliBeTe Oorareiiedl KyiabTypbl kapHaBasia. B FOxHo#
I'epmanun, B IlpamOepre, Kk KapHaBaJbHbIM TPATULHUAM OTHOCATCS C
0coOBIM TperneToM U nounTanueM. Ha rore kapHaBan Ha3biBaeTcs Fasching
wm Fastnacht (Fasnet) — «Houp mepenm moctom». KapHaBanm cpomHu
mMpoKon Maciienune, KoTopas NPUXOAUTCA Ha HEIE0 nepen Bemnkum
MIOCTOM U BKJIFOYAET TAaKUE THU, KaK «3aUTPBIID), «IaKOMKay, «Pa3ryJIsi»,
«TEIINHBI BEYEPKH.

Haxomsice B Hmxknem HoBropoae yxe 3HadUTENbHOE BpEMH,
rocrnoxa DO0auHr 3ametmna cxoictBo KapnaBama ¢ Macnenuneit. Ona
MO3HAKOMMWJIA YYaCTHUKOB 3acefnanus OOliecTBa C KOJSAKOH, KOTOPYIO
notoT Bo Bpemsi Kapnasana B FOxHoit I'epmanuu, yToObl «3apaboTarhb
HEMEIIKOE TPAJUIMOHHOE JJAKOMCTBO — KPEHIeb. BOT €€ TeKCT, KOTOPbIi
JNOCTATOYHO HEMPOCTO MEPEBECTU HA PYCCKUU A3BIK:
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Hoorig, hoorig, hoorig isch die Katz.
Und wenn die Katz nit hoorig isch,
dann gfellt se dena Meidle nit.
Hoorig, hoorig, hoorig isch die Katz.

B mepeBose co mBaOCKOTO Ha HEMEIKHU ATO 3BYYHUT CICAYIOITUM
obpazom:

Haarig, Haarig, haarig ist die Katze.
Und wenn die Katze nicht haarig ist,
dann gefallt sie den Madchen nicht.
Haarig, haarig, haarig ist die Katze.

VYyacTHUKaM 3acefaHus ObUIO MHTEPECHO Y3HATh O MPUBETCTBUU
mpambeprckoro KapuaBana — «Happu-Happo». BceM MOHSTHO, 4TO OHO
obpazoBano ot cioBa Narr («maypak»). «Mapin AypakoB» — 3TO OJHO U3
riaBHbiXx Mmeponpustuii KapnaBanma. [ypakam eme B CpelHEBEKOBbE
OBLJIO TIO3BOJIEHO B KOPOTKOE KapHaBaJbHOE BpEeMsl  KPUTUKOBATh U
BBICMEMBATh MPEACTABUTENICH BIACTH, MOJUTHUKOB M UM MOJIOOHBIX.
Jlesuzom Kapnapana B [lIpamGepre B 3ToM rogay cranu cinosa Fasnet first,
America second («Ilepseim nenom KaphaBai, Hy a AMepuka moTom»). B
COBPEMEHHOM MOJIMTUYECKOU CUTYyaIluy HE TOJIbKO HEMIIAM, HO U KUTEISIM
Poccun  BIOJIHE TIOHATEH CMBICT ATOrO JaeBu3a. HaumHaeTcs yJIM4HBIN
npazquuk B [lIpambepre ¢ TOpKECTBEHHOW TMepelayd  BIIACTH.
CuMmBONIM3UpYEeT €€ K4, KOTOpPbIi M3p TopoJa MepeAaeT Tak
Ha3bIBaeMOU «[ WiIbIUU JypaKoOBy.

['ocnoxa D0auHr MOAPOOHO pacckazana 00 OCHOBHBIX (urypax
Kapnasana. 9to Xanzens, Happo, Bpyne, bax-na-®apep (Hansel, Narro,
Briele, Bach-na-Fahrer). Kaxkmas u3 HUX HMeEET CBOH KOCTIOM H
MPUHOCHUT OMpPENEIEHHOE JTAKOMCTBO (KpPEHEIH, KOJOACKH, IIOKOJa).
CuuTaercs, 4To KpeHAENAH OT XaH3elIs MMEIOT OCOOEHHBIH BKYC — BKYC
kapHaBana. KapHaBanbHble KOCTIOMBI MbeT «['miapaus mypakoB». OHH
CTOSIT HECKOJBKO ThICSY €BPO, YTO TOBOPUT O CEPbE3HOM OTHOIIEHUU
mBaboB k Kapnasany.

Hoknan Po3er D0auHr Ha 3acemannu OOIecTBA HEMEIKOTO SI3BbIKA
CYIIECTBEHHO  YIJIyOWJI  3HAHUSI  HUIXKETOPOJCKUX  CTYJACHTOB U
npenojasareyiel o Tpamunusax KapHaBana, o IOKHBIX JUajieKTaX U B
L[EJIOM O KynbType ['epmanum.

B.B. Casuna
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